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ÖN SÖZ 

Mecmualar ilk olarak İslam kültüründe henüz adı konulmadan Hz. 

Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle birlikte ortaya çıkmıştır. Klasik Türk 

edebiyatında XV. yüzyıl ile beraber görülmeye başlamış, XVI. yüzyılda ise sayısı ve 

çeşitliliği ile artış göstermiştir. Şiir mecmuaları, yazıldıkları dönemin edebi zevkini 

yansıtmaları yanında içeriğinde siyasal, kültürel birçok yeni bilgi barındıran klasik 

Türk edebiyatı kaynakları arasında önemli bir yer tutmaktadır. Edebiyat 

araştırmacıları tarafından eskiden beri kaynak olarak kullanılan mecmualar, son 

yıllarda genellikle tez konusu olarak ele alınmakta çeviri incelemeleri yapılarak 

klasik Türk edebiyatı sahası araştırmacılarının hizmetine sunulmaktadır. Biz bu 

çalışmamızda Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 431 Numarada Kayıtlı 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’ı inceledik. 47 varaktan müteşekkil olan mecmua, XV ve XVI. 

yüzyılda yaşamış şairler ve şiirlerini içermektedir. 

 Çalışma giriş ile beraber dört ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

mecmuanın tanımı ve Türk edebiyatı tarihindeki gelişimine değinilmiş, birinci 

bölümde ise mecmuaların sınıflandırılması ve klasik Türk edebiyatı açısından şiir 

mecmualarının öneminden bahsedilmiştir. İncelemenin ikinci bölümünde üzerinde 

çalışma yaptığımız mecmuanın tanıtımı ve nüsha tavsifi yapılmıştır. Nüshanın genel 

özelliklerinden bahsedilmiş, şairlerin divanlarında yer almayan şiirleri ayrı bir başlık 

altında toplanarak şaire aidiyeti tartışılmıştır. Bununla beraber mecmuanın tertip 

edildiği döneme ait değerlendirme ve mecmuada yer alan şairlerin listesi şekil ve 

tablo yoluyla belirtilmiş şairlerin biyografileri hakkında kısa bilgi verilmiştir. 

 Çalışmanın üçüncü bölümünü “Metin” oluşturmaktadır. Bu bölümde metnin 

kurulumunda izlenilen yöntem açıklanmış ve transkripsiyonlu metne yer verilmiştir. 

Dördüncü bölümde ise mecmuanın MESTAP’a göre tasnifi yapılmıştır. 

 Bu çalışmayı hazırlamamda bana öncülük eden, bilgi, birikim ve özverisiyle her 

zaman yanımda olan kıymetli hocam ve danışmanım Doç. Dr. Hamza KOÇ’a 

üzerimdeki ödenmez emeklerinden dolayı teşekkürü borç bilirim. Ayrıca hayatım 

boyunca benden maddi manevi desteğini esirgemeyen, her zaman arkamda duran 
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VII 

 

ÖZET 

Giresun Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı Türk Dili ve Edebiyatı Tezli Yüksek Lisans Programı 

Tez Başlığı   : Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 431 Numarada Kayıtlı 

Mecmûʻa-i Eşʻâr’ın İncelenmesi ve “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)”ne Göre Tasnifi 

Tez Türü    : Yüksek Lisans Tezi 

Danışman  :  Doç. Dr. Hamza KOÇ 

Hazırlayan  :  Ferit BÜLBÜL 

Yıl           :  2024 

Sayfa Sayısı   :  257 

Bu çalışma Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 431 Numarada Kayıtlı şiir 

mecmuasının incelenmesi ve “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)’ne göre tasnifinden oluşmaktadır. 

Klasik Türk Edebiyatı tarihi ve gelişimi açısından önemli bir kaynak olan şiir 

mecmuaları, edebiyatımızda ilk örneklerini XV. yüzyılda vermiş olup XVI. 

yüzyıldan itibaren sayısında ve çeşitliliğinde artış görülmüştür. Mecmualar, 

yazıldıkları dönemin edebî zevkini yansıtmalarının yanında döneminin bilinmeyen 

şairlerini ve kaynaklarda yer almayan şiirlerini gün yüzüne çıkararak yeni verilere 

erişmemizi kolaylaştıran birer tarihi belge niteliğindedir. 

Çalışmamızda, mecmua kavramının tanımı, mecmuanın tarihsel gelişimi, 

mecmuaların önemi ve sınıflandırılmasından bahsedilmiş, söz konusu mecmuanın 

genel özellikleri verilmiş, transkripsiyon alfabesi ile çeviri yazısı yapılmış ve 

manzumeler “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi”ne göre düzenlenmiştir. 

Mecmua 47 varaktan müteşekkildir. Mecmuada 235 şiir bulunmakta olup en fazla 

karşımıza çıkan nazım şekli gazeldir. Ayrıca mecmuada 7 Farsça şiir, şairi 

bilinmeyen 29 matla, 10 müfred, 3 kıtʻa, 3 gazel ve 1 muhammes tespit edilmiştir. 

XVI. yüzyıl şairleri çoğunlukta olup, en fazla şiiri bulunan şairler, Bâkî, Gelibolulu 

Mustafa Âlî ve Nevʻî Yahyâ’dır. 



VIII 

 

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmuası, Nazım Şekli, Klasik Türk Edebiyatı, 

MESTAP,



IX 

 

ABSTRACT 
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Pages  : 257 

This study consists of transcribing and examining the poetry journal which is 

registered in Yapı Kredi Sermet Çifter Library Number 431 and classifying it 

according to MESTAP. Poetry journals, which are important sources in terms of the 

history and development of Classical Turkish Literature, gave their first examples in 

our literature in the XV century and there has been an increase in their numbers and 

diversity since the XVI century. In addition to reflecting the literary taste of the 

period in which they were written, journals are historical documents that make it 

easier for us to access new data by revealing the unknown poets of the period and 

poems that are not included in the sources. 

In our study, the definition of the concept of the journal, the historical 

development of the journal, and the importance and classification of journals are 

mentioned. The general characteristics of the journal in question were given, 

translations were made with the transcription alphabet, and the verses were arranged 

according to the "Systematic Classification of Journals Project". The journal consists 

of 47 pages. There are 235 poems in the journal and the most common form of verse 

is the ghazal In addition, 7 poems in Persian, 29 matlas of unknown poets, 10 

syllabuses, 3 stanzas, 3 ghazals, and 1 pentastich were found in the edition. The poets 

of the sixteenth century are in the majority, and the poets with the highest number of 

poems are Bâkî, Gallipoli Mustafa Âlî and Nevʻî Yahyâ. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. GİRİŞ  

MECMUANIN TANIMI VE TARİHİ GELİŞİMİ 

Arapça bir kelime olan mecmua, “cemʻ” kökünden türemiştir. Sözlükte, “dağınık 

şeyleri bir araya getirmek, toplamak”
1
 gibi anlamlara karşılık gelen bu terim, İsmail 

Parlatır’a göre “toplanmış, biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı, antoloji, 

güldeste, belli zamanlarda çıkan süreli yayın, dergi”
2
, Şemsettin Sami’ye göre 

“toplanılıp biriktirilmiş, tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti; “eşʻar vesair asar-ı 

müntehaba cemʻ ve kaydıyla hasıl olmuş risale, bu gibi asarı müntehabanın kaydına 

mahsus cüzdan”; “ulum u fünun u edebiyata müteʻallık mübahası camiʻ olarak neşr 

olunan risale-i mevkute
3
, Ötüken Türkçe Sözlük’te ise “toplanmış, derlenmiş şeylerin 

bütünü, çeşitli yazılardan meydana gelmiş el yazması kitap, dergi
4
” demektir. 

“Tür olarak mecmua, İslam kültüründe Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin 

vermesiyle ortaya çıkmıştır. Bazı sahabiler Hz. Peygamber’den duydukları bu 

hadisleri tertip etme amacı içerisinde bir araya getirince hadis literatüründe 

derlemeler ortaya çıkmıştır. Bu derlemeler sahife, cüz ve kitaplardan oluşmaktadır. 

Tarihsel süreçte gelişimini tamamlayarak ilerleyen mecmualar, edebiyatımızda ilk 

örneklerini 15. yüzyılda vermiştir. 16. yüzyıldan sonra ise sayı ve çeşitlerinin iyice 

arttığı gözlemlenmiştir. Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü 

anlaşılan özel mecmuaların kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, 

şekli gibi vasıfları ve maddi nitelikleri itibarıyla birbirlerinden çok farklı olduğu, bir 

kısmının düzensiz, adeta karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir 

sanat eseri niteliği taşıdığı görülmektedir. Düzensiz bir şekilde yazılan mecmuaların 

çoğu derleyicisinin eliyle yazılmış olduğu için okunaksız ve istinsah hatalarıyla dolu, 

babadan oğula veya elden ele intikal ettiğinden dolayı farklı kişilerin yazısına ve 

ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara yer veren güvenilmez metinler halindedir. 

                                                 
1
 Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, içinde TDV İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2003), 

Cilt: 28: 265-268. 
2
 İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü (Ankara: Yargı Yayınevi, 2017), 1033. 

3
 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: Sahhaflar Kitap Sarayı, 2011), 1293. 

4
 Yaşar Çağbayır, Ötüken Türkçe Sözlük (İstanbul: Ötüken, 2017), 3812. 
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Pek çoğu bir tür el kitabı mahiyetinde olduğu için fazla rağbet gören, ayrıca iddiasız 

bir isim taşıdığı için kitap yazmaktan kaçınan müellifler tarafından tercih edilen 

mecmua, Osmanlı dünyasında çok yaygınlaşmış ve ilim dallarına göre çeşitli türlere 

ayrılmıştır. Bunların başlıcaları şunlardır: Tefsir, hadis, fıkıh-hukuk, fetva, feraiz, 

sak, kavanan, muahedat, kelam-akaid, tasavvuf, dua, hutbe, vaaz; divan, şiir, nazire, 

kaside, gazel, naʻat, medhiye, mersiye, muamma, lugaz, rubai, letaif, destan, lugat, 

ıstılah; tarih, münşeat-inşa, vefeyat, hatt-ı hümayün ve telhisler gibi resmi yazılar, 

biyografi (teracim); risale; fevaid; musiki; tıp; havas; astronomi”
5
 

1.1. MECMUALARIN SINIFLANDIRILMASI 

Mecmualar, ilgili kişilerce düzenlenen ve tertip edilen, bakıldığında konusunda 

bir amaç veya belli bir düzeni işaret etmeyen, karışık türlerde eserleri ve şekilleri 

barındırmaktadır. Bundan ötürü klasik Türk edebiyatı sahasında herhangi bir sınır 

olmadığından tertip eden kişinin kendi tercihleri ve bundan kaynaklanan eser 

çeşitliliğini kapsamaktadır. Bu çeşitlilik ve bunun sonucu olarak yapılarındaki 

düzensizlik eserlerin sınıflandırılması konusunda dikkat edilmesi gereken bir iştir. Bu 

eserlerle ilgili olarak yapılan muhteva açısından ilk tasnif çalışması Âgâh Sırrı 

Levend’e aittir. Levend mecmuaları şu şekilde tasnif etmiştir: 

a) Nazire mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar
6
 

 

Mecmualarla ilgili ikinci tasnif çalışması ise Günay Kut’a aittir: 

1. Nazire mecmuaları 

                                                 
5
 Uzun, “Mecmua”, 265-268. 

6
 Âgâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergah Yayınları, 2014), 166-167. 
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2. Seçme şiir mecmuaları (mecmuʻa-i eşʻar, mecmuʻa-i devavin) 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar 

(mecmuʻa-i edviyye, mecmuʻa-i tevarih, mecmuʻa-i muʻammeyat, mecmuʻa-i 

münşeʻat, mecmuʻa-i resaʻil gibi) 

4. Karışık mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar
7
  

Mecmualarla ilgili olarak yakın bir tarihte konuyla alakalı kapsamlı bir tasnif ise 

Atabey Kılıç tarafından yapılmıştır. Kapsam açısından önemi tartışılamayacak 

şekilde bilim dünyasına sunulan bu tasnifte mecmualar: tertip, şekil, dil, muhteva, 

şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar olarak sıralanmıştır.
8
 

Hazırlamış olduğumuz çalışmanın muhtevasını şiir mecmuaları oluşturduğu için 

bu konuda biraz daha bilgi vermenin gerekli olduğunu düşünüyoruz. Şiir mecmuaları 

herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği aranmaksızın manzum metinlerin 

derlenmesi ve toplanması sonucu oluşur. Belirli nazım şekilleri veya türlerinden 

şiirlerle oluşturulan mecmualar da vardır. Bu mecmuaları alt başlıklar halinde tasnif 

edecek olursak: Mecmuaların başlıcalarını ilahilerin toplandığı “mecmuʻa-i ilahiyat”, 

kasidelerin toplandığı “mecmuʻatü’l-kasaid”ler, nazirelerin ve nazirelere esas olan 

zemin şiirlerin bir arada toplandığı nazire mecmuaları (mecmuʻatü’n-nezair, 

mecmuʻa-i nezair) naatlerin toplandığı “mecmuʻatü’n-nuʻut”lar, sadece gazellerin 

toplandığı “mecmuʻa-i gazeliyat”lar, seçme beyit veya müfredlerin toplandığı 

“mecmuʻa-i ebyat” veya “mecmuʻa-i müfredat”lar, şarkıların bir araya getirildiği 

“mecmuʻa-i şarkiyat”lar muammaların toplandığı “mecmuʻa-i muʻammeyat” 

muhtelif tarih manzumelerini içeren “mecmuʻa-i tevarih”ler, sadece ölüm tarihlerinin 

bir araya toplanmasıyla oluşturulan “mecmuʻa-i vefeyat”lar sayılabilir. Bütün bunlar 

da “şiir mecmuası” kapsamına giren mecmua türleridir.
9
 

                                                 
7
 Günay Kut, “Mecmua” içinde Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (İstanbul: Dergah Yayınları, 

1986), 6: 170. 
8
  Atabey Kılıç, “Mecmûa tasnifine dâir”, içinde Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmua: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, editör Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim Kuru, 

Ali Emre Özyıldırım (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012), 75-96. 
9
 M. Fatih Köksal, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori (İstanbul: Kesit Yayınları, 2017), 135-137. 
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1.1.1. Klasik Türk Edebiyatında Şiir Mecmualarının Önemi 

Klasik Türk Edebiyatı tarihi ve gelişimi açısından önemli birer kaynak olan 

şiir mecmuaları sayesinde edebiyat tarihi ve süreci hakkında birçok bilgi edinmek 

mümkündür. Elde edilen bilgilerle, yapılan hataları düzeltmek ve eksik olduğunu 

düşündüğümüz bilgileri tamamlamak klasik Türk edebiyatı gelişimi açısından çok 

önemlidir. Mecmualar bu yönüyle yeni verilere erişmemizi sağlayan çok kıymetli 

birer kaynaktır. Genelde mecmuaları, özelde şiir mecmualarını önemli ve değerli 

kılan temel unsurlar şöyle sıralanabilir: 

i. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

 ii. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

 iii. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

 iv. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, miʻraciye, yüz hadis, 

mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hal, kimi mektup ve münşeata dair risaleler vb. 

fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

 v. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 

karşılaşabiliriz. 

 vi. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş 

bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli 

olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

 vii. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir 
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mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 

sayılır. 

 viii. Mecmualar, bir kısmı kendisi de şair olan şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda 

o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli 

ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmualarında çok şiirinin 

bulunması o devirde çok beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım 

şeklinin gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları ise devrin 

aruz ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir. 

ix. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebi tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdi temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

 

x. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında zaman zaman 

rastlamak mümkün olsa bile özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 

dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen 

her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli 

dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’ül gibi gizli ilimler (havas) 

denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla ve müfredler, bazı 

münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua 

konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar 

hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, 

dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok 

önemli bilgilerdir. Bunların bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya 

koyacaktır. Bütün mecmuaların bu gözle de ele alınması çok önemlidir. 

 

xi. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız 

olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Mesela Bâkî’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmuada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının 
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bir anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya 

çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.
10

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
10

 Köksal, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, 138-141. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. DOKÜMANTASYON VE LİTERATÜR 

2.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Y 0431 numaralı şiir mecmuası, Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesinde “Mecmûʻa-i 

Eşʻar” adıyla kayıtlıdır. 

Cilt: Yeşil renkli mukavva 

Kâğıt: Aharlı, krem 

Yazı: Yazı türü ta’lik olmakla beraber şiir başlıklarının bazılarında kırmızı, geri 

kalan kısımlarda ise siyah mürekkep kullanılmıştır. 

İstif Özellikleri: Mecmuanın geneline bakıldığında satır sayısının 10 olduğu göze 

çarpmaktadır. Ancak 12, 14 ve 18 satırlı sayfalar da mecmuada yer almaktadır. 

Varak: Mecmua 47 varaktır. Bununla beraber boş, yırtık ve tahripli sayfalara da 

rastlanmaktadır. 

Sütun/Cetvel: Muhtelif (35b/36a’da bulunan Bâkî mahlaslı kaside cetvelli yazılan 

tek örnektir. Mecmuada bu şiirin dışında cetvelli başka bir örnek bulunmamaktadır.) 

Ebad: 185x120 mm. 

Mürettip: Derleyeni belli değildir. 

Tertip Tarihi: Mecmuanın 60 (Bāḳī Efendi Ḥażretlerinüñdür Sellemehu’llāhu 

Teʻālā), 65 (Ḥażret-i Bāḳī Efendi Sellemehu’llāh) ve 136 (Naẓīre-i Bāḳī Efendi 

Sellemehu’llāh) numaralı şiir başlıklarından hareketle 16. yy.’da tertip edildiği 

anlaşılmaktadır. 

Baş:  Gül gülse bülbül aġlasa dā’im ʻaceb degül 

         Zīrā kimine aġla dimişler kimine gül 
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Son:  Terden mi didi yoḫsa pehlūyı didüm didi 

          Ey vaṣla cān-perver ḳuyruḳ ṣoḳumından vir 

 

 Mecmuanın bazı sayfalarında (10a, 10b, 40b, 47a, 47b,) kopukluk ve tahrip 

olması nedeniyle şiirlerin okunamayan bölümleri mevcuttur. 

2.1.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

Mecmuada tespit ettiğimiz şiir sayısı 235, şair sayısı ise 66’dır. Ayrıca mecmuada 

7 Farsça şiir, şairi belli olmayan 29 matla, 10 müfred, 3 gazel, 3 kıtʻa, 1 muhammes 

yer almaktadır. 57 şiir ile mecmuada en çok şiiri bulunan şair Bâkî’dir. Gelibolulu 

Âlî (8) ve Nevʻî (7) şiir ile Bâkî’den sonra en çok şiiri bulunan şairlerdir. Mecmuada 

bulunan şiirlerin büyük çoğunluğunda başlık yerine şairin mahlası bulunur, bazı 

şiirler de hem mahlas hem de başlık yer almamıştır. Bazı şiirlerde ise kaside, 

muhammes, kıtʻa, ferd (müfred) vb. başlıklar kullanılmıştır. Mecmuadaki 

manzumelerin tamamı aruz vezni ile yazılmıştır. 

Mecmuada dikkatimizi çeken bir diğer husus ise en çok kullanılan nazım şeklinin 

gazel olmasıdır. Bunun yanında sayıları çoktan aza doğru sıralanacak şekilde, matlaʻ, 

müfred, kıtʻa, müseddes, tesdis, muhammes, nazm ve kaside nazım şekillerine yer 

verildiği görülmüştür. 

Mecmua 47 varaktan oluşmakla beraber bazı varaklarda yırtık ve karalamalar 

görülmektedir, bazı varaklar ise boştur. Metnin büyük çoğunluğunda siyah 

mürekkeple taʻlik hattı kullanılmış olsa da 40b’de rikʻa hatla yazılmış bir müseddes 

bulunmaktadır. Buna ek olarak 35b-36a’da Bâkî’ye ait olan kaside cetvelli ve düz bir 

şekilde yazılmıştır. Bu tür yazı farklılıklarını göz önüne aldığımızda söz konusu 

şiirlerin daha sonradan başka bir el tarafından mecmuaya eklendiği düşünülebilir. 
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2.1.1.1. Karşılaştırmalı Neşri Hazırlanan Divanlarda (Mesnevilerde vb.) 

Bulunmayan Şiirler 

Bâkî 16. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatında şüphesiz ki döneminin en 

önemli şairlerinden biridir. Çalışmamıza konu olan mecmuada şiir sayısı bakımından 

başı çekmektedir. 57 şiire sahip olan şairin mecmuamızda ayrıca Bâkî mahlaslı bir 

gazeli yer almaktadır. Ancak yapılan çalışmalarda bu gazelin Berkî’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir.
11

 

.---/.---/.---/.--- 

1  Göñül ṭıflın yitürdüm dergeh-i dil-dārı görsünler 

Anuñ ardınca cān varmazdan öñdin varı görsünler 

 

2  Tenüm bir ṣarı aṭlasdur velī hicrānı ġāyet çoḳ
12

 

Meded bir āl-ile ol gül-ʻiẕāra ṣarıgörsünler 

 

3  Mey-i rengīn yirine ḳanlu yaşum sīr ḳılsunlar 

Nevā-yı nāyī n’eylerler gelüp ben zārī görsünler
13

 

 

4  Ser-i kūyuñda ol ġonca niḳābın açuben yüzden 

Didi bāġ-ı İremde açılan gül-nārı
14

 görsünler 

 

5  Fiġānum göklere çıḳdı o yār işitmez ey Bāḳī
15

 

                                                 
11

 Detaylı bilgi için bakınız. Kaplan, Yunus (2020). “Berkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/berki [Erişim Tarihi: 15.02.2024] 
12

 Tenüm bir ṣarı aṭlasdur velī hicrānı ġāyet çoḳ: Bu cismüm ṣarı aṭlasdur velī hicrānı ġāyet çoḳ M  
13

 Bu beyit Berkî (TEİS) maddesinde şöyledir: 

 Ḳosunlar arʻar[ı] ol şīve-i reftāra baḳṣunlar 

 N’iderler şekkeri bu leẕẕet-i güftār[ı] görsünler 
14

 Gül-nār: gül-zār  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/berki
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  ʻAceb uyḫuya mı vardı meded uyarı görsünler 

Bu dönem klasik Türk edebiyatı sahasının en önemli şairlerinden biri de 

Gelibolulu Mustafa Âlî’dir. Çalışmaya konu olan mecmuada Bâkî’den sonra en çok 

şiiri olan şair, 7 gazel bir matlaya sahip olan Âlî’dir. Mecmuada yer alan bir gazeli, 

şairin divanı ve diğer kaynaklarda tespit edilememiştir. Söz konusu gazel aşağıda 

verilmiştir: 

..--/..--/..--/..- 

1  Dile tīr itmege ol ḳaşları yā nāzlanur 

Güzelüñ nāzı geçer ḳande ise nāzlanur 

 

2  Müşterī geçdügimi ṭuydı güneş gibi o māh 

  Dimege ḥüsn-i metāʻına bahā nāzlanur 

 

3  Geçdügin bildi meger almaġa nāz oḳlarını 

  Her dem ol şūḫ-ı cefā-pīşe baña nāzlanur 

 

4  Reviş-i ḳāmeti öldürmedük ādem ḳomadı 

  Ancaḳ ey dil o ṣanem ṣanma saña nāzlanur 

 

5   Ne ḫaṭā itdüm anuñ ʻaşḳı yolında ʻĀlī 

   Çin idüp ḳaşlarını yār baña nāzlanur 

 

Âlî’ye ait olduğunu düşündüğümüz bu gazel gerek mecmuada yer alan şiirlerin 

gerek de Dîvân’ında yer alan şiirlerin karşılaştırılması sonucu dil ve üslup özellikleri 

                                                                                                                                          
15

 Bāḳī: Berḳī 
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bakımından çok önemli benzerlikler sunmaktadır. Şairin Dîvân’ında ayrıca 

“nazlanur” redifli bir gazeli daha bulunmaktadır. Bununla birlikte şûḫ-ı cefâ-pîşe 3 

yerde; cefâ-pîşe 12 yerde, güneş gibi 7 yerde; revîş 14 yerde; çin idüp ise 1 yerde yer 

almaktadır. 

Mecmuada iki gazelini tespit ettiğimiz fakat şairin basılı Dîvân’ında ve diğer 

kaynaklarda bir şiirine rastlayamadığımız diğer şair ise bu dönemin önemli 

isimlerinden biri olan Derzi-zâde Ulvî’dir. Söz konusu gazel aşağıda verilmiştir: 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Şād olur gördükçe cānān yüzini cānum benüm 

Niçe gündür kim görinmez māh-tabānum benüm 

 

2  Ben ḳuluñı ẓulm-ile öldürmesin ẓālim gözüñ 

  Hāy efendüm hāy begüm devletlü sulṭānum benüm 

 

3  Laʻlüñi dişler beni gördükçe dendānuñ senün 

  Nice ḳan aġlamasın bu çeşm-i giryānum benüm 

 

4  Tīr-i ġamzeñ ḳanum içdügine inkār itmesin 

  Ey kemān-ebrū daḫı aġzındadur ḳanum benüm 

 

5  ʻUlviyā bir seng-dil dil-dāra virdüm göñlümi 

Kār ḳılmaz aña bu feryād u efġānum benüm 

Ulvî’ye aidiyetinden emin olduğumuz bu gazeli, dil ve üslup özellikleri 

bakımından incelediğimizde hem mecmuada hem de Dîvân’da yer alan şiirler ile 

mukayese ettiğimizde, kelime haznesinin bize önemli benzerlikler sunduğunu 

görmekteyiz. Nitekim çalışmamızda  geçen cânân sözcüğü şairin basılı Dîvân’ında 
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106 yerde; yine bir yerde geçen mâh-tâbânum kelimesi farklı şekillerde mâh-

tâbânum, meh-i tâbân, mâh-ı tâbân, mâh-tâbuñ şekliyle 19 yerde; çeşm-i giryân 

ifadesi 9 yerde; tîr-i ġamzeñ ifadesi ise tîr-i ġamzeñ, ġamzeñ oḳı, nâvek-i ġamzeñ, 

ḫâdeng-i ġamze şekliyle 16 yerde; seng-dil ifadesi  seng-dil, dil-i seng, sengîn-dil ve 

dil-i sengîn şeklinde 9 yerde; kemân-ebrû ifadesi kemân-ebrû, ḳaşı kemân, kemân 

ḳaşuña, hilâl ebrû, ḳaşı hilâl şeklinde 25 yerde; son olarak dendân kelimesi dendân, 

dürr-i dendân şeklinde 13 yerde yer almaktadır. Bununla beraber çalışmamıza konu 

olan gazelin Ulvîʼye aidiyetini kuvvetlendiren başka unsurlar da vardır. Nitekim 

incelediğimiz şiir mecmuasında Ulvîʼnin toplam 3 gazeli bulunmaktadır. Bu 

gazellerin ikisi basılı Dîvân’ında yer alırken diğeri Dîvân’ında ve Ulvî ile ilgili diğer 

çalışmalarda yer almamaktadır. Konuyla ilgili ihtiyaten şairden bahseden tezkireler 

de incelenmiş fakat söz konusu şiire rastlanmamıştır.
16

 

Tezkirelerde ikinci sınıf bir şair olarak anılan Kütahyalı Rahîmî, döneminin 

başarılı bir sanatçısıdır. Nitekim mecmuamızda da bir gazeli bulunmaktadır. Şaire ait 

olduğunu düşündüğümüz şiir, şairin basılı Dîvân’ında yer almayıp, Erzurum Teknik 

Üniversitesi I. Sosyal Bilimler Lisansüstü Öğrenci Sempozyumu’nda bildiri olarak 

sunulmuştur fakat henüz yayımlanmamıştır.
17

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Yalıñuz miḥnet degül göñlüm evinde ġam da var 

 Şād-mānam kim ḫayālüñ gibi bir hem-dem de var 

 

2 Ṭoġrı gelsün tīr-i ġamzeñ ey kemān-ebrū benüm 

 Yalıñuz cānum degül aña hedef sīnem de var 

 

3 ʻAşḳ ṣaḥrāsında hem-rāh olmaġa ey dil saña 

 Āteş-i sīnemden özge dīde-i pür-nem de var 

                                                 
16

 Detaylı bilgi için bkz. Hamza Koç vd., “Bir Şiir Mecmuasından Hareketle Derzi-zâde Ulvîʼnin 

Yayımlanmamış Bir Gazeli”, Motif Akademi Halk Bilimi Dergisi, 17/45 (2024): 243-253. 
17

 Detaylı bilgi için bkz. https://etusosbil.erzurum.edu.tr  

https://etusosbil.erzurum.edu.tr/
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4 Gūşe-i dil-dār-ıla germ olmasın peymāneler 

 Kim anuñ laʻli nebātın dişlemiş Ādem de var 

 

5 Tīġ-ı hicr urup ne ġam mecrūḥ iderse sīneñi 

 Ey Raḥīmī vuṣlat-ı dil-ber gibi merhem de var 

16. yüzyılda Osmanlı hanedanı şiir ile bizzat uğraşıp, bu alandaki gelişmeleri de 

takip etmiştir. Adlî, Muhibbî, Selimî gibi önde gelen hükümdar şairlerden 

anlaşılacağı üzere bu dönemde şiir ve inşa, siyasi ve idari bakımdan uygulanan 

yenilikleri takip etmektedir. Şüphesiz bu dönemin en önemli sultan şairlerinden biri 

de Murâdî mahlaslı III. Murad’dır. Mecmuamızda “Pâdişâh-ı Devrân Aʻnî Sultân 

Murâd Han” başlıklı bir gazeli bulunmaktadır. Söz konusu gazel şairin basılı 

divanında ve akademik çalışmalarda tespit edilememiştir: 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Cevrin arturmaḳda şāhum ʻāşıḳ-ı şeydāsına 

Āferīn ol dil-berüñ bu nāz u istiġnāsına 

 

2 Sünbül-i zülfi gibi ḳıldı perīşān ḥālümi 

 Bülbül-i dil aġlamasın mı gül-i raʻnāsına 

 

3 Laʻl-i cān-baḫş dirīġ teşne-diller eyler āh 

 Cāna ṣusamış lebüñ düşmiş ʻaceb iġvāsına 

 

4 Leblerüñden bir ḫaber ṣorsam didüm ḥışm eyledi 

 Seng-dildür mübtelānuñ döymez aṣlā zāsına 
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5 Ey Murādī yār-ile olsa eger nāz u niyāz 

 Re’yin ifşādan ḥaẕer ḳıl muḳaddem ol iḫfāsına 

Sultan III. Murad’a ait olduğunu düşündüğümüz bu gazelin, dil ve üslup 

özelliklerini incelediğimizde, şairin basılı Dîvân’ında yer alan manzumeleriyle 

vokabüler bir benzerlik içerisinde olduğunu görmekteyiz. Şöyle ki çalışmamızda 

geçen, ʻâşıḳ-ı şeydâ terkibi 4 yerde, şeydâ kelimesi 43 yerde, bununla beraber cân-

baḫş tamlaması 6 yerde, gül-i rânâ 3 yerde, dil-teşne ifadesi teşne-dil şekliyle beraber 

5 yerde, mübtelâ kelimesi 21 yerde, son olarak nâz u niyâz tamlaması ise 5 yerde yer 

almaktadır. 

İncelemiş olduğumuz mecmuada Murâdî ve Selîmî mahlaslı sultan şairlerin yer 

aldığını görmekteyiz. Mecmuada Adlî mahlası ile yer alan gazelin de II. Bâyezîd’e 

ait olduğunu düşünmekteyiz. Şöyle ki 44a’da yer alan bir matlanın Metâliʻü’n-

Nezâ’ir’de Şehzâde Bâyezîd’e ait olduğunu tespit ettik. Bu da Adlî mahlaslı gazelin 

II. Bâyezîd’e olan aidiyetini daha da güçlendirmektedir. Söz konusu gazel şairin 

basılı divanında ve akademik çalışmalarda tespit edilememiştir. 

.---/.---/.---/.--- 

1 Oḫunı ehl-i aşḳa ḫançer-i pertāb göstermiş 

 Açılmış sīnelerde yaralar hūn-āb göstermiş 

 

2 Degül ḫaṭ görinen ruḫsārı üzre kātib-i ḳudret 

 Kitāb-ı ḥüsni ḫūb olsun diyü iʻrāb göstermiş 

 

3 Muʻallim bāb-ı aşḳda bir varaḳ oḳutmamış yāre 

 Egerçi gülistāndan aña niçe bāb göstermiş 
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4 Hezāruñ āteşine ṣu sepilmiş nālesi diñmiş 

 Meger gülşende dīdārın gül-i sīr-āb göstermiş 

 

5 Yine ʻāşıḳlaruñ başına gün ṭoġmış bugün ʻAdlī 

 Seḥerden rūyın ol ḫurşīd-i ʻālem-tāb göstermiş 

 Gerek sultan şairlerin manzumelerinin mecmuada yer alması gerekse Bâkî’nin 

“Kasîde-i Bâkî Efendi Der-Medh-i Sultân Süleymân Han El-Merhûm” başlıklı 

manzumesi ve Ali Paşa için yazdığı Kaside-i Bahariyye’nin bir beytinin mecmuada 

yer alması, mürettibin dönemin sultan şairlerine ve devlet adamlarına vermiş olduğu 

edebi ve şahsi değeri bize işaret etmektedir. Bunun yanında; Gazelin dil ve üslup 

özellikleri, şairin basılı Dîvân’ında yer alan manzumeler ile karşılaştırıldığında 

önemli bir vokabüler birlikteliği öne çıkarmaktadır. Tespitlerimize binaen gazelde 

geçen, ehl-i aşḳ, aşḳ ehli şekliyle beraber 6 yerde, kâtib-i ḳudret tamlaması 4 yerde, 

sîne kelimesi 14 yerde, ruḫsâr sözcüğü 9 yerde, gülşen 15, ʻâlem-tâb terkibi 2 yerde, 

sîr-âb 1 yerde, bâb 8 yerde, dîdâr kelimesi ise 2 yerde geçmektedir. 

15 ve 16. yüzyılda yaşayıp Dîvân sahibi olan şehzade şairlerden biri de Harîmî 

mahlaslı Şehzade Korkud’dur. Mecmuamızda da Harîmî’ye ait olduğunu 

düşündüğümüz bir nazire gazeli bulunmaktadır. Söz konusu gazel aşağıda 

verilmiştir: 

--./.--./.--./.-- 

1 Bir serv-ḳad ü ʻārıż-ı gülnāra yetişmek 

 Niʻmet durur ol laʻl-i şeker-bāra yetişmek 

 

2 Ṣāfī dil olup terk ide gör ṣūfī riyāyı 

 Maḳṣūduñ ise ṣu gibi dīdāra yetişmek 

 

3 Sulṭān-ı cihāngīr u cihān-dāra ḳul olsun 
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 Her kim dileye Ḫaydar-ı Kerrāra yetişmek 

 

4 Bir ġayr-ı mükerrer kerem ü luṭf u ʻaṭādur 

 Dārū-yı dilinden dil-i bīmāra yetişmek 

 

5 İncinme ḫaṭ-ı ʻārıż-ı dil-dāra Ḥarīmī 

 Cennetde olurmış gül-i bī-ḫāra yetişmek 

Mecmuamızda, yukarıda adı geçen Adlî, Murâdî gibi sultan şairlerin şiirlerinin 

bulunması bu şiirin de Şehzade Korkud’a ait olma ihtimalini kuvvetlendiren önemli 

etkenlerden biridir. Bunun yanında tespit ettiğimiz gazelin dil ve üslup özelliklerini 

şairin basılı Dîvân ındaki şiirler ile mukayese ettiğimizde kelime hazinesi 

bakımından da bize önemli bilgiler sunduğunu görmekteyiz. Nitekim çalışmamızda 

geçen serv sözcüğü 9 yerde, serv-ḳad terkibi 2 yerde, riyâ kelimesi 2 yerde, dil-dâr 5 

yerde, cennet sözcüğü 2 yerde geçmektedir. Şairden bahseden tezkireler ve akademik 

çalışmalar incelenmiş ancak söz konusu gazel tespit edilememiştir. 

2.1.1.2. Mecmuadaki Nazım Şekilleri 

Nazım şekli veya nazım biçimi, bir şiirin dâhil olduğu edebiyat geleneğine göre 

mısra sayısı, beyit veya bendle oluşturulması, kafiye düzeni ve kompozisyonu 

kuruluşla ilgili dış özelliklerine göre değerlendirilmesi şeklinde tanımlanmaktadır. 

Her edebiyatın kendi bünyesi ve özelliklerine uygun nazım şekilleri olabileceği için 

klasik edebiyat geleneğinde de pek çok nazım şekli mevcuttur. Bu nazım şekilleri 

genellikle dize sayısına göre adlandırılmakta ve nazım birimine göre 

sınıflandırılmaktadır.
18

 

Toplam 235 manzumenin yer aldığı bu mecmuada en fazla kullanılan nazım şekli 

gazeldir. Mecmuadaki nazım şekillerinin tamamı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. En 

                                                 
18

 Lokman Taşkesenlioğlu, Klasik Türk Edebiyatı Kavramlar, Şekil ve Tür Bilgisi, Ses ve Ahenk 

Unsurları, Anlam ve Mecaz Dünyası (Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık, 2020), 111. 
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sık kullanılan nazım şekilleri ise grafikle gösterilmiştir. Bununla birlikte mecmuada 

bulunan fakat Farsça olduğuna kanaat getirdiğimiz üç matla, iki rubai, bir gazel ve 

bir kıtʻa aşağıdaki tablolarda belirtilmemiştir. Bu farklı türdeki nazım şekilleri bize 

mürettibin şiir zevkini yansıtması bakımından fikirler sunmaktadır.  Ayrıca tabloda 

bulunan ve Bâkî’ye ait olan kasidenin nazım türü medhiyedir. 

Tablo 1: Mecmuadaki Nazım Şekilleri

Sıra Nazım Şekli Adet 

1 Gazel 152 

2 Matla 49 

3 Müfred 17 

4 Kıtʻa 4 

5 Müseddes 2 

6 Kaside 1 

7 Muhammes 1 

8 Nazım 1 
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9 Tesdis 1 

 

 

 

Şekil 1: Mecmuada En Çok Kullanılan Nazım Şekilleri 

Gazelin mecmuanın genelinde bu denli yoğun ve çokça kullanılması muhakkak 

ki dönemin kendi özellikleri ve estetik anlayışı ile yakından ilgilidir. Öyle ki 

mecmuamızın XVI. yüzyılda istinsah edindiğini düşünürsek; 

XIV. yüzyıldan başlayarak Kadı Burhâneddin, Nesîmî ve Ahmedî ile gelişmesini 

sürdüren gazel türü XV. yüzyılda Şeyhî, Ahmed Paşa, Necâtî ve Çağatay 

edebiyatında da Ali Şîr Nevâî ile mükemmellik kazanmıştır. Zâtî, Hayâlî Bey, Nev’î, 

Rûhî-yi Bağdâdî XVI. yüzyılın tanınmış gazel şairleridir. Bu yüzyılda Anadolu’da 

67% 

22% 

8% 
2% 1% 0% 0% 0% 

Nazım Şekillerinin Dağılımı 

Gazel

Matla

Müfred

Kıt'a

Müseddes

Kaside

Muhammes

Nazm
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Bâkî, Âzerî sahasında Fuzûlî gazeli doruğuna eriştirmiştir.
19

 Yukarıdaki zikredilen 

Dîvân şairlerinin şiirleri mecmuamızda çokça bulunmaktadır. Mecmuamızda gazel 

nazım şekliyle bulunan şiirlerin beyit sayısı ise: 

1. 129 Gazel- 5 beyit 

2. 13 Gazel- 6 beyit 

3. 6 Gazel 7 beyit 

4. 2 Gazel- 9 beyit 

5. 2 Gazel- 2 beyit 

6. 1 Gazel- 8 beyit 

olacak şekilde kaleme alınmıştır. Türk edebiyatında gazellerin beyit sayısı 

genellikle dört-on beş arasında değişir. Dört beyitli gazellere çok az rastlanır. En çok 

yazılanlar beş ve yedi beyitli gazellerdir. Bâkî ve Nâilî’nin gazelleri genellikle beş, 

Fuzûlî’nin yedi beyitlidir.
20

 

XVI. yüzyılda derlendiğini düşündüğümüz mecmuanın son bölümlerinde 

genellikle matla, müfred ve kıt’a nazım şekillerine rastlamaktayız. 

2.1.1.3. Mecmuada Yer Alan Nazireler 

Mecmuada tespit ettiğimiz nazire şiir sayısı dörttür. Nisârî’nin (71/18a) şiirine 

Makâlî’nin (72/18a) yaptığı nazire, Ahmed’in (77/19b) şiirine Harîmî’nin (78/19b) 

yaptığı nazire, Fehmî’nin (83/21a) şiirine Sâdık’ın (84/21a) yaptığı nazire ve 

Padişâh-ı Devrân Aʻnî Sultân Mûrâd Hân başlıklı Murâdî’nin (135/33a) şiirine, 

Nazîre-i Bâkî Efendi Sellemehu’llâh başlığıyla Bâkî’nin (136/33a) yaptığı nazireyi 

bu anlamda zikredebiliriz. Aşağıda yer alan tabloda zemin şiir ve bunlara yapılan 

nazireler yer almaktadır. 

 

 

                                                 
19

 Haluk İpekten, “Gazel”, içinde TDV İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1996), 

Cilt: 13, 440-442. 
20

 İpekten, “Gazel” 440-442. 
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Tablo 2: Nazireler Tablosu 

Şair Zemin Şiir Nazire 

Nisârî Dükkān-ı nāzı ġamze-i cānān açar ḳapar 

Bāb-ı niyāzı āşıḳ-ı bī-cān açar ḳapar 

 

Ben bī-sitārenüñ şeb-i ġamda derūnını 

Ey meh ḫayāl-i zülf-i perīşān açar ḳapar 

 

Şādi-i vaṣl u ġuṣṣa-i hicrān-ile göñül 

Bir ḫānedür ki anı iki derbān açar ḳapar 

 

İtmez metāʻ-ı maʻrifete kimse iʻtibār 

Ḫˇāce-i dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

 

Ebyāt-ile Nisāri küşāde-dil olmaġa 

Dīvānuñı o ġonca-i ḫandān açar ḳapar 

Dil ḫānesin ġam-ı ruḫ-ı cānān açar ḳapar 

Ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣını sulṭān açar ḳapar 

 

Derbānuñ olmış ey ṣanem aġyār-ı bed-liḳā 

Ḥayfā ki bāb-ı cenneti şeyṭān açar ḳapar 

 

Seyr itdürür iki dizi lü’lü’-i şāhvār 

Laʻl-i lebüñ ki ḥoḳḳa-i mercān açar ḳapar 

 

Şeh-perlerini nāz-ile şāhīn-i zülf-i yār 

Cān murġınuñ şikārına her ān açar ḳapar 

 

Naẓm-ı Maḳālī ḳomadı raġbet cevāhire 

Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

Aḥmed Ḥaḳdan ola taḳdīr maña yāra yetişmek 

Devletlü ulü’l-emrüme ḥünkāra yetişmek 

 

Bu yaş-ile o yār-ı saʻādet meni ḳoymaz 

Sulṭān-ı cihāngīr u cihān-dāra yetişmek 

 

Eyle ki bugün ḫār-ı cefā dāmenüm aldı 

Müşkil ki naṣīb olmasa gül-zāra yetişmek 

 

Vā-ḥasret eger bir daḫı olmazsa müyesser 

İmdād felekden baña dil-dāra yetişmek 

 

Sözüñ hemesi dürr ü cevāhir durur 

Aḥmed 
Müşkil durur ammā ki ḫarīdāra yetişmek 

Bir serv-ḳad ü ʻārıż-ı gülnāra yetişmek 

Niʻmet durur ol laʻl-i şeker-bāra yetişmek 

 

Ṣāfī-dil olup terk ide gör ṣūfī riyāyı 

Maḳṣūduñ ise ṣu gibi dīdāra yetişmek 

 

Sulṭān-ı cihāngīr u cihān-dāra ḳul olsun 

Her kim dileye Ḫaydar-ı Kerrāra yetişmek 

 

Bir ġayr-ı mükerrer kerem ü luṭf u ʻaṭādur 

Dārū-yı dilinden dil-i bīmāra yetişmek 

 

İncinme ḫaṭ-ı ʻārıż-ı dil-dāra Ḥarīmī 

Cennetde olurmış gül-i bī-ḫāra yetişmek 

Fehmî Ey serv-i gül-ʻiẕār yüzüñden niḳābı ḳo 

Açıl misāl-i ġonca ḳızarma ḥicābı ḳo 

 

Evrāḳ-ı gül-sitān ruḫ-ı yārı seyr idüp 

Gel ṣafḥasına ḳıl naẓar elden kitābı ḳo 

 

Āhū-yı dil remīde gibi ḳaçma luṭf idüp 

Ārām-ı cān-ı ehl-i dil ol ictinābı ḳo 

 

Ey dil saña o ṭurra-i ʻanber şemīm bes 

Būy-ı ʻabīr ü rāyiḥa-i müşk-nābı ḳo 

 

Kūyında Fehmī pertev-i mihr-i ruḫına baḳ 

Baḳma sipihre seyr-i ruḫ-ı āfitābı ḳo 

Refʻ it niḳāb-ı zülfüñi yüzden ḥicābı ḳo 

ʻArż it cihāna ʻārıżuñı ictinābı ḳo 

 

Meygūn lebi ki añla meclisde dil-berüñ 

Sāḳī elüñdeki o dem cām-ı şarābı ḳo 

 

ʻUşşāḳa bezm-i meyde yeter naġme eyledüñ 

Muṭrib-i nevā-yı ʻāşıḳı diñle rebābı ḳo 

 

Seyr it ʻiẕār-ı pāk…. ḫūn-rīz-i dil-beri 

Reng-i güli vü seyr-i ṣafā-yı gül-ābı ḳo 

 

Dendān-ı dürr-i dil-beri vaṣf eyle naẓm-ile 

Ṣādıḳ sözünde midḥat-i dürr-i ḫoş-ābı ḳo 
Murâdî Cevrin arturmaḳda şāhum ʻāşıḳ-ı 

şeydāsına 

Āferīn ol dil-berüñ bu nāz u istiġnāsına 

 

Sünbül-i zülfi gibi ḳıldı perīşān ḥālümi 

Bülbül-i dil aġlamasın mı gül-i raʻnāsına 

 

Laʻl-i cān-baḫş dirīġ teşne-diller eyler āh 
Cāna ṣusamış lebüñ düşmiş ʻaceb iġvāsına 

 

Gör ne ḫilʻatdur naẓar ḳıl kākül-i zībāsına 

ʻĀlem-i bālādan inmişdür ḳadd-i raʻnāsına 

 

Gerçi ʻālemden ġanīdür ḥüsn-i bī-hem-tā-ile 

Ṣad hezerān āferīn ol şūḫuñ istiġnāsına 

 

Ḫāslet ü ḫūy-ı melā’ik yaraşur merdümlere 

Uymasun dīv-i raḳībüñ ol perī iġvāsına 

 

Şemʻ-i ruḫsāruñ ḳomaz raġbet sipihrüñ  
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Leblerüñden bir ḫaber ṣorsam didüm ḥışm 

eyledi 

Seng-dildür mübtelānuñ döymez aṣlā 

zāsına 

 

Ey Murādī yār-ile olsa eger nāz u niyāz 

Re’yin ifşādan ḥaẕer ḳıl muḳaddem ol 

iḫfāsına 

zerrece 

Mihr-i ʻālem-tābına māh-ı cihān-ārāsına 

 

Bāḳiyā tīġ-i cefādan sīne kim ṣad-çāk ola 

Ḳādir olmaz mübtelā derd-i dilüñ iḫfāsına 

 

2.1.1.4. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Klasik Türk şiirinde şüphesiz hâkim vezin, aruzdur. Şiirde ahenk ve müzikaliteyi 

oluşturan en önemli unsurdur. Şöyle ki aruz ile ilgili bilgi veren kaynaklarda bu 

ölçüye kutsallık atfedilmektedir. Nevâyî’nin Mizânu’l-evzân’ı başta olmak üzere, 

tercüme mukadimelerinde, divân dibâcelerinde Kur’an-ı Kerim’deki bazı âyetlerin 

aruz ölçüsüne uygunluğu üzerinde durulmaktadır. Bu nedenledir ki klasik şiir 

şairlerinin aruz veznini kullanmasındaki ısrarları sadece estetik açıdan değil etik 

açıdan da bir zorunluluk hissettirmiştir.
21

 

Aşağıda yer alan tabloda mecmuada kullanılan aruz kalıpları ve bahirleri yer 

almaktadır. Farsça olduğunu düşündüğümüz şiirler ve tahribatlı olan sayfalardaki 

şiirler tabloda yer almamaktadır. 16 farklı aruz vezninin kullanıldığı bu mecmuada en 

çok kullanılan vezin, aruzun remel bahrinde yer alan fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün 

fâʻilün’dür. En az kullanılan ise, aruzun Recez bahrinde yer alan şu iki kalıptır: 

müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün, müfteʻilün mefâʻilün müfteʻilün 

mefâʻilün. 

Tablo 3  : Mecmuadaki Aruz Kalıpları

Sıra Aruz Kalıbı Bahirler  Adet 

1 mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün Hezec 35 

2 mefʻûlü mefâʻîlü mefâʻîlü feʻûlün Hezec 14 

                                                 
21

 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları (Ankara: Akçağ, 1996), 77. 



22 

 
3 mefâʻîlün mefâʻîlün feʻûlün Hezec 1 

4 müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün Recez 1 

5 müfteʻilün mefâʻilün müfteʻilün mefâʻilün Recez 1 

6 fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün Remel 79 

7 feʻilâtün feʻilâtün feʻilâtün feʼilün Remel 35 

8 feʻilâtün feʻilâtün feʻilün Remel 1 

9 fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün Remel 1 

10 fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün Remel 1 

11 mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün Muzâriʻ 31 

12 mefʻûlü fâʻilâtün mefʻûlü fâʻilâtün Muzâriʻ 3 

13 mefâʻilün feʻilâtün mefâʻilün feʻilün Müctes 8 

14 feʻilâtün mefâʻilün feʻilün Hafif 10 

15 feʻûlün feʻûlün feʻûlün feʻûl Mütekârib 3 

16 feʻûlün feʻûlün feʻûlün feʻûlün Mütekârib 2 

 

Mecmuamızda toplam 16 aruz kalıbının kullanıldığını söylemiştik. Aşağıdaki 

grafikte de aruz kalıplarının yüzdelik dilimleri gösterilmiştir. Aruzun farklı 

bahirlerinde ve sayıca az olan vezinler “diğer” kısmında gösterilmiştir. 
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Şekil 2 Mecmuada En Çok Kullanılan Aruz Kalıpları 

2.1.1.5. Mecmuanın Yazıldığı Döneme Ait Bilgiler ve Değerlendirme 

Şiir yüzyıllar boyu süregelen ve kendi yüzyılları içerisinde değişime uğrayan 

sanatkârane bir zevk ve meraktır. Bu zevk anlayışı, temsilcilerinin dönemin 

özelliklerini ve zevklerini yansıtacakları sonu gelmez bir derya yaratmıştır. 

Genel olarak bakıldığında XVI. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatı, devrin 

diğer alanlarında olduğu gibi mükemmelliğe erişerek klasik ve yüksek verimli bir 

süreci yaşamıştır. 

36% 

16% 15% 

14% 

20% 

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün mef'ûlü fâ'ilâtü mefâ'îlü fâ'ilün

Diğer
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İstanbul’un 1453 yılında fethi ile birlikte başlayan imparatorluk süreci aynı 

zamanda Osmanlı Türkçesinin de başlangıcıdır. Klasik devlet yapısının sağlam 

temeller üzerine inşa edilmiş olması, fethedilen geniş coğrafyalarda yeni bir Osmanlı 

tarzı kültürün inşasını kolaylaştırıyordu. Bu yeni kültürün inşasındaki terkip etme 

gücü, en çok sanat faaliyetleriyle kendisini üretme ve gösterme imkânı buluyordu. 

Bu yüzyıl edebiyatının padişah ve saraydan ilgi ve iltifat görmesi gelişmesinin temel 

sebeplerinden birisiydi. Ahmed Paşa ve Necâtî ile başlayan şiirdeki yüksek estetik 

anlayış Zâtî ve Hayâlî Bey ile daha da gelişmiştir. Bu tarzın devamı sürecinde 

edebiyatta ihtişamın yarattığı Bâkî tarzı üslûp, klasik üslûp olgunluğuna erişmiştir. 

Önceki yüzyıla oranla bu yüzyılın gazel sahasında sayıca daha çok ve edebî değerce 

de nitelikli şairler yetişmiştir. Gazel tarzının hayatı daha çok ele alması, insani duyuş 

ve düşünüşleri terennüm etmesi, “toplumun şarkısı” olması gibi özellikler bu 

yüzyılda dikkat çekici bir mahiyet kazanmıştır.
22

 

Ahmed Paşa ve Necâtî gibi rindane hayat görüşüne bağlı aynı zamanda İstanbul 

hayatından yerel unsurlar taşıyan çizgi Bakî’nin gazellerinde klasik olgunluğa 

erişmiştir. Sinan’ın imparatorluğun ihtişamını mimaride yansıttığı Süleymaniye ve 

Selimiye’deki gibi Bâkî de bu ihtişamı şiirin biçiminde yansıtmıştır. Bu rindane 

çizginin genellikle sonraki çağlardaki model gazel şairi, Bâkî olmuştur. Diğer çizgi 

daha çok Rumeli’deki rindlik ve tasavvuf duyuşunun tesiriyle Hayâlî’de olgunluğa 

erişmiştir. O, Bâkî yetişinceye kadar kalender meşrep kişiliği ve külfetsiz 

söyleyişiyle yazdığı 668 gazeliyle en güçlü gazel şairi olmuştur. Azeri sahasının ve 

bu çağın en güçlü şairlerinden Fuzûlî, Osmanlı idaresini henüz hazmedemeyen 

Bağdat’ın karmaşık hayatını gazellerinde lirizm, samimiyet ve tasavvuf örtüleriyle 

işlemiştir. Yine Bağdat’ta yetişen ve asrın son şairi olan Ruhî-i Bağdâdî söz konusu 

buhranlı hayatı daha eleştirel bir bakış açısıyla ele almıştır.
23

 

Bizim mecmuamızda ön plana çıkan nazım şekli gazel olup 57 şiir ile Bâkî başı 

çekmektedir. Bunun yanında gazellerin büyük bir çoğunluğunun aşıkane tarzda 

yazıldığı göze çarpmaktadır. Dolayısıyla çalışmamıza konu olan mecmuanın yüzyılın 

şiir anlayışına uygun tertip edildiği rahatlıkla söylenebilir. 

                                                 
22

 İlhan Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi Klasik Dönem (İzmir: Kanyılmaz Matbaacılık, 

2016), 104. 
23

 Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi Klasik Dönem, 109. 
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2.1.1.6. Mecmua Düzenleyicisine (Mürettip) Dair 

Mecmualar şüphesiz yazıldıkları dönemin edebi, siyasi, sosyal ve kültürel 

eğilimleri hakkında araştırmacılara çok kıymetli bilgiler verir. Bu başlık altında 

mürettibe dair bilgilerin de yer alması gerektiğini düşündük. Söz konusu mecmuanın 

mürettibine dair incelemeler yapılmış ve elde ettiğimiz sonuçlar aşağıda 

belirtilmiştir. 

Mecmuada “Li-muharririhi” başlıklı bir manzumenin yer almaktadır. Bundan 

hareketle mürettibin şair olduğu düşünülebilir. (35a/144) 

35b-36a’da yer alan Bâkî’ye ait olduğunu tespit ettiğimiz kaside dışında 

mecmuada cetvelli bir manzume bulunmamaktadır. Çoğunlukla 10 şeklinde fakat 12, 

14 ve 18 satırlı sayfalar mevcuttur. Süsten ve kurallı bir tertipten uzak olan mecmua, 

bize sipariş üzerine hazırlanmadığını düşündürmektedir. 

Mürettibin kelime yazımı ve nazım şekilleri tespitindeki yanlışlarının çokluğu 

bize klasik Türk şiirine dair bilgisinin mükemmel olmadığını düşündürmektedir. 

Örneğin; ḫatm kelimesinin ḥatm, ḫaclet kelimesinin ḥaclet şeklinde yazılması, 

46b/219 numaralı manzumenin müseddes olmasına rağmen muhammes başlığıyla 

yazılması buna örnek verilebilir. 

Mürettib mecmuada 15 ve 16. yüzyıl şairlerinin şiirlerine yer vermiştir. 16. 

yüzyıl şairlerinin çoğunlukta olması bize mürettibin çağdaşı olan şairlere önem 

verdiğini göstermektedir. 

42a’dan itibaren mecmuada bulunan matla ve müfred sayısının yoğunluklu olarak 

arttığını tespit ettik. Mürettib beğendiği şiirlerden birçok beyti matla ve ferd olarak 

mecmuaya eklemiştir. Bu da bize mürettibin seçici bir şiir zevkine sahip olduğunu 

düşündürmektedir. Örneğin, 175 şiir numaralı müfredin, Bâkî’nin Ali Paşa için 

yazdığı Kaside-i Bahariyye’nin 32. beyti olması gibi. 
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2.1.1.7. Mecmuada Yer Alan Şairler  

Mecmualar derleme türü eserlerdir. Her mecmua bir tarihsel dönemi içine alır. 

Bir zaman diliminde düzenleyicinin tercihlerini yansıtır. Mecmualar, edebiyat alanını 

ilgilendirdiği kadar tarih, ilahiyat, sosyoloji, etnografya, ziraat, tıp, farmakoloji, arşiv 

gibi birçok alanı da ilgilendirir.
24

 Bu işlevler ile mecmua, şairlerin biyografisine 

ulaşmada yer yer tezkireler kadar önemli birer kaynaktır. Mecmualar ile alakalı pek 

çok araştırma yapmış olan Yaşar Aydemir, mecmualarda rastlanılan biyografik 

bilgileri ve bu bilgilerin biyografi çalışmalarına olan katkılarını “mecmualarda 

biyografi” başlığıyla şu şekilde sınıflandırmıştır: 

ı. Şairin bizzat hayatı hakkında verilen veya aktarılan bilgiler, 

ıı. Daha önce tezkirelerde adına rastlanmadığı halde ilk defa mecmualarda ismi 

geçen şair ya da yazarlar, 

ııı. Başka kaynaklarda bulamadığımız yeni türler, eserler, şiirler, 

ıv. Şairlerin birbirleriyle olan özel ilişkilerine dair bilgi ve belgeler, 

v. Nazirelerle şairler arasında kurulan ilişkiler ve şairin edebi kişiliğinin 

oluşumuna ait ipuçları.
25

 

Mecmuaya mürettip tarafından şiirleri alınan şairlerin sıralaması alfabetik olarak 

aşağıda yer alan tablodaki gibidir: 

 

Tablo 4:   Mecmuada Bulunan Şair, Şiir Sayıları, Şiirin Nazım Şekli/Türü ve Sayfa Sayısı

Sıra Şair Şiir Sayısı Şiirin Nazım Şekli 

/Türü 

Şiirin Bulunduğu 

sayfa 

1 ʻAdlî 2 Gazel 

Matla 

5b 

44a 

                                                 
24

 Cemal Kurnaz ve Yaşar Aydemir, “Mecmualara Sorulması Gereken Sorular”, Turkish Studies, 8/1 

(2013): 51-64. 
25

 Yaşar Aydemir, “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar” içinde Mustafa İsen Adına Uluslararası 

Sempozyum Klasik Türk Edebiyatında Biyografi Bildiriler, editör Filiz Kılıç (Ankara: Atatürk Kültür 

Merkezi Yayını, 2011) 87-100. 
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2 Âhî Çelebi 2 Gazel 

Matla 

14a          

12a 

3 Ahmed 1 Gazel 19b 

4 ʻAlî Çelebi 1 Matla 45a 

5 ʻAmrî 1 Gazel 18b 

6 Âşık Efendi 1 Matla 35a 

7 Âzerî Çelebi 2 Gazel 

Matla 

 5a 

45a 

8 ʻAzmî 1 Matla 14b 

9 Bağdatlı Rûhî 1 Gazel 42b 

10 Bâkî 57 Gazel    

Matla 

Müfred 

Kaside 

Kıtʻa 

1a, 1a        24b, 24b 

2a, 2b         25b, 26a 

4a, 6b         26b, 27a 

6b, 8b         28a, 28b 

9b, 10a        29a, 29a 

10b, 12a       30a, 33a 

12a, 12b       33b, 34a 

12b, 14b       34a, 34b 

14b, 15a       34b,35b-

36a 

15b, 16a        37b, 39a 

16b, 16b        39a, 42b 

20a, 20b       45b, 47b 

21b, 21b        47b, 

22b, 22b 

23a, 23b 

23b, 24a 

11 Behiştî 3 Gazel 1b,     

14a. 

39b, 

12 Bekâyî 2 Gazel 27b 

27b 
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13 Celâl 1 Gazel 39b 

14 Celâlî 2 Gazel 

Nazm 

17b 

43a 

15 Cemâlî 1 Gazel 17b 

16 Cinânî 2 Gazel 

Tesdis 

8a 

30b 

17 Devâmî 1 Gazel 13a 

18 Emrî 5 Gazel, 

Müfred 

2b,          17,a 

22a,         29,b 

35a, 

19 Fehmî 1 Gazel 21a 

20 Figânî 1 Gazel 20a 

21 Firâkî 1 Gazel 8a 

22 Fuzûlî 5 Gazel 

Matla 

9a, 15b, 

22a, 31a, 

47a, 

23 Gelibolulu Mustafa ʻÂlî 8 Matla 

Gazel 

4a, 6a, 7b, 23a, 26a, 

35a, 36b, 45b, 

24 Gınâyî 1 Gazel 38b 
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25 Gubârî 1 Gazel 14b 

26 Hâce Efendi 1 Gazel 32a 

27 Hâfızî 1 Gazel 38a 

28 Hâlisî 1 Matla 43a 

29 Harîmî 1 Gazel 19b 

30 Hâşimî Bursevî 1 Matla 31b 

31 Hâverî 1 Gazel 36b 

32 Hayâlî 2 Gazel 19a 

31b 

33 Hayretî 3 Gazel 6a,        

29b 

29b 

34 Hüdâyî 2 Gazel 3b           

33b 

35 Hükmî 1 Gazel 13a 

36 Kabûlî 5 Gazel 

Matla 

8b,             11a, 

11a,           31b, 

47a, 
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37 Kalender 1 Gazel 2a 

38 Kâmî 1 Gazel 19a 

39 Kemâlpaşa-zâde (İbn-i 

Kemâl) 

1 Müfred 44a 

40 Levâmî 1 Matla 31a 

41 Makâlî 2 Gazel 15a 

18a 

42 Mânî 2 Gazel 

Müseddes 

4b 

40b 

43 Mâtemî/Hâtemî 2 Gazel 4b 

5a 

44 Mesîhî 

 

1 Gazel 43a 

45 Murâdî 1 Gazel 33a 

46 Münirî 1 Gazel 4a 

47 Necâtî 6 Gazel, 

Matla, 

Müfred 

7a,         7a, 

13b,        18b, 

45a,         45a 

48 Nevʻî 7 Gazel, 

Matla, 

3b,              5b, 

28a,             30a, 

32a,             37a, 

43b, 



31 

 
49 Niʻmetî 1 Gazel 3a 

50 Nisârî 1 Gazel 18a 

51  Rahîmî 1 Gazel 

 

7b 

52 Rahmî 2 Gazel 

Matla 

20b 

47b 

53 Revânî 2 Gazel 

Matla 

28b 

43b 

54 Re’yî 1 Gazel 24a 

55 Sâdık 3 Gazel 

Müseddes 

16a    

21a 

46b 

56 Sâmî 1 Gazel 32b 

57 Sânî 1 Gazel 41a 

58 Selîmî 1 Gazel 9a 

59 Taşlıcalı Yahyâ 5 Gazel 1b,      9,b 

11b,     13b, 

44b, 

60 ʻUlvî 3 Gazel 37a  

41a 

44b 
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61 Ümîdî 5 Gazel 25a,        25,a 

25b,        26b, 

27a, 

62 Vâlihî Üskübî 1 Matla 43b 

63 Zârî 1 Gazel 17a 

64 Zâtî 2 Gazel 3a 

38a 

65 Ziynetî 1 Gazel 11b 

66 Zuhûrî 1 Matla 44a 

 

Mecmuada yer alan şairlerin şiir dağılımı tablo şeklinde tasnif edilmiş olup yine 

bu dağılım, aşağıdaki grafikler yardımıyla gösterilmiştir. Mecmuadaki şair sayısının 

66 olması iki farklı grafik kullanmamızı gerektirdi. 
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Şekil 3  : Mecmuada Bulunan Şairlerin Dağılımı

 

 

 

 

Şekil 4  : Mecmuada Bulunan Şairlerin Dağılımı
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Mecmuada farklı nazım türü ve şekliyle şiirleri bulunan şairlerin yaşadıkları 

yüzyıllar bir tablo ile aşağıda gösterilmiştir. 

 

Tablo 5  : Mecmuada Bulunan Şairler ve Yaşadıkları Yüzyıllar

Sıra Şair Yaşadığı yüzyıl 

1 ʻAdlî XV 

2 Âhî Çelebi XVI 

3 Ahmed ? 

4 ʻAlî Çelebi XVI 

5 ʻAmrî XVI 

6      ʻÂşık Efendi ? 

7 Âzerî Çelebi XVI 

8        ʻAzmî XVI 

9 Bağdatlı Rûhî XVI 

10 Bâkî XVI 

11 Behiştî XVI 

12 Bekâyî ? 

13 Celâl XVI 

14 Celâlî XVI 

15 Cemâlî ? 

16 Cinânî XVI 
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17 Devâmî ? 

18 Emrî XVI 

19 Fehmî XVI 

20  Figânî XVI 

21         Firâkî XVI 

22 Fuzûlî XVI 

23 Gelibolulu Mustafa Âlî XVI 

24 Gınâyî XVI 

25 Gubârî XVI 

26 Hâce Efendi ? 

27 Hâfızî XVI 

28 Hâlisî XVI 

29 Harîmî XV 

30 Hâşimî Bursevî XVI 

31 Hâverî XVI 

32 Hayâlî XVI 

33 Hayretî XVI 

34 Hüdâyî XVI 

35 Hükmî ? 
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36 Kabûlî XV 

37 Kalender ? 

38 Kâmî XVI 

39 Kemâlpaşa-zâde/İbn-i 

Kemâl 

XVI 

40 Levâmî XVI 

41 Makâlî XVI 

42 Mânî XVI 

43 Mâtemî/Hâtemî XVI 

44 Mesîhî XV 

45 Murâdî XVI 

46 Münîrî XVI 

47 Necâtî XV 

48 Nevʼî XVI 

49 Niʼmetî XV 

50 Nisârî XVI 

51 Rahîmî XVI 

52 Rahmî XVI 

53 Revânî XVI 
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54 Reʼyî XVI 

55 Sâdık ? 

56 Sâmî ? 

57 Sânî ? 

58 Selîmî XVI 

59 Taşlıcalı Yahyâ XVI 

60 Ulvî XVI 

61 Ümîdî XVI 

62 Vâlihî Üskübî XVI 

63 Zârî ? 

64 Zâtî XVI 

65 Ziynetî XVI 

66 Zuhûrî XVI 

 

Tablodan hareketle mecmuada XV. yy.’dan 6 şair, XVI. yy.’dan 48 şair 

bulunmaktadır. Yaşadığı yüzyılı tespit edemediğimiz şair sayısı ise 12’dir. Aşağıda 

yer alan şekilde mecmuada şiirleri bulunan şairlerin yaşadıkları yüzyıllar grafik 

aracılığıyla yüzdelik oran ile gösterilmiştir.  
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Şekil 5 Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

2.1.1.8. Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairlerin Kısa Biyografileri 

ʻAdlî (d. 24 Ramazan 851/3 Aralık 1447 - ö. 10 Rebîülevvel 918/26 Mayıs 1512) 

Adlî, Bâyezîd-i Sânî ve Bâyezîd-i Velî olarak da bilinen Sultân II. Bâyezîd’in 

mahlasıdır. Doğum tarihi ve yeri konusunda kaynaklarda birlik yoktur. Fâtih Sultân 

Mehmed’in oğlu, Yavuz Sultân Selîm’in babası, Kânûnî Sultân Süleymân’ın ise 

dedesidir. Âlimlerin, sanatkarların ve şairlerin yetişmesine her türlü desteği veren bu 

konuda zaman zaman eleştirilere de maruz kalan II. Bâyezîd, şehzadeliğinde olduğu 

gibi İstanbul’daki padişahlık yıllarında da pek çok şairi çevresinde toplamıştır. 

Türkçe Dîvân’ı vardır.
26

 

 

                                                 
26

 Detaylı bilgi için bkz. Bayram, Yavuz (2022). “Adlî, Sultân Bâyezîd-i Velî bin Fâtih Sultân 

Mehmed”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adli-sultan-bayezidi-

veli-bin-fatih [Erişim Tarihi: 21.12.2023] 

9% 

73% 

18% 

15 16 Belirsiz

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adli-sultan-bayezidi-veli-bin-fatih
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/adli-sultan-bayezidi-veli-bin-fatih
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Âhî (d. ?/? - ö. 923/1517-18) 

Asıl adı Hasan’dır. Niğboluludur. Benli Hasan veya sessiz yaradılışı sebebiyle 

“Dilsiz Danişmend” lakaplarıyla anıldı. Eserleri: Dîvân, Husrev u Şirin ve Hüsn ü 

Dil’dir.
27

 

Ahmed (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu dönem içinde Ahmed mahlaslı birden fazla şair bulunmaktadır. Mecmuadaki 

Ahmed’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

ʻAlî Çelebi (d. ?/? - ö. 950/1543-44) 

Asıl adı Alâaddîn Sâlih Çelebi’dir. Müderris ve hattatdır. Bilinen tek eseri 

Hümâyûn-nâme’dir.
28

 

ʻAmrî (d. ?/?-ö.930/1523/24?) 

 Asıl adı Amr’dır. II. Mehmed ve II. Bâyezîd zamanlarında müderrislik, 

kazaskerlik ve şeyhülislamlık görevlerinde bulunmuştur. Tezkirelerde nüktedan, 

şakacı, konuşkan, saygın ve sakin tabiatlı biri olarak tanımlanır. 143 gazelin 

bulunduğu bir Dîvân’a sahiptir.
29

 

Aşık Efendi (d.?/?-ö. ?/?) 

 Mecmuadaki Âşık Efendi’nin kim olduğu tespit edilememiştir. 

Âzerî (d.?/?-ö. ?/?) 

Asıl adı İbrahim’dir. Muallim-zâde İbrahim Çelebi olarak tanınmıştır. Hz. 

İbrahim’in ateşe atılmasından kinaye olarak ateşe mensup anlamında Âzerî mahlasını 

                                                 
27

 Detaylı bilgi için bkz. Köksal, M. Fatih (2020). “Âhî, Benli Hasan, Dilsiz Dânişmend”. Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahi-benli-hasan-dilsiz-danismend 

[Erişim Tarihi: 12.12.2023] 
28

 Detaylı bilgi içib bkz. Bülbül, Tuncay (2020). “Alâaddîn Alî Çelebi”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/alaaddin-ali-celebi [Erişim Tarihi: 20.05.2024] 
29

 Detaylı bilgi için bkz. Coşkun, Vildan (2020). “Amrî, Abdülkerim Efendi”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amri-abdulkerim-efendi [Erişim Tarihi: 12.12.2023] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahi-benli-hasan-dilsiz-danismend
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/alaaddin-ali-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/amri-abdulkerim-efendi
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kullanmıştır. Kimi kaynaklarda mürettip bir divanı olduğu bildirilmekle beraber 

henüz ele geçmemiştir.
30

 

 ʻAzmî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu dönem içinde ʻAzmî mahlaslı birden fazla şair bulunmaktadır. Mecmuadaki 

Azmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Bağdatlı Rûhî (d.941/1534-1535-ö. 1014/1605-1606) 

 Asıl adı Osman, mahlası Rûhî’dir. Bağdat’ta doğup büyüdüğü için Bağdatlı 

Rûhî olarak tanındı. Eğitimi hakkında fazla bir bilgi yoktur. Bilinen tek eseri Türkçe 

Dîvân’ıdır.
31

 

Bâkî (d. 933/1526 - ö. 1008/1600) 

Asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. İstanbul’da doğdu. Bu dönem klasik 

edebiyatının saray etrafında bulunan en önemli şairidir. Çeşitli bölgelerde kadılık ve 

müderrislik yapmıştır. En önemli eseri Dîvân’ıdır.
32

 

Behiştî (d. ?/? - ö. 979/1571-72) 

Asıl adı Ramazan’dır. Kaynaklar, Behiştî’yi kendisinden önce yaşamış olan 

Karıştıranlı Süleyman Beyoğlu Sinan Behiştî ile karıştırmamak için, “Vizeli Behiştî” 

vs. mahlaslarla anmışlardır. Toplam 12 eser sahibidir.
33

 

Bekâyî (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu dönemde birden fazla Bekâyî mahlaslı şair bulunmaktadır. Mecmuamızda 

yer alan Bekâyî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 

 

                                                 
30

 Detaylı bilgi için bkz. Çetinkaya, Ülkü (2020). “Âzerî, İbrahim Çelebi”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi [Erişim Tarihi: 03.06.2024] 
31

 Detaylı bilgi için bkz. Öztoprak, Nihat (2020). “Rûhî, Bağdatlı”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli [Erişim Tarihi: 12.12.2023] 
32

 Detaylı bilgi için bkz. Kaplan, Hasan, Macit, Muhsin (2022). “Bâkî”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki [Erişim Tarihi: 12.12.2023] 
33

 Detaylı bilgi için bkz. Aydemir, Yaşar (2020). “Behiştî, Ramazan b. Abdülmuhsin”. Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin [Erişim Tarihi: 

12.12.2023] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azeri-ibrahim-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin


41 

 

Celâl (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu dönemde 4 tane Celâl mahlaslı şair bulunmaktadır. Dolayısıyla 

mecmuamızda yer alan Celâl’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Celâlî d. 922-924/1517-1519 - ö. 982(?)/1574(?) 

Asıl adı Hüseyin olan Celâl Bey Manastır’da doğdu. Kanuni devrinde İstanbul’a 

gelerek Defterdar İskender Çelebi’nin himayesine girdi. Dönem tezkirelerinde vefatı 

yer almaz. En önemli eserleri şunlardır: Dîvân, Saʻd ü Saîd.
34

 

Cemâlî (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu döneme ait birden fazla Cemâlî mahlaslı şair bulunmaktadır. Mecmuamızda 

yer alan Cemâlî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Cinânî (d.?/?-ö. ?/?) 

 16. yüzyıl Osmanlı sahasının önde gelen edebi şahsiyetlerinden olan Cinânî 

Bursa’da, Muradiye semtinde doğdu. Küçük yaşta eğitimine başlamış ve 

Muallimzâde’nin yanında “mülazım” olmuştur. Dört eseri bulunmaktadır: Dîvân, 

Riyâzü’l-cinân, Cilâü’l-kulûb, Bedâyiü’l Âsâr.
35

 

Devâmî (d.?/?-ö. ?/?) 

 15 ve 16. yüzyıldan bahseden biyografik kaynaklarda Devâmî mahlaslı bir şair 

tespit edilememiştir. 

Emrî (d. ?/? - ö. 983/1575) 

Edirne’de doğdu. Tahsil hayatı ile ilgili sadece Sehî Bey tezkiresinde, “İlm-i 

zâhire saʻy ederken feragat etti” ifadesi yer almaktadır. Bugüne ulaşan eserleri 

Dîvân’ı ile muammalarıdır.
36

 

 

                                                 
34

 Detaylı bilgi için bkz. Aksoyak, İsmail Hakkı (2020). “Celâl/Celâli, Manastırlı”. Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/celal-celali-manastirli [Erişim Tarihi: 

12.12.2023] 
35

 Detaylı bilgi için bkz. Ünlü, Osman (2020). “Cinânî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa [Erişim Tarihi: 19.12.2023] 
36

 Detaylı bilgi için bkz. Saraç, Yekta (2020). “Emrî, Emrullah”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah [Erişim Tarihi: 19.12.2023] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/celal-celali-manastirli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah
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Fehmî (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu döneme ait birden fazla Fehmî mahlaslı şair bulunmaktadır. Mecmuada adı 

geçen Fehmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Figânî (d. ?/? - ö. 938/1531-32)  

Asıl adı Ramazan olan şair Trabzonludur. İlk şiirlerinde Hüseynî mahlasını 

kullanmış olsa da daha sonra Figânî mahlasını tercih etti. Geçimini kâtiplik ile 

sağlamıştır. Abdülkadir Karahan mecmualarda yer alan şiirlerini toplayarak 

Dîvânçe’sini yayımlamıştır.
37

 

Firâkî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Asıl adı Abdurrahmandır. Kütahya’da doğmuştur. Ölüm tarihi konusunda 

kaynaklar ihtilaflıdır. Âşık Çelebi, Firâkî’nin bol sayıda gazeli bulunduğunu söyler.
38

 

Fuzûlî (d. 888/1483 - ö. 963/1556) 

 Asıl adı Mehmed, babasının adı Süleyman’dır. Doğum yeri ve doğum tarihi tam 

olarak bilinmemektedir. İlk eğitimini müftü olan babasından alması muhtemeldir. 

Arapça, Farsça ve Türkçe eserler vermiştir. Bazı eserleri şunlardır; Türkçe Dîvân, 

Beng ü Bâde, Leylâ vü Mecnûn vb.
39

 

Gelibolulu Âlî (d. 948/1541 - ö. 1008/1600) 

 Osmanlı coğrafyasının en çok şair yetiştiren şehirlerinden biri olan Gelibolu’da 

doğdu. Beş yaşında okula başladı ve dokuz yaşındayken Habib-i Hamidî ve 

Sürurî’den tefsir ve fıkıh dersleri aldı; on altı yaşında İstanbul’a giderek Rüstem 

Paşa, Haseki ve Semaniye medreselerine devam etti. Bazı eserleri şunlardır: Dîvân, 

Gül-i Sad-Berg, Hulâsatü’l-Ahvâl, vb.
40

 

 

                                                 
37

 Detaylı bilgi için bkz. Köksal, M. Fatih (2020). “Figânî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/figani [Erişim Tarihi: 19.12.2023] 
38

 Detaylı bilgi için bkz. Köksal, M. Fatih (2020). “Firâkî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/firaki [Erişim Tarihi: 19.12.2023] 
39

 Detaylı bilgi için bkz. Macit, Muhsin (2020). “Fuzûlî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir [Erişim Tarihi: 19.12.2023] 
40

 Detaylı bilgi için bkz. Aksoyak, İ. Hakkı, İsen, Mustafa (2020). “Âlî/Çeşmî. Gelibolulu Mustafa”. 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa 

[Erişim Tarihi: 19.12.2023] 
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Gınâyî (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu dönemde dört farklı Gınâyî mahlaslı şair bulunmaktadır. Mecmuada adı geçen 

Gınâyî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Gubârî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu dönemde Gubârî mahlaslı üç şair bulunmaktadır. Mecmuamızda yer alan 

Gubâri’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Hâce Efendi (d.?/?-ö. ?/?) 

 15 ve 16. yüzyılda Hâce Efendi mahlaslı toplam iki şair bulunmaktadır. 

Mecmuada adı gecen Hâce Efendi’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Hâfızî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Şairin hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.
41

 

Hâlisî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu dönemde Hâlisî mahlaslı iki şair vardır. Mecmuada adı geçen Hâlisî’nin 

hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Harîmî (d. 874/1469-70 - ö. 918/1512-13) 

 II. Bâyezîd’in oğlu olan Şehzâde Korkud, Amasya’da doğdu. Mûsikîde ustaydı. 

Her çeşit sazı çalardı. Saruhan ve Manisa valiliği görevinde bulundu. Bazı eserleri 

şunlardır: Kitâbu fi’t-Tasavvuf, Dîvânçe, Şerhu Elfâzi’l-Küfr.
42

 

Hâşimî Bursevî (d. ?/? - ö. 948/1641'den sonra) 

Asıl adı Bakkâl-zâde Seyyid Mehmed Çelebi’dir. Hz. Peygamber’in soyundan 

geldiği için Hâşimî mahlasını kullanmıştır. Biyografik kaynaklar, Hâşimî’nin tek 

eseri olan Dîvân’ından bahseder.
43

 

                                                 
41

 Detaylı bilgi için bkz. Kaplan, Yunus (2020). “Hâfızî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hafizi [Erişim Tarihi: 20.05.2024] 
42

 Detaylı bilgi için bkz. Kılıç, Filiz (2020). “Harîmî, Şehzâde Korkud”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/harimi-sehzade-korkud [Erişim Tarihi: 20.05.2024] 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hafizi
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Hâverî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu dönemde Hâverî mahlaslı iki şair bulunmaktadır. Mecmuada adı geçen 

Hâverî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

 Hayâlî (d. 903-905?/1497-1499?-ö.964/1557) 

 Asıl adı Mehmed lakabı bekar Memi’dir. Geç evlendiği için bu lakabı almıştır. 

Belli bir mesleği olmayan Hayâlî şiirleriyle dikkat çekti. Bir şairin ulaşabileceği en 

büyük paye olan padişah nedimliği ve musahipliğine yükseldi. Tek eseri Dîvân’ıdır.
44

 

Hayretî (d. ?/? - ö. 941/1534/35) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda Mehmed Şah, Mehmed Çelebi ve Baba 

Hayreti olarak da geçer. Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Şâir, kaynaklarda derviş 

meşrep, Caferi mezhebine bağlı rind biri olarak tarif edilir. En önemli eseri 

Dîvân’ıdır.
45

 

Hüdâyî d. d. ?/d. ? - ö. ö. 991/1584) 

Asıl adı Mustafa Hüdâyî’dir. İstanbul’da doğdu. 16. yüzyılın ilk çeyreğinde 

doğduğu tahmin edilmektedir. Gazel söylemekte mahir bir şair olarak tanınmıştır. 

Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.
46

 

Hükmî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu dönemde Hükmî mahlaslı iki şair bulunmaktadır. Mecmuada adı geçen 

Hükmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Kabûlî (d. ?/1523? - ö. 1000/1591/92) 

 Asıl adı İbrahim’dir. Doğum tarihi konusunda kaynaklarda herhangi bir bilgi 

yoktur. Şiirlerinde uzun bir ömür sürdüğünü kendisi söylemektedir. Kabûlî’ye göre 

                                                                                                                                          
43

 Detaylı bilgi için bkz. Yıldız, Ayşe (2020). “Hâşimî, Bakkâl-zâde Seyyid Mehmed Çelebi”. Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hasimi-bakkalzade-seyyid-mehmed 

[Erişim Tarihi: 20.05.2024] 
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 Detaylı bilgi için bkz. Karagözlü, Volkan (2020). “Hayâlî Bey, Hayâlî, Mehmed Hayâlî Bey, Bekar 

Memi”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-

mehmed-hayali [Erişim Tarihi: 20.12.2023] 
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 Detaylı bilgi için bkz. Durmuş, Tuba (2020). “Hayretî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayreti [Erişim Tarihi: 20.12.2023] 
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 Detaylı bilgi için bkz. Yekbaş, Hakan (2020). “Hüdâyî-i Kadîm, Mustafa”. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hudayii-kadim-mustafa [Erişim Tarihi: 20.12.2023] 
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şiir ya padişahlar ya da güzeller namına söylenmelidir. Kabûlî’nin kaside, kıt’a ve 

mesnevileri daha çok tarihi ve sosyal unsurların bolluğuyla dikkati çekmekte iken, 

gazellerinde ise umumiyetle aşıkane ve rindane bir eda bulunmaktadır. En önemli 

eseri Dîvân’ıdır.
47

 

Kalender (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu dönemde Kalender mahlaslı birden çok şair bulunmaktadır. Mecmuada adı 

geçen Kalender’in hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Kâmî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Bu devirde Kâmî mahlaslı sekiz şair bulunmaktadır. Mecmuada adı geçen 

Kâmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Kemâlpaşa-zâde (d. ?/1469 - ö. ?/1534) 

Asıl adı Şemseddin Ahmed’dir. Doğum yeri olarak Tokat ya da Amasya 

gösterilmektedir. Kaynaklarda kendisi ile ilgili verilen bilgilerden onun genç 

yaşından itibaren ahlaklı, takva sahibi ve zeki olduğu anlaşılmaktadır. İlmiye 

sınıfında kazaskerlik, kadılık ve şeyhülislamlık görevlerinde bulunmuştur. Tevârîh-i 

Âl-i Osmân ve Dîvân’ı en önemli eserleridir.
48

 

Levâmî (d.?/?-ö. ?/?) 

 Levâmî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır.
49

 

Makâlî (d. ?/? - ö. 992/1584) 

 Alaşehir’de doğdu. Asıl adı Mehmed Çelebi’dir. Kadılık vazifesinde bulunmuş 

992/1584 yılında vefat etmiştir.
50
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Mânî (d. ?/? - ö. 1007/1598-99) 

 Asıl adı Mehemmed’dir. Mevcut kaynaklarda doğum yılı ve yeri hakkında bir 

bilgi yoktur. Kadı ve müderrislik yapmış maddi bakımdan çok sıkıntılı günler 

geçirmiştir. Mollâ Ahmed Efendi için yazdığı nesib bölümü şitaiyye olan ve oldukça 

canlı tasvirler içeren kasidesinde çektiği sıkıntıları anlatmıştır. Dîvân ve Şehr-engîz-i 

Bursâ önemli eserleridir.
51

 

Mâtemî/Hâtemî (d. ?/? - ö. 1004/1595/96) 

 Asıl adı İbrahim’dir. İlk mahlası Mâtemi olan şair Hâtemi mahlasını da 

kullanmıştır. Zevk ve safa içinde eğlence ve içki meclisinde ömür süren şair, Arap ve 

İran seyahatlarına çıktığı vakit hacı oldu. Döneminin meşhur şairlerindendir.
52

 

Mesîhî (d. ?/? - ö. 918/1512) 

 Mesîhî, II. Bayezid devri döneminin önemli şairlerinden biri olup Priştine’de 

doğdu. Sehî Tezkiresi’nde Mesîh, diğer kaynaklarda Îsâ adı ile bilinmektedir. İsminin 

Îsâ olması sebebiyle Mesîhî mahlasını kullanmıştır. Dîvân, Edirne Şehrengîzi önemli 

eserlerinden bazılarıdır.
53

 

Murâdî (d. ?/1546 - ö. ?/1595)  

 1546 yılında Manisa’da doğdu. II. Selim ile Nur Banu Sultan’ın oğludur. Manisa 

ve Alaşehir sancakbeyliğinde görev yaptı. Devrinde ataları gibi sanatın gelişmesi için 

büyük gayret gösterdi. Dîvân’ı sultan şairler içinde Kanûnî’den sonra en 

hacimlisidir.
54

 

Münîrî (d.?/?-ö. ?/?) 

Bu devirde Münîrî mahlaslı üç şair bulunmaktadır. Mecmuamızda bulunan 

Münîrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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Necâtî (d. 847-850?/1443-1446? - ö. 25 Zilkâde 914/17 Mart 1509)  

 Necâtî’nin asıl adı kaynakların büyük bölümünde Îsâ olarak geçmektedir. 

Edirne’de doğdu. Ailesi hakkında yeterli bir bilgi yoktur. Gençlik yıllarında şiir ve 

nesir yazmağa yönelen şair, Edirne’den Kastamonu’ya gitti, orada hatla da ilgilendi 

ve şiirleriyle tanınmaya başladı. Zengin hayallerle süslü şiirlerinde, mahalli renk ve 

özellikler sıkça görülür. Günümüze kadar ulaşan tek eseri Dîvân’ıdır.
55

 

Nevʻî  (d. 940/1533-34 - ö. 1007/1599) 

 Asıl adı Yahyâ’dır. Şiirlerinde Nevʻî mahlasını kullanmıştır. Malkara’da 

doğmuştur. Nevʻî’nin ilim ve fazilet sahibi bir şair olduğu konusunda kaynaklarda 

fikir birliği vardır. Kaynakların verdiği bilgiye göre Nevʻî rind edalı, derviş-meşreb, 

tasavvufa, zühd ve takvaya meyilli bir kişidir. Eserleri şunlardır; Türkçe Dîvân, 

Tercüme-i Hadis-i Erbain vb.
56

 

Niʼmetî (d. ?/? - ö. ?/?) 

 Ni’metî’nin hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır.
57

 

Nisârî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Kanunî dönemi şairlerinden olup Serez’de doğdu. Üç dilde şiir yazmıştır. Dîvân 

sahibidir.
58

 

Rahîmî (d. ?/? - ö. ?/?) 

 Rahîmî hakkında kaynakların verdiği bilgiler son derece sınırlıdır. II. Selim’in 

padişah olması üzerine Manisa’ya vali olarak atanan oğlu III. Murad için yazdığı 

bazı şiirlerden Rahîmî’nin III. Murad’ın maiyetinde de çalıştığı söylenebilir. Yine 

Rahîmî’nin Dîvân’ında Aydın, Tire, Manisa, Gediz, Akşehir gibi yerlerin adını 
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zikretmiş olması şairin buralarda da görev yapmış olma ihtimalini göstermektedir. 

Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.
59

 

Rahmî (d. ?/? - ö. 975/1567/68) 

 Asıl adı Pir Muhammed/Mehmed olan şair, kaynaklarda Rahmî, Bursalı Rahmî 

Çelebi olarak anılmaktadır. Bursa’da doğmuş fakat burada fazla kalmamış, küçük 

yaşlarda İstanbul’a gelmiştir.  Rahmî’nin mevcut bilgilere göre dört adet manzum 

eseri bulunmaktadır. Bunlardan ilki Dîvân’dır. Gül-i Sad-Berg, Şâh u Gedâ ve 

Yenişehir Şehrengizi diğer eserleridir.
60

 

Revânî (d. ?/? - ö. 930/1523-24) 

Asıl adı İlyas Şücâ’dır. Revânî’yi mahlas olarak seçmesinde, Tuna nehri 

kıyısındaki bahçeler arasında ikametinin ve bu ırmağın tatlı akışının kendisinde 

uyandırdığı duyguların etkisi olmuştur. Çağdaşı olan tezkire yazarları Revânî’nin 

şiirinden övgüyle söz etmiş, nazmının selis ve sade, hayallerinin nazik olduğunu, 

şiirde kendine mahsus bir yol tuttuğunu belirtmiştir. Kaynaklarda Revânî’nin 

Dîvân’ından ve İşret-nâme adlı mesnevisinden bahsedilir.
61

   

Reʼyî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Re’yî herhangi bir tahsil görmemiş, ümmî bir şairdir. Derzi-zâde Ulvî’nin 

kardeşidir. Latîfî’ye göre heceyi ebcede kadar, bir başka görüşe göre ise tebbete 

kadar okumuştur. Fazilet ve kemalden yoksundur.
62

 

Sâdık (d. ?/? - ö. ?/?) 

Bu dönemde birden fazla Sâdık mahlaslı şair olduğu için mecmuada adı geçen 

Sâdık’ın hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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Sâmî (d. ?/? - ö. ?/?) 

 Bu dönemde üç farklı Sâmî mahlaslı şair olduğu için mecmuada adı geçen 

Sâmî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Sânî (d. ?/? - ö. ?/?) 

 Bu dönemde Sânî mahlaslı birden çok şair bulunmaktadır. Mecmuada yer olan 

Sânî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Selimî (d. 26 Recep 930/30 Mayıs 1524 - ö. 28 Şaban 982/13 Kasım 1574) 

 Selim-i Sânî, Sarı Selim, adlarıyla da bilinen II. Selim, Kanuni Sultan 

Süleyman’ın Hürrem Sultan’dan doğan ikinci oğlu olup 1524’te dünyaya gelmiştir. 

İyi bir eğitim görmüş ve 18 yaşına girdikten sonra 1542’de Konya sancakbeyi 

olmuştur. Şiirlerinde Selîmî ve Selîm mahlaslarını kullanmıştır. Selîmî’nin bilinen 

tek eseri Dîvânçe’sidir.
63

 

Taşlıcalı Yahyâ (d. ?/? - ö. 990/1582) 

Doğum tarihi ve yeri tam olarak bilinmeyen Yahyâ, bizzat belirttiği üzere 

Arnavut asıllı olup Dukagin ailesine mensuptur. Ailesinden dolayı Dukaginzâde, 

geldiği yerden hareketle Taşlıcalı diye anılan şair, Kuzey Arnavutluk’tan İstanbul’a 

getirilmiş ve Acemi Oğlanları Ocağı’nda eğitilmiştir. Devlet erkanında çeşitli 

görevlerde bulunmuştur. Bazı eserleri; Dîvân, Hamse, Edirne Şehrengîzi vb.dir.
64

 

Ulvî (d. ?/? - ö. 993/1585) 

Asıl adı Mehmed’dir. Derzi-zâde/Terzi-zâde lakabıyla tanınır. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. İstanbullu olan şair, kadılık ve hâkimlik görevlerinde bulunmuş 

ilmiye mensubu bir baba ve aslen Rus bir cariye olduğu rivayet edilen bir annenin 

oğludur. Kardeşi Re’yî de şairdir. Döneminin renkli söyleşiye sahip kabiliyetli 
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şairlerindendir. Şiirleri akıcı bir edaya ve dokunaklı bir manaya sahiptir. En önemli 

eseri Dîvân’ıdır.
65

 

Ümîdî (d. ?/? - ö. 979/1571) 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmed’dir. Önce “Sıdkî” mahlasını kullandı. 

Ümîdî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.
66

 

Vâlihî (d. ?/? - ö. 1008/1599) 

Üsküp doğumludur. Asıl adı Ahmed’dir. Sahn Medresesi’nde Ahaveyn lakaplı 

Karamanlı Mehmed Efendi’den ders almıştır.
67

 

Zârî  (d. ?/? - ö. ?/?) 

Bu dönemde birden fazla Zârî mahlaslı şair bulunmaktadır. Mecmuada adı geçen 

Zârî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 

Zâtî (d. 876/1471 - ö. 954/1547) 

Zâtî mahlaslı şairin asıl isminin ne olduğu konusunda ihtilaf vardır. Balıkesir’de 

fakir bir çizmecinin oğlu olarak dünyaya geldi. Ailesi hakkında kaynaklarda pek bilgi 

yoktur. II. Bayezid’in saltanat yıllarında Balıkesir’den İstanbul’a geldi. Şiirleriyle 

İstanbul’daki şiir çevrelerinin dikkatini çekmeyi başardı. Eserleri şunlardır; Dîvân, 

Şem’ ü Pervâne, Edirne Şehrengizi vb.
68
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Ziynetî (d. ?/? - ö. 963/1556) 

Ahdî’nin Gülşen-i Şuara’sında Zinetî mahlaslı iki şair bulunmaktadır. Ahdî’nin 

kaydettiğine göre şairlerin her ikisi de Serezli olup danişmentlik görevinde 

bulundular.
69

 

Zuhûrî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Bu dönemde Zuhûrî mahlaslı dört farklı şair bulunmaktadır. Mecmuada adı 

geçen Zuhûrî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

3.1. METNİN KURULUŞUNDA İZLENİLEN YOL 

1. Her şiire, beyit/bende numara verilmiştir. 

2. Mecmuanın sayfa numaraları “1a, 1b, 2a ,2b...” şeklinde ve köşeli parantez 

içerisinde gösterilmiştir. 

3. Şiirlerde başlık varsa olduğu gibi yazılmış, başlıksız şiirlere mahlastan 

hareketle başlık eklenmiş ancak “[ ]” içine alınmıştır. 

4. Başlığı ve mahlası bulunmayan şiirler “[?]” şeklinde belirtilmiştir. 

5. Veznin veya anlamın oturmadığı yerlerde metne ek ya da kelime şeklinde 

yapılan müdahaleler köşeli parantez “[ ]” içerisinde gösterilmiştir. 

6. Mecmuada okunamayan bölümler metinde üç nokta “(...)” ile gösterilmiştir. 

7. Her şiirin vezni, şiirin hemen üstünde yer alıp (--./.--./.--./-.-) örneğindeki gibi 

gösterilmiştir. 

8. Mürg-murg, mahabbet-muhabbet… vb. iki türlü okunuşa sahip kelimelerde 

yazım birliğini sağlamak açısından bir tanesi tercih edilmiştir. 

9. Mecmuada tespit ettiğimiz şairlerin şiirleri, ilgili divanlar ile karşılaştırılmış, 

farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. 

10. Mürettib, mecmuada bulunan bazı şiirlerin nazım biçimini ya da türünü yanlış 

ifade etmiş; bazı şiirleri, şairinin mahlası ile, bazılarını ise başlık vermeden 

yazmıştır. Hatalı yazılan nazım biçimleri düzeltilerek yazılmış ve başlıktan 

dipnot düşülerek bilgi verilmiştir. 

11. Şairin basılı Dîvân’ında bulunup mecmuada olmayan beyitler, dipnot 

sistemiyle çalışmaya eklenmiştir. 

12. Mecmuada bulunan fakat söz konusu şairin Dîvân’ında bulunmayan şiirler 

dipnotta belirtilmiştir. 

13. Farsça şiirler çeviri yazısı yapılmadan, görselleri çalışmaya dâhil edilmiştir. 
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14. Mecmuada bulunan beyit/bend ve mısraların sıralaması divanda farklı ise 

ilgili yerden dipnot düşülerek belirtilmiş ancak mecmuadaki sıralamama esas 

alınmıştır. 

15. Mecmua metninde mürettibin noktalı harflerin yazımında -ḫ yerine ḥ 

yazılması gibi yapılan hatalar dipnotta açıklanmadan doğru imlasıyla 

yazılmıştır. Metinde ḥayfā kelimesinin ḫayfā şeklinde yazılması gibi. 

16.  Vâv-ı ma’dûleler uzun ā’dan önce “ˇ” imgesiyle gösterilmiştir (ḫˇāb gibi). 
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3.1.1. Transkripsiyonlu Metin 

METİN 

 [1a] 

-1-
70

 

[Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Gül gülse bülbül
 
aġlasa dā’im

71
 ʻaceb degül 

 Zīrā kimine aġla dimişler kimine gül 

 

2 Pākīẕe-ṭabʻ u ṣaf-dil ü pāk-meşrebüz 

 Ḥüsnüñ güline düşşe n’ola jāleveş göñül 

 

3 Bezm-i ṣafā vü ʻayşa ṣalādur bilenlere 

 Ṣīt u ṣadā-yı bülbül ü berg ü nevā-yı gül 

 

4 Ḥüsn-i ruḫuñla luṭf-ı lebüñden ḫaber virür 

 Hep āb u tāb-ı cevher-i cām u ṣafā-yı gül
72

 

 

5 Bāḳī ʻacūz-ı dehre er olmaz zebūn olan 

 Merdān-ı rāh-ı ʻaşḳ dimezler aña racül 

 

 

 

 

 

 

                                                 
70

 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap, y.t.y.), 209, 
10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf 
71

 bülbül aġlasa dā’im: dā’im aġlasa bülbül BD 
72

 gül: mül BD 

file:///C:/Users/FERÄ°T/OneDrive/MasaÃ¼stÃ¼/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf
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-2-
73

 

[Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Dil ḳayd-ı ʻaḳlı selb ideli şād olup gider 

 Ṣan ṭıfldur ki ḫˇāceden āzād olup gider 

 

2 Maʻmūre-i derūnı ḫarāb itdi ġam velī 

 Maḥrūsa-i maḥabbetüñ ābād olup gider
74

 

 

3 Erbāb-ı ʻaşḳa ṣabr u tesellī ṭarīḳı yoḳ 

 Varan ḥarīm-i kūyuña nā-şād olup gider 

 

4 Biz ṭālib-i teveccüh-i iḳbāl-i rūzgār 

 Gül-berg-i bāġ-ı ʻömr ise ber-bād olup gider 

 

5 Bī-hūde yirde cevri güzeller çoḳ
75

 itmesün 

 Bāḳī cefā vü miḥnete muʻtād olup gider 

 

[1b] 

-3-
76

 

[Taşlıcalı Yaḥyā] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Yolına geldi cefālar itdügi cānānumuñ 

 Pür-cefādur sevdügi ol āfet-i devrānumuñ 

                                                 
73

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 138. 
74

 Şairin Divan’ında bulunan 3. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

Kūyuñ yolında döne döne aḳdı göz yaşı 

Seyl-āb-ı dīde Dicle-i Baġdād olup gider BD 
75

 çoḳ: çoġ BD 
76

 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayın No.2233, 1977) 419-420. 
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2 Āfitābuma cefālar ideli ol meh-liḳā 

 Bir ucı yirde bir ucı gökdedür efġānumuñ
77

 

 

3 Yā İlāhī gözi yaşı ḥaḳḳı-çün ʻāşıḳlaruñ
78

 

 Yārini eyle mülāyim yār-ı ʻālī-şānumun
79

 

 

4 Nev-cüvāndır
80

 cevre döymez baña itsün cevrini 

 Söyleñüz
81

 maḥbūbına ol gözleri fettānumuñ
82

 

 

5 N’ola ey Yaḥyā ṣaḳınsam düşmen-i bed-ḫˇāhdan 

 Cānumuñ cānı degül mi sevdügi cānānumuñ 

 

-4-
83

 

[Behiştī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Göñlüm eglenmez varup görsem gül-i gül-zārı ben 

 Bir dehān-ı yāre beñzer ġonca bulsam bāri ben 

 

2 Gösterürseñ ʻāşıḳa kūyuñ ṭavāfında yüzüñ 

 Kaʻbeye ey gözlerüm nūrı nedür sen varuban 

 

3 Çünki sīnemdür beni derde giriftār eyleyen 

 Āḫir anuñ üstine yaḳsam gerekdür yārı ben 

 

4 Naḳd-i cāna būseñ almaġa ḥarīṣ olsam n’ola 

                                                 
77

 Mecmuadaki 2. beyit şairin basılı Divan’ında 4. beyittir. 
78

 ʻāşıḳlaruñ: ʻāşıḳuñ YD 
79

 Mecmuadaki 3. beyit şairin basılı Divan’ında 2. beyittir. 
80

 nev-cüvāndır: nev-cüvānum YD 
81

 söyleñüz: eydüñüz YD 
82

 Mecmuadaki 4. beyit şairin basılı Divan’ında 3. beyittir. 
83

Yaşar Aydemir, Behiştî Dîvânı (Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2000) 440. 
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 Düşde daḫı görmedüm
84

 bunuñ gibi bāzārı ben 

 

5 Ey Behiştī dūr olup bir laḥẓa kūyı yārdan 

 Āşkāra dünyede gördüm ʻaẕāb-ı nārı ben 

 

[2a] 

-5- 

[Ḳalender] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Bīmār-ı ʻaşḳuñ oldı göñül hiç bilür misin 

 Cānā cefāña ṣabr idemez öldürür misin 

 

2 Ey ḫoş- ḫırām ʻahdüñe ṭurmaz mısın daḫı 

 ʻUşşāḳa nāz u şīveler eyler yürür misin 

 

3 Kūyuñda seg raḳībi didüm eylerem helāk 

 Ol şūḫ didi nāz-ıla daḫı sürür misin 

 

4 Ḳan-ıla ṭolsa aġlamadan gözlerüm n’ola 

 Ey ṭıfl-ı nā- resīde beni güldürür misin 

 

5 Göstermez oldı gün yüzini ey Ḳalender āh 

 Cevr ü cefāya başladı ol meh görür misin 

 

 

 

 

 

 

                                                 
84

 görmedüm: görmezem BHD 



58 

 

-6-
85

 

[Bāḳī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ol şeh-i ḥüsnüñ baḳanlar gözi üzre
86

 ḳaşına 

 Sāye-i perr-i hümā düşmiş ṣanurlar başına 

 

2 Ġayrıdan ḫālī anuñçün eyledüm dil ḫānesin 

 Tā senüñ raḫt-ı ġam-ı ʻaşḳuñ içine ṭaşına 

 

3 Ṣūret-i zībāya meyl itsem baña ṭaʻn eyleme 

 Var suʻāl it böyle dil-keş naḳş iden naḳḳāşına 

 

4 Bāde-i aşḳa vücūdı cāmesin rehn itdi Ḳays 

 Āferīnler ol melāmet bezminüñ ḳallāşına
87

 

 

5 Meclis-i cānāneye sāḳī çoġ alsun bādeyi 

 Başḳa bir desti gerek zīrā raḳībüñ başına 

 

6 Naḳş-ı ḥüsnüñ kimse Bāḳī gibi taṣvīr itmeye 

 Ṣafḥa-i eşʻārda anca ḳalemler āşina 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
85

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 260 
86

 baḳanlar gözi üzre: gözi üzre baḳanlar BD 
87

 Şairin Divan’ındaki 5. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

 Şöyle aġlar merdüm-i çeşmüm ki ġarḳ itdi özin 

 Gūyiyā bir ṭıfldur ol şimdi girdi yaşına BD 



59 

 

[2b] 

-7-
88

 

[Bāḳī] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Feryāduma irmezse n’ola ol boyı şimşād 

 Kūyında feleklerden aşar nāle vü feryād 

 

2 Devrüñde güle niçün olur bende benefşe 

 Üstine ḳılıçlar mı ṭutar süsen-i āzād 

 

3 Bir ġonca benefşe ḳoparup başına
89

 ṣoḳmış 

 Ṭaġlarda külüng atduġı dem başına Ferhād 

 

4 Eşkāl-i vefā resmī ḳabūl itmede ḳalbüñ 

 Āyīnedür ammā begüm āyīne-i pūlād
90

 

 

5 Rengin ider evṣāf-ı ruḫuñ ḫāme-i Bāḳī 

 Ol ṣūreti virmez ṣanemā naḳşına Bih-zād 

 

-8-
91

 

[Emrī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 İstemez dil ġoncayı ol yüzi gülsüz gülsitān 

                                                 
88

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 88. 
89

 başına: tacına BD 
90

 Şairin Divan’ında yer alan 5 ve 6. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

 ʻAhdüñde eger ʻāleme bir daḫı gelürse 

 Ḳullıḳlar ider sen yüzi ḫurşīde Ferahşād 

  İbrāmı gel ey sāḳī-i gül-çihre ḳo sen de 

  Almışdur olan ʻaḳlumuz ol şūḫ-ı perī-zād BD 
91

 Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap, y.t.y.), 359, 

360, 361, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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 Her gül-i ḥamrā olursa laʻlden bir āşiyān 

 

2 Uġrayup geçdükce
92

 sīnemde ḳarar itmez oḳuñ 

 Şöyle beñzer ey kemān-ebrū döküpdür anda ḳan
93

 

 

3 ʻAşḳuñı fāş itmedüm nār-ı şafaḳla ḳızdurup 

 Ṭas-ı çarḫı başuma geydürdi cellād-ı zamān
94

 

 

4 Şol ḳadar ʻāşıḳlaruñ gögsine dāġ urdı benüñ 

 Penbe olsa yetmeye ebr-i sefīd-i āsumān
95

 

 

5 Bād-ı āh Emrī gördüñ niçün yeldüñ didüm 

 Gösterüp yār efʻi-i zülfin didi budur yılan
96

 

 

[3a]   

-9-
97

 

[Ẕātī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 ʻĀşıḳuñ āhı felekde Zühreye dem-sāz olur 

 Ḳaddi çeng ü cismi ḳıldan ince beñzi sāz olur 

 

2 Āşikāre eylemezdüm mihrüñi ey meh velī 

 ʻĀşıḳuñ āh-ı derūnı ah kim ġammāz olur 

 

3 ʻĀdeti ʻāşıḳlaruñ cevre taḥammül eylemek 

 Ṣanʻatı dil-berlerüñ cevr ü cefā [vü] nāz olur 

                                                 
92

 geçdükce: geçdükde ED 
93

 Bu beyit şairin Divan’ında 360 numaralı gazelin 3. beytidir. 
94

 Bu beyit şairin Divan’ında 359 numaralı gazelin 2. beytidir. 
95

 Bu beyit şairin Divan’ında bulunmamaktadır. 
96

 Bu beyit şairin Divan’ında 361 numaralı gazelin makta beytidir. 
97

 Ali Nihad Tarlan, Zatî Dîvânı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 

1216, 1968), 387. 
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4 Az dil-ber görmedüm ben az dil-ber sevmedüm
98

 

 Sen ḳadar çoḳ cevr ider cānā cihānda az olur 

 

5 Döne döne oynadur dil-ber hevāyī göñlümi 

 Dil-rübālar Ẕātīyā ekser kebūter-bāz olur 

 

-10- 

[Niʻmetī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Döküp naḳd-i sirişki terk-i dünyā itmemüz vardur 

 Muḥaṣṣal cümle māl ü mülki ifnā itmemüz vardur 

 

2 Şarāb-ı laʻl-i nābuñ nuş idüp bezm-i maḥabbetde 

 Lebüñ esrārını mestāna ifşā itmemüz vardur 

 

3 Gerek dögsün gerek sögsün gerek dergāhdan sürsün 

 Viṣāl-i yāri bir kerre temennā itmemüz vardur 

 

4 Ġubār-ı ḫāk-i rāhuñla açup jeng ġam-ı hicrümi 

 Göñül āyīnesin ṣāf u mücellā itmemüz vardur 

 

5 Ricā itdükde vaṣlın didi ol meh baña ṣabr eyle 

 Beni ey Niʻmetī bir gün tesellā itmemüz vardur 

 

 

 

 

 

                                                 
98

 ben az dil-ber sevmedüm: çok memleket seyr eyledüm ZD 
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[3b] 

-11-
99

 

[Nevʻī] 

 

.--/.--/.--/.- 

 

1 Güzel göz güzel el güzellik maḥal 

 Naẓīrüñ bulınmaz güzelsin güzel 

 

2 Benüm serv-i nāzum niyāzum budur 

 Cefā-y-ıla nāzı dırāz itme gel 

 

3 Şeh-i kām-rānsın güzeller
100

 ḳuluñ 

 Güzellikde sañā bulınmaz bedel 

 

4 Kime kim elüñ öpmek oldı naṣīb 

 Saʻādetle devlet añā virdi el 

 

5 Seni mā’il itmiş gibi ol ġazāl 

 Neden düşdi Nev’ī bu nevʻa
101

 ġazel 

 

-12-
102

 

[Hüdāyī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ḳomadı ṣuda ṣafā-yı ʻarż-ı ʻālem-tābuñ 

 Çekilüp döndügi andan bu-y-ımış ṭolābuñ 

                                                 
99

 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nevʻî Dîvânı Tenkidli Basım (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları No. 2160, 1977), 400. 
100

 güzeller: göñüller NİD 
101

 nevʻa: gūne NİD 
102

 Mehmet Demiralay, ʻʻHüdâyî-i Kadîm (16. YY) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin’’ (Yüksek 

Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, 2007), 162. 
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2 Cūylarda degül ey Yūsuf-ı sānī girdāb 

 Reşk-i çāh-ı zeḳanuñ baġrını deldi ābuñ
103

  

 

3 Berḳ urur ruḫları
104

 ol gūşe-i ebrūlardan
105

 

 İki yanında iki şemʻ gibi miḥrābuñ 

 

4 Ṣorduġum dem ne-y-imiş aṣlını bildüm şekerüñ 

 Bilmedüm diḳḳat idüp sırrın o laʻl-i nābuñ 

 

5 Bāde-i laʻlüñi menʻ itme Hüdāyīden kim 

 Ṣāfdur meşrebi rindān-ı ulüʼl-elbābuñ 

 

[4a]      

-13-
106

 

[Bāḳī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ḫūblar mā’ildür ancaḳ
107

 āşıḳ-ı şeydāsına 

 Dil-ber-i ʻālī-cenābuñ baḳma istiġnāsına 

 

2 Baḳmaz ammā sendedür gül gibi gūşı n’eylesün 

 Kuḥl-i istiġnā çekilmiş nergis-i raʻnāsına 

 

3 Pertev-i mihr-i melāḥat ṣaldılar ṣubḥ-ı ezel 

 Ṣafḥa-i āyīne-i ruḫsār-ı meh-sīmāsına 

 

4 İşigüñ ṭaşıyla başı ḫoş gedā-yı kūyuñuñ 

                                                 
103

 ābuñ: anuñ HÜD 
104

 ruḫları: ruḫlaruñ HÜD 
105

 ebrūlardan: ebraḳlardan HÜD 
106

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 254. 
107

 ancaḳ: elbet BD 
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 Ser-fürū ḳılmaz sipihrüñ günbed-i mīnāsına 

 

5 Vaḳtine mālik olan dervīşdür sulṭān-ı vaḳt 

 ʻİzz u cāh-ı salṭanat degmez cihān ġavġāsına 

 

6 Geç otur sedd-i Sikender gibi künc-i ʻuzlete 

 Başuñ egme dehr-i dūnuñ efser-i dārāsına 

 

7 Ḳul olursañ Bāḳiyā ol şāh-ı ālī-şāna ol 

 Kim virilmiş ʻizz u devlet dīnine dünyāsına 

 

8 Ḫān Murād ol pādişāh-ı ṣūret ü maʻnā k’anuñ 

 Salṭanat ḥaḳḳa ḳabā-yı rāstdur bālāsına 

 

9 Dürr-i yektā-yı saʻādet zīb ü zīver tācına 

 Gevher-i vālā-yı nuṣret ḫançer-i elmāsına 

 

-14- 

[Münīrī] 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Eyle yā Rab ʻināyet ü yārı 

 Baña yār it o sevdügüm yārı 

 

2 Yār ʻaşḳını çün naṣīb itdüñ 

 Vir taḥammülde yārı ey Bārī 

 

3 Şecer-i dil peẕīr-i ḳāmet-i yār 

 Mīve-i ter kelāmıdur bārı 

 

4 Cūylar dillerinde hep şimdi 
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 Eşkümüñ mā-cerāsıdur cārī 

 

5 Ben bu ġamdan Münīrī pīr oldum 

 Ki iḫtiyār itdi yār-ı aġyārı 

 

-15-
108

 

Ferd [ʻĀlī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Bezm-i çemende elde ḳadeḥ sāḳī intiẓār 

 Mestāne gözlerin süzerek uyudı o yār 

 

[4b] 

-16-
109

 

[Mānī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Pāyine düşmege dil bir büt-i sīmīn-ber arar 

 Şöyle düşkünligi var kim düşecek bir yer arar 

 

2 Cüst ü cū eyleyen evṣāf-ı lebüñ şiʻrümde 

 Beñzer ol şaḫṣa ki deryāya ṭalup gevher arar 

 

3 Ḫaṭṭ u ḫālüñde vefā būyına dil ṭālib olur 

 Gūyiyā memleket-i Hinde varup ʻanber arar
110

 

 

                                                 
108

 Bilge Kaya, “Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliü’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-

Metin)” (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 2003, 351. 
109

 Şener Demirel, 16. Yüzyıl Şairlerinden Mânî Dîvan ve Şehr-engîz-i Bursa (Ankara: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, 2017), 86, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55755,divan-ve-sehr-engiz-i-

bursapdf.pdf?0  
110

 Mecmuadaki 3.beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55755,divan-ve-sehr-engiz-i-bursapdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55755,divan-ve-sehr-engiz-i-bursapdf.pdf?0
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4 Cān virüp sīm-i sirişk ü ruḫ-ı zerd ister dil 

 Beñzer ol kimseye kim rehn ile sīm ü zer arar
111

 

 

5 Ne ʻacebdür ki çeker ḳatlüme cānāne anuñ 

 Ben bahāne arayın ölmege ol ḫançer arar
112

 

 

6 Dil-i bülbülde arar
113

 sūziş-i ʻaşḳı göñlüm 

 Ṣanki ḫākister içinde eser-i aḫker arar
114

 

 

7 Māniyā ḫalḳ-ı cihān biri birine ḥayrān 

 Ḫūblar ʻāşıḳ arar ʻāşıḳ ise dil-ber arar 

 

-17-
115

 

[Ḫātemī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ser midür başdan yoluñda ol ki ġalṭān olmaya 

 N’eyler ol cānı kişi kim saña ḳurbān olmaya 

 

2 Ṣatma Mıṣr-ı ḥüsne sultāndur diyü ol ḥūbı kim 

 Ḥażret-i Yūsuf misāli pāk-dāmān olmaya 

 

3 Diñlemez olduñ şehā hiç dād-ḫˇāhuñ ẓulmini 

 Çoḳ şikāyet var meger bir daḫı dīvān olmaya 

                                                 
111

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
112

 Bu beyit şairin Divan’ında yer almamaktadır. 
113

 arar: umar MD 
114

 Mecmuadaki 6. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 

Şairin Divan’ındaki 5. beyit mecmuada yer almamaktadır. 

 Reh-i ʻaşḳ içre göñül kendüyi żāyiʻ ḳıldı 

 Bu ʻacebdür ki yine sevmege bir dil-ber arar MD 
115

 Şairin Divançe’si Berlin Devlet Kütüphanesinde yer almakta olup henüz yayımlanmamıştır. 

Divançe’yi tanıtan bir makale yayımlanmıştır: Zahide Efe, ʻʻ16. Yüzyıl Divan Şairi Hâtemî ve 

Dîvânçesi’’, Dede Korkut Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 8/20 (2019):1-

37.  

https://dedekorkutdergisi.com/Makaleler/1265837512_8.%20EFE,%20ZAHİDE.pdf 

https://dedekorkutdergisi.com/Makaleler/1265837512_8.%20EFE,%20ZAHİDE.pdf
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4 Yapmış idüñ göñlümi yıḳduñ didüm güldi didi 

 Var mı bir maʻmūre kim ʻālemde vīrān olmaya
116

 

 

5 Ḫatemī cemʻiyyetin ʻāşıḳlaruñ ṭaġıtdı yār 

 Görmedim bir ḫūb-ı ʻuşşāḳı perīşān olmaya 

 

[5a] 

-18-
117

 

[Mātemī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Yiter ey gül bülbül-ı şeydāya zībālandıguñ 

 Geçer āḫir bu hezārān-ıla raʻnālandıguñ 

 

2 Olma ey bülbül iñen maġrūr ḥüsnine gülüñ 

 Bir gün ola kim ne gül ḳala ne gūyālandıguñ 

 

3 Düşme her ṣaçı semen-bū dil-rübāya ey göñül 

 Kim perīşānlıḳ virür bu şeydālandıguñ 

 

4 Bir hümā zülfine āḫir ṣayd olursın mübtelā 

 Ḳanı ol Ḳāf-ı ḳanāʻat içre ʻanḳālandıguñ 

 

5 Mātemī her ṣūret-i āb u güle dil baġlama 

 Maʻnī yüzinden eger var-ise maʻnālandıguñ 

 

                                                 
116

 Efe, 16.yüzyıl ʻʻHâtemî ve Dîvânçesi’’, 119. 
117

 Şair önce Mâtemi mahlasını kullanmış ancak II. Selim’e yazdığı kasideden sonra padişah Hâtemi 

mahlasını kullanmasını tavsiye etmiştir. [Detaylı bilgi için bk. Köksal, Mehmet Fatih (2013). 

ʻʻMâtemî/Hâtemî’’. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/matemi 

(Erişim Tarihi:11.10.2023)] Şairin Divançe’si henüz basılmamıştır. Dîvançe ile ilgili bir tanıtım 

makalesi yayımlanmıştır. [Detaylı bilgi için bk. Efe, 16.yüzyıl ʻʻHâtemî ve Dîvânçesi’’, 0-37. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/matemi
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-19- 

[Āzerī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Cüdā olduḳça ḳapuñdan işüm āh u fiġān olsun 

 Begüm şimden girü düşmen sevinsün şād-mān olsun 

 

2 Görinmez derde uġratdı el elinden beni düşmen 

 İlāhī göreyin zīr-i mugān içre nihān olsun 

 

3 Ṭabībümden beni her kim ki dūr itmek diler yā Rāb 

 Benüm gibi o da bir derde düşsün nā-tüvān olsun 

 

4 Nihāl-i ser-bülendümden ayırdı bülbül-i cānı 

 Aña şimden girü şāḫ-ı belāda āşiyān olsun 

 

5 Iraġ eyleñ ḳapumdan Āzerīyi görmeyem dirsin 

 Ḳanı yā ʻahd ü peymān olsun ey rūḥ-ı revān olsun 

 

[5b] 

-20-
118

 

[Nevʻī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Ṣayd-ı kemend-i zülfüñ olup bī-nevālaruñ 

 Cānlar virür belālaruña mübtelālaruñ 

 

2 Bünyād-ı ādemüñ
119

 ṭaşı ṭaş üzre ḳoymadın 

 Ṭaş yaṣdanurdı rāh-ı ġamuñda gedālaruñ 

                                                 
118

 Tulum ve Tanyeri, Nevʻî Divan, 384-385. 
119

 ādemüñ: ʻālemüñ NİD 
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3 Bālīn-i faḳrı mesned-i ḫurşīde virmeye 

 Başı irişse göklere ehl-i fenālaruñ 

 

4 Cān ḳılca ḳaldı cevr ü cefādan çekilmedüñ 

 ʻUşşāḳ çekdiler ḳırılınca belālaruñ 

 

5 Bezm-i belāda Nevʻī’ye şeftālūlar ṣunar 

 Seng-i cefālaruñla gelen merḥabālaruñ 

 

-21-
120

 

[ʻAdlī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Oḫunı ehl-i aşḳa ḫançer-i pertāb göstermiş 

 Açılmış sīnelerde yaralar hūn-āb göstermiş 

 

2 Degül ḫaṭ görinen ruḫsārı üzre kātib-i ḳudret 

 Kitāb-ı ḥüsni ḫūb olsun diyü iʻrāb göstermiş 

 

3 Muʻallim bāb-ı aşḳda bir varaḳ oḳutmamış yāre 

 Egerçi gülistāndan aña niçe bāb göstermiş 

 

4 Hezāruñ āteşine ṣu sepilmiş nālesi diñmiş 

 Meger gülşende dīdārın gül-i sīr-āb göstermiş 

 

5 Yine ʻāşıḳlaruñ başına gün ṭoġmış bugün ʻAdlī 

 Seḥerden rūyın ol ḫurşīd-i ʻālem-tāb göstermiş 

                                                 
120

 Mecmua, 15 ve 16. yy. şairlerini ihtiva ettiği için bu şiirinde ʻAdlî mahlaslı II. Bayezid’e ait olduğu 

düşünülmektedir ancak şairin Divan’ında bu şiire rastlanmamıştır.  Yavuz Bayram, Adlî Dîvânı 

(Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018). https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59923,adli-

divanipdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59923,adli-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59923,adli-divanipdf.pdf?0
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[6a] 

-22-
121

 

[Ḥayretī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Āfitābum virme ṣūret aya zībālanmasın 

 Yüz bulup āyīne-i ḥüsnüñ temāşālanmasın 

 

2 Gün bilüp ḥālin zevālin gökde yerin beklesün 

 Germ olup ol āfitāb-ı ḥüsne raʻnālanmasın 

 

3 Bir ḫayāl-ile ḳaşuñ göster eyā bedr-i tamām 

 Bilsün eksüklügin artuḳ ġurre ġarrālanmasın 

 

4 Serverā luṭf ile reftār it kesilsün şīveden 

 Serv-i nāz alçaḳ ḳosun çaḳ böyle bālālanmasın 

 

5 Ḥayretīnüñ diñlesün kūyuñda her dem nālesin 

 Bülbül-i gūyā varup gülşende şeydālanmasın 

 

, 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
121

 Ferhat Musluoğlu, Hayretî Dîvânı Tenkitli Metin-Dil İçi Çeviri (Çanakkale: Paradigma Akademi, 

2022), 588-589. 
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-23-
122

 

[ʻĀlī] 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Beyāża çıḳsa n’ola müşkilāt-ı ḥüsn ü cemāl 

 Beyāżlar giyin ey meh seçilsün ol ḫaṭ u ḫāl 

 

2 Dönersin ol büte kim rūḥ-ı tūtiyādan ola 

 Ḳaçan ki mā’iye girsen misāl-i āb-ı zülāl 

 

3 N’olaydı ḳırmızılar giymeseydüñ ey yüzi gül 

 Yaḳup kül itmese bülbüllerüñ bu nār-ı celāl 

 

4 Çemende serv-i revān buldı tāze cān diyelüm 

 Yeşiller ile ṣalınsın meded o tāze nihāl
123

 

 

5 Siyāhlar giyinürsin şeb içre māha dönüp 

 Ne ḳara günlülerüñ baḫtına irişe zevāl
124

 

 

6 Ne geyse ḳatına vālī-i muḳarrer ey ʻĀlī 

 Ḳabā-yı zerd-ile ammā nic’ola bilmem ḥāl
125

 

 

 

 

 

 

                                                 
122

 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divanlar (Divan, Vâridâtü’l-Enîka, Layıhâtü’l-Hakîka, 

Divan) (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2018), 880-881. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0 
123

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
124

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
125

 Şairin Divan’ındaki 5. beyit mecmuada yer almamaktadır. 

 Benefşe gibi libās-ı benefşe giyersen eger 

 Çü berg-i süsen olur pāre tendeki şāl GAD 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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[6b] 

-24-
126

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Çemende göreli ḳaddüñi serv-i būstān ditrer 

 Temāşā ideli dīdāruñı āb-ı revān ditrer 

 

2 Neyiki nālem ol şāhuñ ḳulaġına irişmez mi 

 Benüm ḫod raʻd-ı āhumdan zemīn ü āsuman ditrer 

 

3 Leb-i cānāna öykündüñ diyü çekdükde meydāna 

 İçerler ḳanumı diyü şarāb-ı erġuvān ditrer 

 

4 Çemende bād serve öykünür diyü ḳad-i yāra
127

 

 Şu deñlü sille urdı anı gördükde hemān ditrer 

 

5 Leb-i sāḳīyi meclisde öper sāġar diyü Bāḳī 

 Yürek bir yaña ditrer bir yañā derd-ile cān ditrer 

 

-25-
128

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Göñül ṭıflın yitürdüm dergeh-i dil-dārı görsünler 

                                                 
126

 M.Fatih Köksal, ʻʻBâkî’nin Bilinmeyen Veda Gazeli ve Dîvânında Bulunmayan Bazı Şiirleri’’, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 10 (2013): 319-330. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/53684 
127

 öykünür diyü ḳadd-i yāra: ḳadd-i yāra öykünür diyü AGM 
128

 Mecmuamızda Bâkî mahlaslı olan bu gazel Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 62 

numarada kayıtlı şiir mecmuasına göre Berkî'ye aittir. Detaylı bilgi için bkz. Kaplan, Yunus (2020). 

“Berkî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/berki [Erişim Tarihi: 

15.02.2024] 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/53684
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/berki
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 Anuñ ardınca cān varmazdın öñdin varı görsünler 

 

2 Tenüm bir sarı aṭlasdur velī hicrānı ġāyet çoḳ 

 Meded bir āl-ile ol gül-ʻiẕāra ṣarı görsünler 

 

3 Mey-i rengīn yirine ḳanlu yaşum seyr ḳılsunlar 

 Nevā-yı nāyı n’eylerler gelüp ben zārı görsünler 

 

4 Ser-i kūyında ol ġonca niḳābın açuban yüzden 

 Didi bāġ-ı İremde açılan gül-nārı görsünler 

 

5 Fiġānum göklere çıḳdı o yār işitmez ey Bāḳī 

 ʻAceb uyḫuya mı vardı meded uyarı görsünler 

 

[7a] 
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129

 

[Necātī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 ‘Āşıḳ-ı ḫaste-dilüñ dīde-i ḫūn-efşānı 

 İki oḳ yarasına döndi ki diñmez ḳanı 

 

2 Ān-ı ḥüsne neye maġrūr olur ol şāh-ı cihān 

 Anı bilmez mi k’olur devlet-i ḥüsnüñ anı
130

 

 

3 Zecr-i hecre çoḳ aradım bulımadum çāre 

 ‘Aşḳ derdinüñ evet ölmek imiş dermānı
131

 

 

4 Güneşüñ ṭopı göge aġduġını diñleme
132

 kim 

                                                 
129

 Ali Nihad Tarlan, Necatî Beg Divanı (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), 424. 
130

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
131

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
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 Ḥālī bulmuş idi ey yañaġı gül
133

 meydānı
134

 

 

5 Seni düşde göreler diyü Necātī usanur 

 Ḫalḳı uyutmaz olupdur giceler efġānı
135

 

 

-27-
136

 

[Necātī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Bir içim ṣu umarız ḫançer-i bürrānuñdan 

 N’ola bir kerre içirseñ ne çıḳar
137

 yanuñdan 

 

2 Gül-i cennet gibidir dirmek-ile eksilmez 

 Būse lūṭf eyle bize ġonca-i ḫandānuñdan 

 

3 Ḳolını çenber idüp pençesini burdı ṣabā
138

 

 Göñlümi alımadı zülf-i perīşānuñdan 

 

4 Himmetüñde yine hicrān görinür cān ü dile 

 Ben senüñ ḳurtarımayum gibi hicrānuñdan
139

 

 

5 İtlerüñden
140

 bugün öñ añdı Necātī seni yār 

 Yine mümtāz olasan gibi hep aḳrānuñdan
141

 

                                                                                                                                          
132

 diñleme: tanlama ND 
133

 gül: gün ND 
134

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir 
135

 Mecmuadaki 5. beyit Divan’da 6. beyittir/Şairin Divan’ındaki 5. beyit mecmuada yer 

almamaktadır. 

 Lebine yarsıdım ḳalmadı yarı cānım 

 Olalı lāʻl-i lebin gönlüme yār-ı cānı 
136

 Tarlan, Necatî Beg Divanı, 323. 
137

 kerre içirseñ ne çıḳar: kez içirirseñ ne gider ND 
138

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
139

 ḳurtarımayum: ḳurtulamayım ND/Mecmuadaki 4.beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
140

 itlerüñden: itlerden ND 
141

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir/Şairin Divan’ındaki 3 ve 4. beyit mecmuada yer 

almamaktadır. 
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[7b] 

-28-
142

 

[ʻĀlī] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 ʻAḳlum ṭaġılur zülf-i siyeh-kāruña baḳsam 

 Baġrum delinür laʻl-i güher-bāruña baḳsam 

 

2 Göñlüm ṭalabur āteş-i ruḫsāruña ḳarşu 

 Cānum sevinür şīve-i reftāruña baḳsam 

 

3 Nuṭḳum ṭutılur leẕẕet-i güftāruñ işitsem 

 Ṣabrum gider evżāʻuña eṭvāruña baḳsam 

 

4 Ṭoymaz gözüm olmaz nite
143

 göñlüm mütesellī 

 Ben her ne ḳadar şevḳ-ile dīdāruña baḳsam 

 

5 ʻĀlī gibi ḳarşuñda gözüm göñlüm açılsa 

 Geh zülfüñe geh nergis-i bīmāruña baḳsam 

 

-29-
144

 

[Raḥīmī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Yalıñuz miḥnet degül göñlüm evinde ġam da var 

                                                                                                                                          
 Ālemi ḫurrem eden cürʻa-i ihsānuñdur 

 Sāḳiyā sakın unutma bizi iḥsānından 

Yāre cānum der imişsen öle mi bre raḳīb 

  Ölmez isem seni bīzār edeyim cānından ND 
142

 Aksoyak, Gelibolulu Âlî Dîvânı, 938-939. 
143

 nite: yine GAD 
144

 Kütahyalı Rahîmî’ye ait olduğunu düşündüğümüz bu gazel şairin basılı Dîvân’ında yer 

almamaktadır. Ahmet Mermer, Kütahyalı Rahîmî ve Dîvânı (İstanbul: Sahaflar Kitap Sarayı, 2004). 
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 Şād-mānam kim ḫayālüñ gibi bir hem-dem de var 

 

2 Ṭoġrı gelsün tīr-i ġamzeñ ey kemān-ebrū benüm 

 Yalıñuz cānum degül aña hedef sīnem de var 

 

3 ʻAşḳ ṣaḥrāsında hem-rāh olmaġa ey dil saña 

 Āteş-i sīnemden özge dīde-i pür-nem de var 

 

4 Gūşe-i dil-dār-ıla germ olmasın peymāneler 

 Kim anuñ laʻli nebātın dişlemiş Ādem de var 

 

5 Tīġ-ı hicr urup ne ġam mecrūḥ iderse sīneñi 

 Ey Raḥīmī vuṣlat-ı dil-ber gibi merhem de var 

 

[8a] 

-30- 

[Firāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ne hem-dem var baña feryād u āh u zārdan ġayrı 

 Ne bir maḥrem ki ḥālüm söyleyem dil-dārdan ġayrı 

 

2 Hevā-dārum benüm her yirde ancaḳ dūd-ı āhumdur 

 Döner yoḳ üstüme bu çarḫ-ı kej-reftārdan ġayrı 

 

3 Ölürsem aġzuma bir ḳaṭre ṣu kim ṭamzurur yā Rab 

 Baña kim acır aġlar dīde-i ḫūn-bārdan ġayrı 

 

4 N’ola bülbül gibi feryād idüp gül gibi gülmezsem 

 Ne gördüm gülşen-i ʻālemde zaḫm-ı ḫārdan ġayrı 
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5 Firāḳī lāle-veş baġrumdaki dāġuñ ḳara ḳanın 

 Siler yoḳ dāmen-i raḥm-ile hiç kūhsārdan ġayrı 

 

-31-
145

 

[Cinānī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Egerçi mülk-i [dilde] pādişāh-ı muḥterem sensin
146

 

 Velī erbāb-ı ʻaşḳa mā’il-i cevr ü sitem sensin 

 

2 Naẓīrüñ görmemişdür ḥüsn-ile çeşm-i ḫıred hergiz 

 Sehī-ḳad lāle-ḥad bir gül-ʻiẕār u ġonca-fem sensin 

 

3 Olaldan āsitānuñ bendesi şāh-ı cihān oldum 

 Perī ṭalʻat hümāyūn ṭāliʻ-i ferḫunde-dem sensin
147

 

 

4 Ne ḥaddümdür benüm sen pādişāh-ı ḥüsne ḳul olmaḳ 

 Günāhum ʻafv iderseñ n’ola bir kān-ı kerem sensin 

 

5 Çekersin geh muṣībet-i
148

 miḥnetin geh dost ḥicrānın 

 Cinānī ḥaḳ budur ki defter-i erbāb-ı ġam sensin 

 

 

 

 

 

 

                                                 
145

 Cihan Okuyucu, Cinânî Hayâtı Eserleri Dîvânının Tenkidli Metni (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları,1994), 569-570. 
146

 mülk: mülk-i dilde Y 0431 
147

 perī ṭalʻat hümāyūn ṭāliʻ-i ferḫunde-dem sensin: Hümāyūn-ṭāliʻ u Ferruḫ-pey ü Ferḫunde-dem 

sensin CD 
148

 muṣībet: ʻadūnuñ CD 
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[8b] 

-32-
149

 

[Ḳabūlī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Cism-i pākin görmek isterseñ ṣoyup ḥammāma ḳoy 

 Olmaz ol sīmīn-beden gibi efendi pāk-ṣoy 

 

2 Ol teẕerv-i ḫoş ḫırāmuñ şimdi ey şeh-bāz-ı dil 

 Ṣaydınuñ eyyāmıdur zīrā raḳībi daḫı ṭoy 

 

3 Ṭañ mı pest olsa naẓarda serv-i bālā-yı çemen 

 Ḳadd-i yāre uymadı başḳa başına çekdi boy 

 

4 Āb-ı istiġfār-ile çirk-i günāh-ı cismi yu 

 Naḳş-ı ġayrı levḥ-i dilden tīġ-i ʻirfān-ile yuy 

 

5 Ḥażret-i ʻĪsā da olsañ yaramazsın düşmene 

 Ey Ḳabūlī sūzen-i zerle gerekse gözin oy 

 

-33-
150

 

[Bāḳī] 

 

.--/.--/.--/.- 

 

1 Ne dem kim ġamuñ cāna hem-rāz olur 

 Yaşum āh u nālemle dem-sāz olur 

 

2 Ser-i nīzeñe irgüren başını 

                                                 
149

 Mustafa Erdoğan, ʻʻKabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin)’’ (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 2008), 738-739. 
150

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 124-125. 
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 Cihān ḫalḳı içre ser-efrāz olur 

 

3 Nihāl-i cefā şāḥıdur ḳadd-i yār 

 Anuñ mīvesi şīve vü nāz olur
151

 

 

4 ʻAyān itdi bir bir nihān rāzumı 

 Dilā eşk-i çeşmüm ne ġammāz olur 

 

5 Çoġ olmaz bu ṭarza ġazel Bāḳiyā 

 Güzel söz güherdür güher az olur 

 

[9a] 

-34-
152

 

Ġazel-i Fużūlī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Cānumuñ cevheri ol laʻl-i güher-bāra fidā 

 ʻÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 

 

2 Derd çekmiş başum ol ḫāl-i siyeh ḳurbānı 

 Tāb görmiş tenüm ol ṭurre-i ṭarrāra fidā 

 

3 Gözlerümden ṣaçılan ḳaṭre-i eşküm güheri 

 Leblerüñden dökilen lü’lü-i şeh-vāra fidā
153

 

 

4 Pāre pāre dil-i mecrūḥ-ı perīşānumdan 

 Ser-i kūyuñda gezen
154

 her ite bir pāre fidā 

                                                 
151

 Şairin Divan’ında 3 ve 4. beyit yer değiştirmiştir. 
152

 İsmail Parlatır, Fuzûlî Türkçe Divan (Ankara: Akçağ Yayınları, 2014), 184. 
153

 3. beyitten sonra şairin Divan’ındaki şu beyit mecmuada eksiktir: 

Çāk sīnemde olan ḳanlu ciger pāreleri 

Mest çeşmüñde olan ġamze-i ḫūn-ḫˇāra fidā FD 
154

 gezen: olan FD 
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5 Cān u dil ḳaydını çekmekden özüm ḳurtardum 

 Cānı cānāneye virdüm
155

 dili dil-dāra fidā 

 

6 Ey Fużūlī n’ola ger ṣaḳlar
156

 isem cānı ʻazīz 

 Vaḳt ola kim ola bir şūḫ-ı sitemkāra fidā 

 

-35-
157

 

[Selīmī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Nevā-yı neyde rūḥ-efzā olur ʻuşşāḳa bir dem var 

 Dilā ney gibi nālān olmada bir özge ʻālem var 

 

2 Cihānuñ dil-nüvāz el bursa ḳalbüm cūybārından
158

 

 Bi-ḥamdi’llāh cemālüñ Kaʻbesinde çāh-ı zemzem var
159

 

 

3 Ḳılup insi vü cānı n’ola tesḫīr eylese sāḳī 

 Nigīninde şehā ʻaks-i lebüñle naḳş-ı ḫātem var
160

 

 

4 Göñül sensiz ḳarār itmez yetiş ey ārzū-yı dil 

 Güzel nāmında gerçi kim
161

 cihānda niçe ādem var
162

 

 

5 Ne gün ol şeh Selīmī ṭālib olsa seyr-i ṣaḥrāya 

 Seḥer ḫūn-āb-ı çeşmümden dökülmiş yirde şeb-nem var 

 

                                                 
155

 virdüm: itdüm FD 
156

 saḳlar: saḫlar FD 
157

 Beyhan Kesik, Selîmî (II. Selîm) Divançesi (Ankara: Vizyon Yayınevi, 2012), 42. 
158

 Cihānuñ dil-nüvāz el bursa ḳalbüm cūybārından: N’ola el yur ise gönlüm cihānuñ cūy-bārından SD 
159

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir.  
160

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir.  
161

 kim: bu SD 
162

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
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[9b] 

-36-
163

 

[Yaḥyā] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Aġlañuz ol ʻāşıḳı kim gözleri giryān ola 

 Kendi bir rind-i cihān u sevdügi nādān ola 

 

2 Sevmezem ol ʻāşıḳı kim ṭurmayup ġılẓet ider
164

 

 Yārını seyrān iderken ʻāleme seyrān ola 

 

3 Mest-i cām-ı ʻaşḳ olur ẕevk u ṣafāyı
165

 añlamaz 

 ʻĀşıḳuñ derdine vuṣlat ṣanmañuz dermān ola 

 

4 Ḳulı ḳurbānı oluñ ol māh-rūyuñ kim anuñ
166

 

 Evleri yanında her dem günde yüz biñ ḳan ola
167

 

 

5 Ḫalḳ içinde yalımı alçaġ olur Yaḥyā gibi 

 Her kimüñ ki sevdügi gün gibi ʻālī-şān ola 

 

-37-
168

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ʻālī dil-güşā meclis 

 Getür cām-ı muṣaffāyı kim olsun pür-ṣafā meclis 

                                                 
163

 Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan, 547. 
164

 sevmezem ol ʻāşıḳı kim ṭurmayup ġılẓet ider: sevmezin ol ʻāşıḳı kim her yerde ġılẓet ider YD 
165

 ṣafāyı: viṣāli YD 
166

 kim anuñ: ki müdām YD 
167

 her dem günde yüz biñ ḳan ola: anuñ günde biñ kez ḳan ola YD 
168

 Küçük, Bâkî Dîvânı,168. 
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2 Piyāle ʻaksi mir’āt-ı felekde āfitāb olsun 

 Fürūġ-ı sāġar-ı ṣaḥbādan olsun pür-żiyā meclis 

 

3 Şarāb āb-ı ḥayāt u cām-ı zerrīn āfitāb olsa 

 Cinān içre gerekmez baña cānān olmasa meclis 

 

4 Ḳadeḥ ḳan aġlayup def sīne dögüp
169

 ney fiġān eyler 

 Meger derd ü ġam-ı ʻaşḳa olupdur mübtelā meclis 

 

5 Ḳadeḥ fısḳıyye mey ṣu ḫalḳa-i rindān anuñ ḥavżı 

 Şarāb-ı ʻişrete şādu’r-revāndur
170

 Bākiyā meclis 

 

[10a] 

-38-
171

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Gümişden pāleheng ol naḫl-i bālānuñ miyānında 

 Görinür māh-ı tābāndur nihāl-i serv yanında 

 

2 Ṭaḳınsun pālehengin şeh-süvārum aylandursın 

 Cihāna nūr u fer virsün güzellik āsmānında 

 

3 Meger ḫˇān-ı melāhatde gümişden bir ṭabaḳdur ol 

 Açılmış aḳ güldür ya leṭafet gül-sitānında 

 

4 Düşer fülk-i dil-i ehl-i maḥabbet aña ḳurtılmaz 

 Cemāli baḥrinüñ gird-āba dönmişdür miyānında 

                                                 
169

 dögüp: döger BD 
170

 şarāb-ı ʻişrete şādu’r-revāndur: sarāy-ı şevḳa şādırvān olupdur BD 
171

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 272-273. 
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5 Görenler ol kemerde Bāḳiyā ṭāḳ-ı melāḥātde 

 Yazılmış şemse dirler güzellik āsmānında
172

 

 

[10b] 
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173

 

Bāḳī 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Göñül bir rind-i ʻālem-sūz şūḫ-ı şeh-levend ister 

 Ki ʻaşḳ odına yaḳmaġa dil ü cāndan sipend ister 

 

2 Belā-yı bend-i zülfünden ḫalaṣ it cān-ı miskini 

 Esīr-i miḥnet-i ʻaşḳuñ ne bend ü ne kemend ister 

 

3 Ḳarār itmez göñül murġ-ı bu bāġuñ degme şahında 

 Nihāl-i ḳadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister 

 

4 Meẕāḳın zehr-i ḳahr-ı miḥnet-i eyyām telḫ itmiş 

 Lebüñden ʻāşıḳ-ı bī-ṣabr u dil pāre ḳand ister 

 

5 Murādı sīneye bir
174

 serv-i sīm-endāmı çekmekdür 

 Semend-i ṭabʻ-ı Bāḳī bir gümişden sīne-bend ister
175

 

 

 

 

 

                                                 
172

 Mecmuada yırtık varaktan dolayı sadece gazelin bu beyiti yer almaktadır. Diğer beyitler şairin 

Divan’ından yararlanarak eklenmiştir. 
173

 Küçük, Bâkî Dîvânı,139. 
174

 bir: ol BD 
175

 Mecmuada yırtık varaktan dolayı sadece gazelin bu beyiti yer almaktadır. Diğer beyitler şairin 

Divan’ından yararlanarak eklenmiştir. 
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[11a] 

-40-
176

 

[Ḳabūlī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 ʻĀşıḳam öpsem baña lāyıḳ durur cānān elin 

 Bende kim ẕü’l-ḳadr ola lā-büd öper sulṭān elin 

 

2 Destine ḥınnā urılmış ṣanmañuz ol nāzenīn 

 ʻĀşıḳın ḳatl eylemekden eylemişdür ḳan elin 

 

3 Kesmezem dest-i ricāyı
177

 el vire şāyed zamān 

 Çekdi bizden gerçi kim ol bī-vefā cānān elin 

 

4 Ḥüsn-ile mümtāz-ı ʻālemsin sen iy Yūsuf-liḳā
178

 

 Kimse mislüñ göremez geşt eylese Kenʻān
179

 elin 

 

5 Bir ayaḳ ṣundı Ḳabūlī sāḳī bezm-i fenā
180

 

 Çekmege ḳatlanmadı çekdi gerd-i
181

 devrān elin 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
176

 Hidayet Duyar, “On Altıncı Yüzyıl Şairlerinden Kabuli’nin Şiirleri”, İnternational Periodical Fort 

he Languages, Literature and History of Turkısh or Turkıc Volume 4/2 Winter (2009): 307-362.  

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.631  
177

 ricā: ümīd  a.g.m 
178

 yūsuf-liḳā: yūsuf-cemāl a.g.m 
179

 Kenʻān: cānān a.g.m 
180

 sāḳī bezm-i fenā: baña sāḳī-i fenā a.g.m 
181

 gerd: yeter a.g.m 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.631
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-41-
182

 

Ḳabūlī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Gerçi ol sīm-teni kimse dil-ārām idemez 

 Ölürin görmeyicek anı dil-ārām idemez 

 

2 Utanur aġlayamaz söyleyemez dil-dāra 

 Dil-i maḥcūbı görüñ ḥālini iʻlām idemez 

 

3 ʻAşḳa gel uyma hevādur dise vāʻiẓ uyamam 

 ʻĀḳil olan belī
183

 dīvāne ilzām idemez 

 

4 Dir idüm ḥālümi dir dil ol kārı görsem
184

 

 Görse de söylemege ḳorḳar ol ibrām
185

 idemez 

 

5 Ṭurmayup vaṣf ider ey ġonca Ḳabūlī zülfüñ 

 Niçe demdür çalışur ol daḫı
186

 itmām idemez 

 

[11b] 

-42-
187

 

Taşlıcalı Yaḥyā 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Baña ol gün yüzlü Aḥmedden şefāʻat yoḳ mıdur 

 Ya şefāʻat olmaġa bende liyāḳat yoḳ mıdur 

                                                 
182

 Erdoğan, ʻʻKabûlî Divanı’’, 613. 
183

 belī: dil-i KD 
184

 dir idüm ḥālümi dir dil ol kārı görsem: dir idi ḥālini dil-dāra eger dil görse KD 
185

 ibrām: iḳdām KD 
186

 niçe demdür çalışur ol daḫı: niçe yıllardur aña çalışur KD 
187

 Çavuşoğlu, “Yahyâ Bey Dîvan”, 346. 
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2 Niçe bir cevr ü cefā vü niçe bir ẓulm-i ṣarīḥ 

 Yoḫsa rūz-ı maḥşer olmaz mı ḳıyāmet yoḳ mıdur 

 

3 Tīr-i müjgānı gibi şimdi ṭoḳunmadın geçer 

 Dil-berüñ bu şīve vü nāzında ḥālet yoḳ mıdur 

 

4 Olmadı bir gün o māhuñ ben vefāsın görmedüm 

 Ẕerrece yā Rab
188

 sitāremde saʻādet yoḳ mıdur
189

 

 

 

5 Gitmege dünyādan ey ehl-i fenā Yaḥyā gibi 

 Cānib-i Ḥaḳdan bize daḫı icāzet yoḳ mıdur 

 

-43- 

[Ziynetī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Her ki esrār-ı leb-i yākūt-ı dil-berden geçer 

 Āb-ı Ḫıżr olsa şarāb-ı rūḥ-ı perverden geçer 

 

2 Eyledükçe bāb-ı dil-berden raḳīb-i ḥür güzer 

 Bir muʻallem seg durur gūyā ki çenberden geçer 

 

3 Ḥasret-i zülf ü lebüñle āḫir ey sīmīn-beden 

 Āşıḳ-ı şūrīde-diller cān-ıla serden geçer 

 

                                                 
188

 yā Rab: bārī YD 
189

 Şairin Divan’ında bulunan 5 ve 6. beyit mecmuada yer almamaktadır. 

 Ḳapu gibi gözümüñ yollar gözetmekdür işi 

 Gelmege bu beyt-i aḥzāna ʻināyet yoḳ mıdur 

  Terk idüp düşmenligi inṣāfa gelmez mi raḳīb 

  Ḳalb-i dūnında anuñ dīn ü diyānet yoḳ mıdur YD 
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4 Āsitānuñda dil-i nālānı zār incitme kim 

 Yerde ḳalmaz āşıḳuñ āhı feleklerden geçer 

 

5 Ziynetī ol āyine-ruḫla ḳadeḥ nūş eyleyen 

 Sāġar-ı Cemşīd-ile cām-ı Sikenderden geçer 

 

 

[12a] 

-44-
190

 

Ve lehū [Bāḳī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 

 Sāʻid-i sāḳī olur şāḫ-ı gül-i aḥmer gibi 

 

2 Sāḳiyā ʻaks-i ʻizāruñla
191

 fürūġ-ı cām-ı mey 

 Rūşen eyler bezmi ḫurşīd-i żiyā-güster gibi 

 

3 Cūy-bār-ı eşküm içre çihre-i zerdüm benüm 

 Görinür āb-ı revān içinde nīlüfer gibi
192

 

 

4 Murġ-ı cānı şöyle beñzer itmek isterler şikār 

 Ol ḳara gözler süzildi iki şāhinler gibi 

 

5 Ṣad hezārān nev-bahār olursa fānī
193

 bāġda 

 Bir gül-i bī-ḫār açılmaz Bāḳiyā sāġar gibi 

 

 

                                                 
190

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 293-294. 
191

 ʻiẕāruñla: ʻiẕāruñdan BD 
192

 3 ve 4. beyit şairin Divan’ında yer değiştirmiştir. BD 
193

 nev-bahār olursa fāni: nev-bahār olsa bu fāni BD 
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-45-
194

 

Ve lehū [Bāḳī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ʻAnḳāyam 

 Ne ḳadar
195

 seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

 

2 Göze göstermez ise ṭañ mı beni her ednā 

 Ki naẓar farḳ idecek mertebeden ʻalāyam 

 

3 Ṣūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

 Mesned-i memleket-i maʻrifete Dārāyam
196

 

 

4 İltifāt eylemezin
197

 ẕerre ḳadar nā-dāne 

 Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyam 

 

5 Bāḳiyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ-içün ʻālemde 

 Dem-i cān-baḫş-ile naẓm içre bugün ʻĪsāyam 

 

-46-
198

 

[Maṭlaʻ-ı Āḫī Çelebi] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Şarāb-ı erġuvān içsem lebüñüz baña ḳan olsun 

 İçerseñ sen benüm ḳanum efendüm nūş-ı cān olsun 

 

                                                 
194

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 214. 
195

 ne ḳadar: ne ʻaceb BD 
196

 Şairin Divan’ında 3 ve 4. beyit yer değiştirmiştir. BD 
197

 eylemezin: eylemezem BD 
198

 Bu matla Âhi Çelebi’ye ait olup Hisâlî’nin Metâliʻü’n-Nezâir’inde de yer almaktadır: Abuzer 

Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâliʻü’n-Nezâ’ir (II. Cilt) İnceleme Metin” (Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, 2011), 695. 
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[12b] 

-47-
199

 

[Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 ʻĀşıḳ ki sūz-ı ʻaşḳ-ile ʻuryān olup gezer 

 Abdāldur ki ʻālemi ḥayrān olup gezer 

 

2 Eşküm döker sitāre gibi cevr-ile o māh 

 Ḫurşīd gibi ḫurrem u ḫandān olup gezer 

 

3 Dün ṭoġdı māh-ı nev gibi ol şūḥ-ı meh-liḳā 

 Şehr içre şimdi āfet
200

-i devrān olup gezer 

 

4 Dil-ber beşikden ögrenür oldı ṣalınmaġı 

 Her ṭıfl-ı nā-resīde ḫırāmān olup gezer 

 

5 Sulṭāna ḳayd-ı salṭanat-ı dehr pāy-bend 

 Dervīş kendü başına sulṭān olup gezer 

 

6 Faṣl-ı ḫazānı gör ki gelür ayaġına zer 

 Ebr-i bahār ʻālemi giryān olup gezer 

 

7 Evrāḳ-ı bāġa n’eyledi bād-ı ḫazānı gör 

 Bāḳī ġamuñda şöyle perīşān olup gezer 

 

 

 

 

 

                                                 
199

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 136-137. 
200

 āfet: şöhre BD 
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-48-
201

 

Bāḳī-i Mezbūr 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Lāle-ḥadler ḳıldılar gül-geşt-i ṣaḥrā semt semt 

 Bāġ u rāġı gezdiler idüp temāşā semt semt 

 

2 ʻĀşıḳ-ı dīdār-ı pāküñdür meger kim cūylar 

 Cüst ü cū eyler seni ey serv-i bālā semt semt 

 

3 ʻAsker
202

-i ġam geldi dil şehrine ḳondı cavḳ cavḳ 

 Ḳopdı yir yir fitne vü āşūb u ġavġā semt semt
203

 

 

4 Bir ḳadem baṣ gül-şene gel lüṭf idüp
204

 ey serv-ḳad 

 Bileler eksükligin her serv-i bālā semt semt 

 

5 Şiʻr-i Bāḳī sebʻa-i iḳlīme olduḳça revān 

 Oḳınursa yiridür bu naẓm-ı ġarrā semt semt 

 

[13a] 

-49-
205

 

Devāmī 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ḳadem baṣdıḳ ʻadem mülkine dünyādan ṣafāmuz yoḳ 

                                                 
201

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 82-83. 
202

 ʻasker: leşker BD 
203

 Şairin Divan’ında ki 4. beyit mecmuada eksiktir. 

 Giryeden cūy-ı şirişküm sū-be-sū oldı revān 

 Yine ḳulzüm gibi cūş itdi bu deryā semt semt BD 
204

 gül-şene gel luṭf idüp: luṭf ile gel gülşene BD 
205

 Bu gazelin matla beyti Müdâmî mahlası ile Hisâlî’nin Metâliʻü’n-Nezâ’ir’inde yer almaktadır. 

Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 129. 
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 Bu yād illerde zirā kim bizüm hiç āşināmuz yoḳ 

 

2 Fenā şeklinde gördüñse ḥakāretle naẓar itme 

 Ki ey ḫˇāce bizüm sizden iki pulluḳ ricāmuz yoḳ 

 

3 Ṭabībā aşḳ dirler bir ʻaceb derde giriftāruz 

 Anuñ çekme cihānda ölmeden özge devāmuz yoḳ 

 

4 Muḳayyed olmaduḳ hiç fānide ḳabālarla 

 Şarāb içüp güzel sevmekden özge bir hevāmuz yoḳ 

 

5 Devāmī gibi yoḳluḳ tekyesinde birḳaç abdāluz 

 Yanarsa ser-be-ser ʻālem içinde būriyāmuz yoḳ 

 

-50- 

Ḥükmī 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Ḫūblarda güzel o meh-rūdur 

 İncelikde beli hemān mūdur 

 

2 Çeşm-i maḥmūrı ḫˇāba varsa n’ola 

 Ḫaste eglencesi bil uyḫudur 

 

3 Kāküli başda sünbül-i terdür 

 Zülfi bāġ-ı zenaḥda şebbūdur 

 

4 Çīn idüp ḫışm-ıla yüzin dā’im 

 Kīn iden āşıḳa ol ebrūdur 

 

5 Teşnelerdür yoluñda ʻuşşāḳuñ 
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 Tīġuñ anlara bir içim ṣudur 

 

6 Baña raḥm it didükde cevr itmek 

 Ḥükmiyā bil güzellere ḫūdur 

 

 

[13b] 

-51-
206

 

Necātī 

 

--./.--./.--./.--   

 

1 Çoḳ fitne ḳopar
207

 zülf-i siyeh-kāra uyunca 

 İllerde meseldür bu ki ılānı tüyünce 

 

2 Ey Yūsuf-ı gül-çihre meseldür atalardan 

 Kim düşmen içün ḳuyı ḳazan ḳaza boyunca 

 

3 Virdiñ
208

 ayaġı ṭopraġına nāfe-i çinī 

 Ey bād-ı ṣabā var yüri ḫayr eyle doyunca 

 

4 Ġoncayla ḳatı ṣıḳlıġı var bülbülüñ ey gül
209

 

 Aġzı ḫaberin aldım anuñ ben ṣoluyunca 

 

5 El virmiş iken fırṣatı fevt itme Necātī 

 El mi irer ol serv-i revāna bügüyünce
210

 

                                                 
206

 Tarlan, Necatî Beg Divanı, 362. 
207

 ḳopar: olur ND 
208

 virdin: verdim ND 
209

 gül: bād ND / Bu beyit şairin basılı Divan’ında yer alan söz konusu gazelin 7. beytidir. 
210

 Şairin Divan’ında yer alan 4,5,6 ve 9 numaralı şu beyitler mecmuada yer almamaktadır: 

 Secde idüp ayruġa getürdüm yüzüme kir 

 Göz yaşı neler çekdi neler anı yuyunca 

  O zülf-i siyeh-pūşı ṣabā yeli götürsün 

  Meryem gibi dāmānını yirde sürüyünce 

 ʻAr’ar boyuñu öger imiş deprede dilin 
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-52-
211

 

Ḥażret-i Yaḥyā 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Güzel oldur ki kemāl ehli ola Rūmī ola 

 Rind ola ḥāl bile mes’ele maʻlūmı ola 

 

2 Öldür Allāhı severseñ seni sevdüm diyeni 

 İsterim sevdügümüñ bir niçe merḥūmı
212

 ola 

 

3 ʻAşḳ-ı pāki sebeb-i rifʻatidür Manṣūruñ 

 Añma
213

 ol ʻāşıḳı kim ṭāliʻinüñ şūmı ola 

 

4 Şād olur ʻāşıḳ o ġamdan ki günāhı yoġ iken 

 Añma olanuñ vara meẕmūmı ola
214

 

 

5 Ḫūblar serveri begler begidür ol ẓālim 

 Aġlañuz anı ki Yaḥyā gibi maẓlūmı ola 

 

[14a] 

-53-
215

 

Āhī Çelebi el-Maʻrūf 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Tīg-i hecr-ile benüm şimdi dilüm yār hele 

                                                                                                                                          
 Ey serv-i çemen böyle yerinde ḳuruyunca 

  Şīşe sīmādan muḥtesibe tevbe ṣımak yeg 

  Getür ayaġı hele bize nāşī duyunca ND 
211

 Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan, 547-548. 
212

 merḥūmı: merḥūnı YD 
213

 añma: añmañ YD 
214

 añma olanun vara meẕmūmı ola: Dilde memdūḥı olanuñ vara meẕmūmı ola YD 
215

 Mustafa S. Kaçalin, Âhî Dîvân (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap, y.t.y.), 46-47. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf
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 Dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

 

2 Ey cefā-hū geleli dünyeye tā
216

 şimdiye dek 

 Görmedüm sencileyin daḫı sitemkār hele 

 

3 Bunca yoluñda fedā itmiş iken cān u dili 

 Bir selāmuña daḫı degmedük ey yār hele 

 

4 Hele sen cevr ü cefā itmede eksük ḳomaduñ 

 Bu daḫı böyle ola ey yüzi gül-zār hele 

 

5 Āhiyā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter 

 Ḳılayın
217

 derd-ile bülbül gibi ben zār hele 

 

-54-
218

 

Behiştī el-Meẕkūr 

 

-.--/.---/-.- 

 

1 Zaḫm-ı şemşīr urursa ben ḳulına 

 Ḳuvvet olsun efendimüñ ḳolına 

 

2 İtmek isterse murġ-ı cānı şikār 

 Gözi şeh-bāzumuñ n’ola yolına 

 

3 Gel ḳadem rence ḳıl nisār ideyin 

 Maḫzen-i dīdede ne kim bulına 

 

4 Yine abdāl-ı ʻaşḳ olup sīnem 

 Daġlar yaḳdı ṣaġına ṣolına 

                                                 
216

 tā: ben AHD 
217

 ḳılayın: ḳalayın AHD 
218

 Aydemir, Behiştī Dīvānı, 488. 
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5 Ey Behiştī bizüm belāġatümüz 

 Ṭūl-i ḥıdmet gerek ki ẕevḳ olına 

 

[14b] 

-55-
219

 

Ḥażret-i Sulṭānu’ş-Şuʻarā Bāḳī Efendi 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Ḫūbda çehre ile sīne gerek 

 Belki maḥbūbda böyle sīne gerek
220

 

 

2 Geçmege baḥr-i ġamdan ey sāḳī 

 Zevraḳ-ı mey gibi sefīne gerek 

 

3 Gülmek ol ġoncaya münāsibdür 

 Aġlamak bu dil-i ḥazīne gerek
221

 

 

4 Mıṣr-ı ḥüsn içre Yūsufı göricek
222

 

 Almaġa vaṣlunı ḫazīne gerek 

 

5 Künc-i ġamda ḳo aġlasun Bāḳī 

 Yārı sevmek anuñ nesine gerek 

 

6 Sāde-rūlarda al ruḫlar-ile 

 Siyeh ebrū beyāż sīne gerek
223

 

 

7 Būseyi eksük eylemez cānān 

                                                 
219

 Küçük, Bâḳî Dîvânı, 200. 
220

 belki maḥbūbda böylesine gerek: bañā maḥbūb böylesine gerek BD 
221

 Bu beyit şairin basılı Divan’ında yer almamaktadır. 
222

 Yūsufı göricek: ey şeh-i ḫūban BD 
223

 Bu beyit şairin basılı Divan’ında yer almamaktadır. 
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 Bundan artuḳ baña daḫı ne gerek
224

 

 

-56-
225

 

Ḥażret-i Bāḳī Efendi el-Meẕkūr 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Zaḫm-ı şemşīrüñ vefā resmüñ gidermez sīneden 

 Āb naḳş-ı ṣūreti maḥv eylemez āyīneden 

 

-57- 

ʻAzmī 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Gül gibi gülse reng daḫı lāle-zār olur 

 Bir ẕerre içre iki hilāl āşikār olur 

 

-58- 

Ġubārī 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Nihāl-i ḫoş-ḫırām-ı yāre irmek ḳābil olmaz mı 

 Ümīdüm naḫli ber virmez murādum ḫāṣıl olmaz mı 

 

2 Yir itmez mi ḫayāli gūşe-i ʻaynumda cānānuñ 

 ʻAceb seyr-i kenār-ı cūy-bāra mā’il olmaz mı 

 

3 Nesīm-i ṣubḥ esmez sünbüli bāġuñ açılmaz mı 

 Meşām-ı cāna būy-ı zülf-i miskin vāṣıl olmaz mı 

                                                 
224

 Bu beyit şairin basılı Divan’ında gazelin 3. beytidir. 
225

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 320. 
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4 Dimiş ḥaşr olmasınlar sen ḳıyāmet ḳadd-ile vāʻiẓ 

 Niçün efsāne söyler rūz-ı ḥaşre ḳā’il olmaz mı 

 

5 Ġubārī nice bir jengār-ı ġamdan olasın muġber 

 Göñül āyīnesinden gerd-i miḥnet zā’īl olmaz mı 

 

[15a] 

-59- 

Maḳālī ʻAleyhi’r-Raḥme el-Meşhūr 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Zülfüñ ki ʻārıżuñda yatur çīn çīndür 

 Mehde sevād-ı şehper rūḥu’l-emīndür 

 

2 Ol ḫaṭṭ-ı nev-demīde eyle rūy-ı lāle-reng 

 Bir bāġdur ki dā’iresi yāsemīndür 

 

3 Dihḳān eküp niçe toḫmı belāñı tā 

 Şemşīrüñ açdı sīnemi bir nev-zemīndür 

 

4 Düzdi ḫaṭṭuñ ālāyını çözdi ṣaçuñ ʻalem 

 Ḳasduñ meger ki memleket-i ʻaḳl u dīndür 

 

5 Ben ey Maḳāli gülbün-i bāġ-ı melāmetüm 

 Her tāze dāġ-ı sīne-i gül āteşīndür 
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-60-
226

 

Bāḳī Efendi Ḥażretlerinüñdür Sellemehu’llāhu Teʻalā 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Göster yüzüñ
227

 ki nūr-ı tecellī ẓuhūr ide 

 Ḫurşīd gibi āyīneler feyż-i nūr ide 

 

2 Ṭāvūs gibi cilve ḳılup bāġ-ı ḳudsden
228

 

 Reşk-i cinān u ravżā-i Rıdvān u ḥūr ide 

 

3 Hem-vāre tā ki zevraḳ-ı zerrīn-i māh-ı nev 

 Deryā-yı nīl-gūn-ı felekden ʻubūr ide
229

 

 

4 Deryā-yı ṭabʻ-ı pāk-i güher-rīz-i şāhdan 

 Lü’lū-yı fażl u dürr-i kerāmet ṣudūr ide
230

 

 

5 Bāḳī ʻaceb mi seng-i belā irse pāyine 

 Her kim bu reh-güzār-ı fenādan mürūr ide
231

 

 

 

 

 

                                                 
226

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 259-260. 
227

 yüzüñ: ruḥuñ BD 
228

 ḳudsden: ʻayşumuz BD / Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
229

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 8. beyittir. 
230

 Mecmuadaki 4. beyit Divan’ında 9. beyittir. 
231

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir. /Şairin Divan’ında yer alan 2, 4, 5 ve 6. beyitler 

mecmuada yer almamaktadır: 

 Ol gün ṭogar mı başa bi ṣubḥ-ı viṣāl irüp 

 Ḥüsnüñ żiyāsı ẓulmet-i hicrānı dūr ide 

  Rāḥat yüzini ḫˇabda görmez şu kimse kim 

  Meyl-i ḥużūr-ı menzil-i dārü’l-ġurūr ide 

 Devr-i zamāne cünbişi nā-dānlıḳ üzredür 

 Nā-dān ḳomaz ki merdüm-i dānā ḥużūr ide 

  Bāṭıl hemīşe bāṭıl u bīhūdedür velī 

  Müşkil budur ki ṣūret-i Ḥaḳdan ẓuhūr ide BD 
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[15b] 

-61-
232

 

Fużūlī-i Baġdādī 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Baña bād-ı ṣabā ol serv-i gül-ruḫdan ḫaber virmez 

 Açılmaz ġonca-i baḫtum ümīdüm naḫli ber virmez 

 

2 Düşüp dil derdine
233

 sensiz helāküm isterin ammā 

 Ecel peykine seyl-i eşk girdābı güẕer virmez 

 

3 Ḳıyās it şemʻden vehm eyle çerḫuñ inḳılābından 

 Kim ol baş almaġa ḳaṣd itmeyince tāc-ı zer virmez
234

 

 

4 Belā żımnında rāḥat olduġın iẓhār ider ḫalḳa 

 Felek bī-hūde ḫāk-i
235

 ḫuşkdan gül-berg-i ter virmez
236

 

 

5 Fużūlī dehrden kām almaḳ olmaz olmadan giryān 

 Ṣadef ṣu almayınca ebr-i nīsāndan güher virmez
237

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
232

 Parlatır, Fuzulî Türkçe Divan, 252. 
233

 düşüp dil derdine: ṭöküp göz yaşını FD 
234

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir 
235

 ḫāk-i: ḫār FD 
236

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
237

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir. Şairin Divan’ında yer alan 3 ve 4 numaralı 

beyitler mecmuada yer almamaktadır: 

 Gözümde mesken it hār-ı müjemden iḥtirāz itme 

 Gül-i ḫandāna her dem ḫāra yār olmak żarar virmez 

  Eger cān almaḳ istersen tenümden tīġunı kesme 

  Ki pejmürde nihāle virmeyince ṣu semer virmez FD 
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-62-
238

 

Bāḳī Efendi Ḥażretleri 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Sīnesine yaḳmada şemʻ-i ruḫuñ şevḳ-ile dāġ 

 Māh-ı enver mihr-i ʻālem-tābdan yaḳar çerāġ 

 

2 Bī-sütūnın
239

 gül-şen itmiş ḫūn-ı çeşm-i Kūh-ken 

 ʻĀşıḳa sevdā-yı vaṣl-ı yār-ile ṭaġ üsti bāġ 

 

3 Māḥ-ı çarḫ üzre nedür bilmek dilerseñ ol sevād 

 Yaḳdı yāre ṣunmaġa devrān turunç üstine dāġ
240

 

 

4 Gül gibi ter-dāmene teşbīh iden kimdür seni 

 Yāsemen gibi cihānda alnuñ açuḳ yüzüñ aġ 

 

5 Şemʻveş nūr
241

-ı derūnın ʻarż ider Bāḳī saña 

 Yana yana ḳalmadı bī-çārenüñ baġrında yaġ 

 

[16a] 

-63-
242

 

Bāḳī Efendi 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ruḫuña
243

 dirler ise ġonca-i gülden terdür  

 Nükte fehm eyle şehā ḫaylīce nāzük-terdür
244

 

                                                 
238

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 176. 
239

 bī-sütūnın: bī sütūnı BD 
240

 Şairin Divan’ında 3 ve 4. beyit yer değiştirmiştir. 
241

 nūr: sūz BD 
242

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 122-123. Bu manzume, Bâkî’nin Divan’ındaki 107 ve 108 numaralı gazellerin 

bir nevi karışımı gibidir. Farklar ilgili yerlerden dipnot düşülerek gösterilmiştir. 
243

 ruḫuña: lebüñe BD 
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2 Zülfine gerçi dilā
245

 sünbül-i ter hem-serdür 

 İkisinden de siyeh kāküli bālā-terdür 

 

3 Murġ-i dil naġmeleri şevḳına gül ruḫlarınuñ 

 Ne ṣafā-baḫş edālar ne güzel yirlerdür 

 

4 Ḫalḳa-i zülfi siyāhı
246

 gözümüzden gitmez 

 Gūyiyā çeşm-i ʻalīl üzre siyeh çenberdür 

 

5 Cūy-ı ḥüsn ābı ṭaşup o servüñ biline çıḳmış
247

 

 Bāḳiyā ṣanma miyānında ṭuran ḫançerdür 

 

-64- 

Ṣādıḳ-ı Ṣaruḥanī 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Şular kim ẓulmeti zülf-i ʻabīr-efşānda bulmışlar 

 Ḥayāt armaġanı laʻl-i leb-i cānānda bulmışlar 

 

2 Aramışlar naẓīrin ḫançer-i serīr-i dil-dāruñ 

 Yine çeşm-i siyeh-kārındaki müjgānda bulmışlar 

 

3 Ġubār-ı kūyuñı bād-ı ṣabā almış ṣanurken il 

 Nişānın dün gice anuñ meh-i tābānda bulmışlar 

 

4 Benümdür diyü reyḥān-ıla ḫaṭuñ yazduġı beyti 

 Biriyle ey gül-i raʻnā bahāristānda bulmışlar 

                                                                                                                                          
244

 Bu mısra şairin Divan’ındaki 107. gazelinin ilk beyitinin ikinci mısrasında şu farklarla yer 

almaktadır: Şehā ḫaylīce nāzük terdür: Begüm ḫaylīce rengīn yirdür BD 
245

 dilā: hemān BD 
246

 siyāhı: ḫayāli BD 
247

 o servüñ biline çıḳmış: çıḳmış o servüñ biline BD 
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5 Maʻārif küncini virānelerde iste ey Ṣādıḳ 

 Bulanlar anı zīr-i gūşe-i vīrānda bulmışlar 

 

[16b] 

-65-
248

 

Ḥażret-i Bāḳī Efendi Sellemehu’llāh 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 İrdi nesīm-i maʻdelet-i kisrī-i bahār 

 Zencīr-i ʻadl çekdi çemenzāra cūy-bār 

 

2 Sildi ġubār-ı ġuṣṣayı dilden nesīm-i ṣubḥ 

 İrdi yitişdi himmet-i merdān-ı rūzgār 

 

3 Meydāna girdi şevḳ-ile şemşīr-bāz-ı berḳ 

 Çoḳ aḳçe ṣaçdı üstine ebr-i güher-nisār
249

 

 

4 Güller siperler-ile üleşdi fīloriyi 

 Mülk-i şitāyı ġāret idüp leşker-i bahār
250

 

 

5 Bir kīse içre lāle bugün bezm-i bāġda 

 Ġayb itdi jāle beyżāların ḥoḳḳa-bāzvār
251

 

 

6 Eflāk devr-i dā’im-ile ṭurmayup ṣular 

 Neşv ü nemāda tāze vü ter ṣaḥn-ı sebzezār
252

 

 

7 Güller ṣafāda ḫurrem u ḫandān u şādmān 

                                                 
248

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 132-133. 
249

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
250

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
251

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
252

 Mecmuadaki 6. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
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 Bülbül belāda bencileyin zār u bī-ḳarār 

 

8 ʻArż itdi beñzer āyīne-i gülde ʻaksini 

 Rūy-ı ʻarūs-ı baḥt-ı şehenşāh-ı kām-kār 

 

9 Bāḳī bu şiʻri ṣafḥa-i çarḫ-ı berīne yaz 

 Görsün felekde söz nicedir
253

 ḫaṣm-ı nā-bekār 

 

-66-
254

 

[Bāḳī] 

 

.--/.--/.--/.- 

 

1 Ne dem kim ġamuñ cāna hem-rāz olur 

 Yaşum āh u nālemle dem-sāz olur 

 

2 Ser-i nīzeñe irgüren başını 

 Cihān ḫalḳı içre ser-efrāz olur 

 

3 ʻAyān itdi bir bir nihān rāzumı 

 Dilā eşk-i çeşmüm ne ġammāz olur 

 

4 Nihāl-i cefā şāḫıdur ḳadd-i yār 

 Anuñ mīvesi şīve vü nāz olur 

 

5 Çoġ olmaz bu ṭarza ġazel Bāḳiyā 

 Güzel söz güherdir güher az olur 

 

 

 

 

                                                 
253

 nicedir: nic’olur BD 
254

 Küçük, Bâkî Dîvânı,124-125. 
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[17a] 

-67- 

[Zārī] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Göz ḳarasın eşk-ile boyayam aġarınca 

 Tā ki naẓarı pāk ola dīdāra varınca 

 

2 Kirpikleriñüñ cānuma geçdüklerin ey dost 

 Bir bir diyeyin igneden iplige varınca 

 

3 Gördükde ḫaṭṭ-ı laʻlini dil itdi şehādet 

 Daḫl itdügine mühr-i Süleymāna ḳarınca 

 

4 Dök şebnem-i eşküñ görüp ol kāküli sünbül 

 Nergislerini ḫˇāb-ı seḥerden uyarınca 

 

5 Yār-ile görenler didiler Zārīyi bir gün 

 Böyle oñarur kişiyi Allāh oñarınca 

 

-68-
255

 

[Emrī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Pāymāl eyleme gīsū-yı ʻabīr-efşānuñ 

 Ḳuyruġın baṣma nigārā uyur ejderhānuñ 

 

2 Añmaduñ hiç günāhın yine yuduñ ṭaraduñ 

 Yazuġı boynuña ol zülf-i
256

 ʻabīrāsānuñ
257

 

                                                 
255

 Saraç, Emrî Dîvânı,148. 
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3 Ġonca ṭıflını beliñletdi ṣadā-yı bülbül 

 Aġzın açup tükürürse n’ola şebnem anuñ
258

 

 

4 Sūzen itdi müjesin bülbül-i şeydā tā kim 

 Ayaġından çıḳara ḫārı gül-i raʻnānun
259

 

 

5 Emriyā ṣanma şafaḳ sille-i āhumla seḥer 

 Yüzini ḳana yudı
260

 mihr-i cihān-ārānuñ
261

 

 

[17b] 

-69-
262

 

[Celālī] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Sāḳī ele al lāle gibi sāġar-ı pür-mül 

 Gül devri durur ʻayş idelüm ḳılma teġāfül
263

 

 

2 Nevrūz olup açıldı cihān güldi gülistān 

 Muṭrib ne çalar naġme-i ḫatm eyledi bülbül 

 

3 Dil cām-ı meye bāġ-ı cihānda mütesellī 

                                                                                                                                          
256

 Zülf-i: Ḫaṭṭ-ı ED 
257

 ʻabīrāsānuñ: ʻābīr-efşānuñ ED/Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
258

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir 
259

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
260

 yudı: yudum ED 
261

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 8. beyittir. /Şairin Divan’ında yer alan 2, 4 ve 5 numaralı 

beyitler mecmuada yer almamaktadır:  

 Jāleler dürr-i Necef daḳdı ḳulaġına anuñ 

 Oldı gül ḥalḳa-be-gūşı o ruḫ-ı zībānuñ 

  Serv-i bāguñ tütüni göklere olmazdı direk 

  Yanmasa nār-ı ġamından o ḳad-i bālānuñ 

 Reml-i ḫaṭṭuñda görüp derdümi ġamzeñle benüm 

 Tīġden ola bunuñ ḳatli didi müjgānuñ ED 
262

 Murat Güneş, ʻʻManastırlı Celâl Bey Dîvânı [İnceleme-Metin]” (Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet 

Üniversitesi, 2013), 477. 
263

 ʻayş idelüm ḳılma: ʻayş idegör itme MCD 
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 İllerde meseldür bu yiter ʻārife bir gül
264

 

 

4 Bezm ehlini bülbül ḳılur ol ġonca-dehānuñ 

 Tāb-ı mey-ile olsa ne gün
265

 ruḫları gül gül
266

 

 

5 Mey içmemege ṣabr idebilür mi Celālī 

 Meclisde ki sāḳī ola bir dil-ber-i şengül 

 

-70-  

[Cemāli] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ṣalınup serv gibi ol boyı ʻarʻar yürisün 

 Cānı var-ise görüp anı ṣanavber yürisün 

 

2 Saña hem-ser olalı oldı gözim yaşı revān 

 Göreyin servinüñ ayaġına ṣular yürisün 

 

3 Leblerüñ vaṣfını meyḫānede ẕikr eyleyelüm 

 Cumʻa da cūşa gelüp vāʻiẓ ü minber yürisün 

 

4 Niçe bir yana bu bezm ehli ruḫuñ şevḳıyla 

 Sāḳiyā ṣun berü ṭutma mey ü sāġar yürisün 

 

5 Yārum aġyāra uyup döne döne ḳıldı cefā 

 Ey Cemālī görelüm çarḫ anı n’eyler yürisün 

 

 

 

                                                 
264

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
265

 gün: dem MCD 
266

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
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[18a] 

-71- 

[Nisārī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Dükkān-ı nāzı ġamze-i cānān açar ḳapar 

 Bāb-ı niyāzı ʻāşıḳ-ı bī-cān açar ḳapar 

 

2 Ben bī-sitārenuñ şeb-i ġamda derūnını 

 Ey meh ḫayāl-i zülf-i perīşān açar ḳapar 

 

3 Şādi-i vaṣl u ġuṣṣa-i hicrān-ile göñül 

 Bir ḫānedür ki anı iki derbān açar ḳapar 

 

4 İtmez metāʻ-ı maʻrifete kimse iʻtibār 

 Ḫˇāce-i dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

 

5 Ebyāt-ile Nisārī küşāde-dil olmaġa 

 Dīvānuñı o ġonca-i ḫandān açar ḳapar 

 

-72-
267

 

[Maḳālī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Dil ḫānesin ġam-ı ruḫ-ı cānān açar ḳapar 

 Ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣını sulṭān açar ḳapar 

 

2 Derbānuñ olmış ey ṣanem aġyār-ı bed-liḳā 

                                                 
267

 Fatih Koyuncu, “Alaşehirli Makâlî Mustafa Bey ve Mecmualardaki Bazı Şiirleri”, Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 9/2 (2011): 322 https://dergipark.org.tr/tr/download/article-

file/45940 /Makâlî’nin bu şiiri Nisârî’nin bir önceki gazeline nazire olarak kaleme alınmıştır. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/45940
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/45940
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 Ḥayfā ki bāb-ı cenneti şeyṭān açar ḳapar 

 

3 Seyr itdürür iki dizi lü’lü’-i şāhvār 

 Laʻl-i lebüñ ki ḥoḳḳa-i mercān açar ḳapar 

 

4 Şeh-perlerini nāz-ile şāhīn-i zülf-i yār 

 Cān murġınuñ şikārına her ān açar ḳapar 

 

5 Naẓm-ı
268

 Maḳālī ḳomadı raġbet cevāhire
269

 

 Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

 

[18b] 

-73-
270

 

[Necātī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Dil-berā dā’im raḳībe böyle yār olmaḳ neden 

 Bir seg-i bed-ḫūya sen āhū şikār olmaḳ neden 

 

2 Çeşm-i bīmāruñ naẓar ḳılmaḳ raḳībe ḫoş mıdur 

 Her göñülde zaḫm-ı ġamzeñ yādigār olmaḳ neden 

 

3 Ḥasret-i zülf ü ruḫuñda geçdi ʻömrüm māh u sāl 

 Ẓulm-i bī-dāduñ baña leyl ü nehār olmaḳ neden 

 

4 Ġāfil olma ḳan olur ey eşk-i çeşmüm arada 

 Dem-be-dem rāzum senüñle āşikār olmaḳ neden 

                                                 
268

 naẓm-ı: naẓmuñ a.g.m 
269

 cevāhire: cevhere a.g.m 
270

 Necâtî’nin bu gazeli yayımlanmış Divan’ında tespit edilememiştir. Söz konusu gazel, bazı 

değişikliklerle Edirneli Nazmî’nin Mecmâ’u’n-Nezâ’ir’inde Cinânî mahlasıyla yer almaktadır (detaylı 

bilgi için bkz. M. Fatih Köksal, Edirneli Nazmî Mecmaʻu’n Nezâ’ir İnceleme-Metin (Ankara: Kültür 

ve Turizm Bakanlığı, 2017), 1210, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56057,mecmaun-nezair-edirneli-

nazmi-pdf.pdf?0  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56057,mecmaun-nezair-edirneli-nazmi-pdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56057,mecmaun-nezair-edirneli-nazmi-pdf.pdf?0
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5 Zülfi üstinde Necātī kākülin görüp didi 

 Baġ-ı cennetdür ki bunda mūr u mār olmaḳ neden 

 

-74-
271

 

ʻAmrī  

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Sen bülbül
272

 iñleden gül-i raʻnā degül misin 

 ʻĀşıḳlar aġladan büt-i zibā degül misin 

 

2 Bād-ı hevāya meyl idüp āhumdan incinen
273

 

 Ol nāz idici serv-i dil-ārā degül misin 

 

3 Ben bu belā-yı ʻaşk-ile Vāmıḳ degül miyen 

 Sen bu ʻiẕār-ı ḥüsn-ile ʻAzrā degül misin 

 

4 Ben yā mıyam ki ḫam ola ḳaddüm didüm didi 

 Oḳ gibi ṭoġrı söyleyelüm yā degül misin 

 

5 ʻAmrī n’idersin ehl-i ṣafāya riyā ṣatup 

 Bāzār-ı ʻaşḳ içindeki rüsvā degül misin 

 

 

 

 

 

 

                                                 
271

 Mehmed Çavuşoğlu, Amrî Dîvan Tenkidli Metin (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1979), 

115. 
272

 sen bülbül: bülbüller AMD 
273

 incinen: incinüp AMD 
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[19a] 

-75-
274

 

Ḫayālī Beg el-Merḥūm 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ol ṣanavber ḳad içün evden olup āvāre 

 Süreyin bād-ı ṣabā gibi yüzüm kühsāra 

 

2 Çekse bir ḫāneye
275

 naḳḳaş ʻiẕārı naḳşın 

 Ura pervāne başın şemʻ ṣanup divāra 

 

3 İḥtiyāṭ eyler idim nār-ı melāmetden līk
276

 

 Düşeli āteş-i hicrāna ıṣındum nāra 

 

4 Dīde ḳan aġlar iken eylerin aġyāra niyāz 

 Ṣuya ġarḳ olsa kişi destini ṣunar nāra 

 

5 Ḳaldı bī-çāre Ḫayālī aña bir çāre meded 

 Çāre senden yoġ-ise neylesin ol bī-çāre 

 

-76- 

Kāmī Efendi Güfte 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Pendi nāṣıh ḳo anı āşıḳ-ı şeydā ṭutmaz 

 Dil-i dīvāneyi zencīr-i müdārā ṭutmaz 

 

2 Dil-i zāhidde yer eyler mi ḫayāl-i ḳadd-i yār 

                                                 
274

 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), 259-260. 
275

 ḫāneye: ḫānede HYD 
276

 līk: ah HYD 
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 Şūredür anda nihāl-i gül-i raʻnā ṭutmaz 

 

3 Ḳanum aġyār elini pençe-i mercān itdi 

 Dimeñüz dest-i siyeh-rūları ḥınnā ṭutmaz 

 

4 Teb-i ġamda girih-i zülfüñi gel boynuma ṣal 

 Ki anı heykel iden ādemi ḥummā ṭutmaz 

 

5 Yāra ġamz eylese Kāmī n’ola aġyār seni 

 Şāhid-i zūrı bilür ḥākim-i dānā ṭutmaz 

 

[19b] 

-77- 

... Geylān Aḥmed Ḫān 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Ḥaḳdan ola taḳdīr maña yāra yetişmek 

 Devletlü ulü’l-emrüme ḥünkāra yetişmek 

 

2 Bu yaş-ile o yār-ı saʻādet meni ḳoymaz 

 Sulṭān-ı cihāngīr u cihān-dāra yetişmek 

 

3 Eyle ki bugün ḫār-ı cefā dāmenüm aldı 

 Müşkil ki naṣīb olmasa gül-zāra yetişmek 

 

4 Vā-ḥasret eger bir daḫı olmazsa müyesser 

 İmdād felekden baña dil-dāra yetişmek 

 

5 Sözüñ hemesi dürr ü cevāhir durur Aḥmed 

 Müşkil durur ammā ki ḫarīdāra yetişmek 
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-78-
277

 

Ḥarīmī 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Bir serv-ḳad ü ʻārıż-ı gülnāra yetişmek 

 Niʻmet durur ol laʻl-i şeker-bāra yetişmek 

 

2 Ṣāfī dil olup terk ide gör ṣūfī riyāyı 

 Maḳṣūduñ ise ṣu gibi dīdāra yetişmek 

 

3 Sulṭān-ı cihāngīr u cihāndāra ḳul olsun 

 Her kim dileye Ḫaydar-ı Kerrāra yetişmek 

 

4 Bir ġayr-ı mükerrer kerem ü luṭf u ʻaṭādur 

 Dārū-yı dilinden dil-i bīmāra yetişmek 

 

5 İncinme ḫaṭ-ı ʻārıż-ı dil-dāra Ḥarīmī 

 Cennetde olurmış gül-i bī-ḫāra yetişmek 

 

[20a] 

-79-
278

 

Bāḳī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ḳanı bir şīrīn-suḫan laʻl-i şeker-bāruñ gibi 

 Ḳanda gördi ṭūṭī bir āyīne ruḫsāruñ gibi 

 

                                                 
277

 Harîmî’nin bu şiiri Ahmed’in bir önceki gazeline nazire olarak ele alınmıştır. Şehzade Korkud’a ait 

olduğunu düşündüğümüz bu gazel şairin basılı Divan’ında yer almamaktadır. Öykü Akın, “Harîmî 

(Şehzâde Korkud) Dîvânı’nın Nesre Çevirisi ve İncelenmesi” (Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, 2009) 
278

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 287-288. 
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2 Sen semen-ber serv-i sīm-endāma hergiz
279

 ṣarılan 

 Başa iletdi işin ʻālemde destāruñ gibi 

 

3 Sīm-sīmā serv-bālā meh-liḳālar çoḳ velī 

 Kimsede yoḳdur senüñ evżā ʻu eṭvāruñ gibi 

 

4 Göñlümüz alur ele zülf-i dil-āvīzüñ hele 

 Vechden ḫāric degül ḫaṭṭ-ı siyeh-kāruñ gibi
280

 

 

5 Nükte-i mihr ü maḥabbetdür ser-ā-ser Bāḳiyā 

 Bulmaya ʻaşḳ ehli bir eglence eşʻāruñ gibi
281

 

 

-80-
282

 

Fiġānī 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Ḥiddet
283

 odına tīġi nigāruñ zebānedür 

 Cevherleri yüzinde şererden nişānedür 

 

2 Yanında murġ-i dil n’ola ārām eylese 

 Tiġ-i mücevherüñ aña çün āb ü dānedür 

 

3 Bir baḥrdur kefüñdeki şemşīr-i āb-dār 

 Yir yir içinde cevheri dürr-i yegānedür
284

 

                                                 
279

 hergiz: bir kez BD/Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
280

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
281

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir. / Şairin Divan’ında yer alan 5 ve 6. beyit 

mecmuada yer almamaktadır: 

 Ögmesün ʻāşıḳlara vāʻiẓ riyāż-ı cenneti 

 Bāġ-ı ḫurrem olmaz ehl-i ʻaşḳa dīdāruñ gibi 

  Ḳarşu ṭut şemʻ-i ruḫun bi’llāhi ben dil-ḫasteye 

  Künc-i tārīḳ içre ḳaldum çeşm-i bīmāruñ gibi BD 
282

 Abdülkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî Ve Divançesi (İstanbul: 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No. 1181, 1966), 49. 
283

 ḥiddet: ḥasret FGD 
284

 Mecmuadaki 3 ve 4. beyit şairin Divan’ında yer değiştirmiştir. 
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4 Tiġuñ sipihr ü yir yir gevheri kevākibi
285

 

 Ḫūn-ı dilüm yüzinde şafaḳdan nişānedür 

 

5 Naẓmuñ
286

 Fiġānī ol şeh-i mülk-i melāḥatüñ 

 Evṣāf-ı tīġı-y-ıla bir āb-ı revānedür 

 

[20b] 

-81-
287

 

Raḥmī-i Bursevī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Zāġa ʻarż eyleme bülbül var iken gülşenüñi 

 Ḫār u ḫasdan ṣaḳın ey tāze gülüm dāmenüñi 

 

2 Sīneye göndericek tīrüñi
288

 ey ḳaşı kemān 

 Ḫayr maḳdem diyü baġrına çeker demrenüñi 

 

3 Zer-i ḫāliṣ gibi zerd itdi beni
289

 āteş-i ʻaşḳ 

 Göreli ey boyı şimşād-ı o sīmīn tenüñi
290

 

 

4 Mihr ü māh-ile felek kūyuñı ṭurmaz
291

 dolanur 

 Āstānuñda görem diyü ruḫ-ı rūşenüñi
292

 

 

5 Ṭabʻ-ı mevzūnuña her vech-ile taḥsīn eyler 

                                                 
285

 yir yir gevheri: cevheri bir bir FGD 
286

 naẓmuñ: şiʻrüñ FGD 
287

 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap, 2017), 290, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0 
288

 sīneye göndericek tīrüñi: tīrüñi göndericek sīneye BURD 
289

 beni: yüzüm BURD 
290

 göreli ey boyı şimşād-ı o sīmīn tenüñi: ṣanemā göreli ʻālemde bu sīmīn tenüñi BURD/Mecmuadaki 

3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
291

 ṭurmaz: ṭokuz BURD 
292

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
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 Raḥmiyā her kim işitse ġazel-i aḥsenüñi 

 

-82-
293

 

Bāḳī Efendi 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ḥāl-i ʻālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 

 Kimi ḫandān kimi giryān kimi nālān ancaḳ 

 

2 Bu cihān kimine ḳaṣr-ı ṭarāb u ʻayş u ṣafā  

 Kimünüñ miḥnet-ile başına zindān ancaḳ
294

 

 

3 Kimisi bülbül-i nālān-ı gül-i ʻārıż-ı yār 

 Kimi pervāne-i şemʻ-i ruḫ-ı cānān ancaḳ
295

 

 

4 Pāy-māl olmada āḫir şütür-i gerdūna 

 Pādişāh-ile gedāsı hele yeksān ancaḳ 

 

5 Bāḳiyā ḥānḳāh-ı ʻālem-i ḥayretde hemān 

 Her gelen kişi
296

 bu esrār-ile ḥayrān ancaḳ 

 

[21a] 

-83- 

Fehmī 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Ey serv-i gül-ʻiẕār yüzüñden niḳābı ḳo 

                                                 
293

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 182. 
294

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
295

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
296

 kişi: kimse BD 
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 Açıl misāl-i ġonca ḳızarma ḥicābı ḳo 

 

2 Evrāḳ-ı gül-sitān ruḫ-ı yārı seyr idüp 

 Gel ṣafḥasına ḳıl naẓar elden kitābı ḳo 

 

3 Āhū-yı dil remīde gibi ḳaçma luṭf idüp 

 Ārām-ı cān-ı ehl-i dil ol ictinābı ḳo 

 

4 Ey dil saña o ṭurra-i ʻanber şemīm bes 

 Būy-ı ʻabīr ü rāyiḥa-i müşk-nābı ḳo 

 

5 Kūyında Fehmī pertev-i mihr-i ruḫına baḳ 

 Baḳma sipihre seyr-i ruḫ-ı āfitābı ḳo 

 

-84-
297

 

Ṣādıḳ 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Refʻ it niḳāb-ı zülfüñi yüzden ḥicābı ḳo 

 ʻArż it cihāna ʻārıżuñı ictinābı ḳo 

 

2 Meygūn lebi ki añla meclisde dil-berüñ 

 Sāḳī elüñdeki o dem cām-ı şarābı ḳo 

 

3 ʻUşşāḳa bezm-i meyde yeter naġme eyledüñ 

 Muṭrib-i nevā-yı ʻāşıḳı diñle rebābı ḳo 

 

4 Seyr it ʻiẕār-ı pāk…. ḫūn-rīz-i dil-beri 

 Reng-i güli vü seyr-i ṣafā-yı gül-ābı ḳo 

 

                                                 
297

 Sadık’ın bu şiiri Fehmî’nin bir önceki gazeline nazire olarak kaleme alınmıştır. 
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5 Dendān-ı dürr-i dil-beri vaṣf eyle naẓm-ile 

 Ṣādıḳ sözüñde midḥat-i dürr-i ḫoş-ābı ḳo 

 

-85- 

Maṭlaʻ 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Cefādan vāz gelmez ʻāşıḳa ol Yūsuf-ı sānī 

 Meger kim ḥaşr olınmaz dir yaḫūd unutdı mīzānı 

 

[21b] 

-86- 

 

 

-87-
298

 

Bāḳī 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ruḫuñ ʻaksiyle ṣaḥn-ı dīde bāġ u gülsitānumdur 

 Nihāl-i ser-bülendüñ ḫaylīden ḫāṭır-nişānumdur 

 

2 Göñül iñler ġamuñdan dem-be-dem rūḥ-ı revān aġlar 

 Bu bāġuñ çeşmesārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

                                                 
298

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 131-132. 
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3 Temāşā-yı gül ü gülşende ārām eylemez cānum 

 Ser-i kūyında cānānuñ ġaraż ārām-ı cānumdur 

 

4 Şirār-ı nār-ı āhumla sipihrüñ ṭās-ı pūlādı 

 Döner her şeb belā bezminde cām-ı zer-nişānumdur 

 

5 Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şāḫ-ı mercānı 

 Ḫayāl-i naḫl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 

 

-88-
299

 

Ve lehū [Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Mestāne düşmişin bu gice sāġar üstine 

 Sāḳī-i bezm didi yüzüñ güller üstine 

 

2 Peykān-ı dūst ḳala diyü zaḥm-ı sīnede 

 Görseñ nihāl-i tīrī nice ditrer üstine 

 

3 Ṭurrañdan indi ġamzeñe cān-bāz-ı dil yine 

 Çenberden itdi kendüzini ḫançer üstine 

 

4 Lāyıḳ budur ki vaṣf-ı ruḫuñ mihr-i āsmān 

 Altun ḳalemle yaza meh-i enver üstine 

 

5 Nūşīn lebinde kim ki ḫaṭṭın görse Bāḳiyā
300

 

 Şīrīnlük yazıldı ṣanur şekker üstine 

 

 

 

                                                 
299

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 264. 
300

 kim ki ḫaṭṭın görse: ḫaṭṭını kim görse BD 
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[22a] 

-89-
301

 

Fużūlī-i Baġdādī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ġamzesin sevdüñ göñül cānuñ gerekmez mi saña 

 Tīġa urduñ cism-i ʻuryānuñ gerekmez mi saña 

 

2 Āteşīn āhumla eylersin baña teklīf-i bāġ 

 Bāġ-bān gül-berg-i ḫandānuñ gerekmez mi saña 

 

3 Yile virme daġıdup her yan
302

 ayaḳlardan getür
303

 

 Ey perī zülf-i perīşānuñ gerekmez mi saña 

 

4 Küfr-i zülfünden beni menʻ eylemek lāyık mıdur
304

 

 Ṣofī inṣāf eyle īmānuñ gerekmez mi saña
305

 

 

5 Ṭutalum eşk-i seyl-ābına yoḳdur iʻtibār
306

 

 Ey Fużūlī çeşm-i giryānuñ gerekmez mi saña
307

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
301

 Parlatır, Fuzulî Türkçe Divan, 189. 
302

 yan: dem FD 
303

 getür: götür FD 
304

 lāyıḳ mıdur: lāyık degül FD 
305

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
306

 eşk-i seyl-ābına: kim eşk seylābına FD 
307

 Şairin Divan’ında yer alan 4 ve 5. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

 Ey keman-ebrū raḳibe virme ġamzeñden nasīb 

 Oḳ atarsın ṭaşa peygānun gerekmez mi saña 

  Yandurup cānum cihān-sūz itme berḳ-i āhumı 

  Āsmān ḫursīd-i raḫşānuñ gerekmez mi saña FD 
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-90-
308

 

Emrī el-Merḥūm  

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Ey āteş-i āhum felege ger ire tābuñ 

 Sürḫ eyleye rengini şafaḳ gibi seḥābuñ 

 

2 Baġrum delinür tīr-i ḥasedden ḳaşuñ añup 

 Muṭrib ele alduḳça kemānını rebābuñ
309

 

 

3 ʻAks-i lebüñ āyīne-i cām içre göricek 

 Aġladı şu deñlü ki gözi şişdi ḥabābuñ
310

 

 

4 Zülf-i siyehüñ küştesini ṭuʻme idermiş 

 Ḳararsa n’ola bāl u peri cümle ġurābuñ
311

 

 

5 Otuz güni ṣaysın
312

 gelürüm didi o meh-rū 

 Ey Emrī-i miskīn yüri unutma ḥisābuñ
313

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
308

 Saraç, Emrî Dîvânı, 144. 
309

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
310

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
311

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
312

 ṣaysın: ṣay ben ED 
313

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir. /Şairin Divan’ında yer alan 2 ve 3. beyit 

mecmuada yer almamaktadır: 

 Terdür buña çeşmüm ki gelüp ṭıfl-ı sirişküm 

 Merdümleri yanında yirin ḳomadı ḫˇābuñ 

  Āhum odı bir şehri ḫarāb itdi felekde 

  Kim ṭāḳı durur māh-ı nev ol şehr-i ḫarābuñ ED 
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[22b] 

-91-
314

 

Bāḳī   

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Allar giymiş ḫırām eyler nihāl gibi gül
315

 

 Günde ʻuşşāḳuñ hezārın öldürür
316

 bülbül gibi 

 

2 Ṭurra-i
317

 müşgīni sevdāsıyla yansa
318

 dūd-ı dil 

 Gūşe-i destārda peydā olur sünbül gibi 

 

3 Āteşīn ruḫsārı üzre ḫāli vaṣfında sözüm 

 Lāleveş
319

 bī-dillerüñ aġzın yaḳar fülfül gibi 

 

4 Vaṣf-ı ḥüsnüñde ser-āġāz itdi dil nev-rūzda 

 Bülbül-i şūrīde peydā itdügi ġulġul gibi
320

 

 

5 Ṭabʻ-ı Bāḳī ol şeh-i Ḫayder-şecāʻat şevḳine 

 ʻArṣa-i kevn ü mekānı geşt ider Düldül gibi 

 

-92-
321

 

Ve lehū el-Meẕkūr [Bāḳī] 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Ṣoḥbetüñ mübtelāya ṣıḥḥat olur 

                                                 
314

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 307. 
315

 nihāl gibi gül: nihāl-i gül gibi BD 
316

 öldürür: zār ider BD 
317

 ṭurra: kākül BD 
318

 yansa: yansam BD 
319

 lāleveş: ʻāşıḳ-ı BD 
320

 peydā itdügi: şūrīdenüñ itdükleri 
321

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 115-116. 
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 Bir selāmuñ alan selāmet olur 

 

2 Ḳāmetüñ cilvesin dirīġ itme 

 Pādişehler bülend-himmet olur
322

 

 

3 Mey-i laʻl ādeme ziyān itmez 

 Belki ser-māye-i saʻādet olur
323

 

 

4 Ṭāʻat u maʻsiyet ne kim ḳılsam 

 Şöyle ṣanmañ ki bī-irādet olur
324

 

 

5 Dūstdan yek işāret ey Bāḳī 

 Cāna ṣad mūcib-i beşāret olur
325

 

 

[23a] 

-93-
326

 

ʻĀlī Efendi 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Yollamışsın ruḫlaruñ yaḳmış güneş ay āfitāb 

 Yollamaḳ lāzım seni seyr itdügüñce bī-niḳāb 

 

2 Ruḫ degül Mūsāya kendin gösteren
327

 āteşdür ol 

                                                 
322

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
323

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
324

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 8. beyittir. 
325

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 9. beyittir. /Şairin Divan’ında yer alan 2, 4, 5, 7. beyit 

mecmuada yer almamaktadır: 

 Cām-ı derdünle dil ḥużūr eyler 

 Rāh-ı vaṣluñla rūḥ raḥāt olur 

  Ḳomadı dilde ġıll ü ġış mey-i nāb 

  Ne güzel ḫāṣiyetlü şerbet olur 

 Cām-ı mey ṣadr-ı meykede kimine 

 Tāc-ı devlet serīr-i ʻizzet olur 

  Gāh rinde-i gedāya feyż irişür 

  Cām-ı mey meşʻal-i hidāyet olur BD 
326

 Aksoyak, Gelibolulu Âlî Dîvânı, 538-539. 
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 Naḫl-i ḳaddüñden nümāyān olmış ey ʻālī-cenāb 

 

3 Bir büt-i sīme düzilmiş şāḫ-ı mercān pençeler 

 Leb yirine
328

 laʻl ḳonmış ruḫlaruñ
329

 yāḳūt-ı nāb
330

 

 

4 Ey perī yoldan gelüp ḥammāma girseñ nāz-ıla 

 Seyr iden
331

 pehlūñı dirler ḥayretinden şeyḫ ü şāb
332

 

 

5 Böyle bir mażmūn-ı rengīn bulmaz ey ʻĀlī meger 

 Yā Kemāl-i Iṣfahānī yā Ẓahīr-i Fāryāb 

 

-94-
333

 

Bāḳī Efendi 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Fenāya virdi bülbül zār-ile gül-zārı duymazsın 

 İşitmezsin hezāruñ āhın
334

 ey gül-zārı ṭuymazsın 

 

2 Ṭabībüm eyle müstaġnīsin ehl-i derd ḫālinden 

 Ki ḳapuñda fiġān u zār iden bīmārı ṭuymazsın
335

 

 

3 Görüp ben zārı dāmen-gīr olursın ey seg-i dil-ber 

 Gelür kūy-ı nigāra her gice aġyārı ṭuymazsın
336

 

 

4 Ḳo ceng-i çeng-i ʻaşḳuñ n’eydügin bilmezsin ey vāʻiẓ 

                                                                                                                                          
327

 gösteren: gösterür GAD 
328

 leb yirine: leblerine GAD 
329

 ruḫlaruñ: ruḫlara 
330

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
331

 seyr iden: seyr idüp GAD 
332

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
333

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 248-249. 
334

 āhın: zārın BD 
335

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
336

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
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 Ne remz eyler ṣadā-yı çeng ü mūsīḳārı ṭuymazsın
337

 

 

5 Vefā eyler ṣanursın Bāḳiyā ḫandān görüp laʻlin
338

 

 Ne ḳaṣd-ı cān ider ol ġamze-i ḫūn-ḫˇārı ṭuymazsın 

 

[23b] 

-95-
339

 

[Bāḳī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Sīne gencīnesini ḫançer-i cānān deldi 

 Bugün ol şuḫ-ı dil-ārā yine bir kān deldi 

 

2 Müje-i dīde-i pür-nem gibi ter-dest olmaz 

 Yine bir demde nice laʻl-i Bedaḫşān deldi 

 

3 Cān ġam-ı ġamzeñle maḥbes-i tenden çıḳdı 

 Ṣanki bir merdüm-i maḥbūs idi zindān deldi 

 

4 Tīrüñüñ ey ḳaşı yā manḳıra geçmez saʻyı 

 Sīnemüñ dāġını ol ġamze-i
340

 bürrān deldi 

 

5 Bāḳiyā bezm-i belāda neye döndük görseñ 

 Nāy-veş baġrumuzı nāle vü efġān deldi 

 

 

 

 

                                                 
337

 ne remz eyler ṣadā-yı çeng ü mūsīḳārı ṭuymazsın: ne raʻnā söyler ol çeng ile mūsīkārı ṭuymazsın 

BD 
338

 laʻlin: yāri BD 
339

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 294. 
340

 ġamze-i: ḫançer-i BD 
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-96-
341

 

Bāḳī 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ 

 Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ḥabābuñ 

 

2 Keyfiyyet-i esrāra döşendi ẓurafā hep 

 Yārān ayaġın almada ḥayrān mey-i nābuñ 

 

3 Esbāb-ı ṭarab seyl-i mey-i nāb-ile gitdi 

 Āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuñ 

 

4 Peymāne şikest oldı yatur ḫaylī zamāndur 

 Yanup yaḳılur ḫāṭırı mecrūḥ kebābuñ 

 

5 Bāḳī yine ṣaçıldı nemek bāde-i nāba 

 Bilsek ʻacebā aṣlı nedür bu şeker-ābuñ 

 

[24a] 

-97-
342

 

Bāḳī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ḳarşu ṭutdum sīne-i ṣad-çāki senden cānibe 

 Gönder ey ḳaşı kemānum tīri benden cānibe 

 

2 Defterin bād-ı ṣabā lü’lū-yı lālānuñ dürer 

 İlter olsa dişlerüñ vaṣfın ʻAdenden cānibe 

                                                 
341

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 194. 
342

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 268-269. 
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3 Görmesün kimse ṣaḳın diyü lebin dişler baña 

 Baḳduġumca ol büt-i şīrīn dehenden cānibe
343

 

 

4 Seyr idelden gülşen-i ḥüsnüñde ḥadd ü ḳaddüñi
344

 

 Çekmez oldı ḫāṭırum serv ü semenden
345

 cānibe 

 

5 Ḫusrevā yıllar durur yoluñda Ferhāduñ geçer 

 Mā’il ol gel Bāḳī-i şīrīn-suḫandan cānibe 

 

-98- 

Re’yī 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Ḳalbi ʻāşıḳlaruñ pür-āteş olur 

 Sözleri sūz-nāk u dil-keş olur 

 

2 Meyl idüp serv-i ḳadlere zinhār 

 Ser-fürū eylemek ki serkeş olur 

 

3 Vay eger zülf-i yāre baġlasa dil 

 Ḥāl-i ʻāşıḳ ḳatı müşevveş olur 

 

4 Cāme-i sürḫ-ıla o lāle-ʻizār 

 Beni görse hemān pür-āteş olur 

 

5 Re’yiyā çeşm-i ḫun-feşānumdan 

 Bu zemīn her zamān münaḳḳaş olur 

 

                                                 
343

 büt-i şīrīn dehenden cānibe: büt-i şekker-şikenden cānibe BD 
344

 ḥadd ü ḳaddüñi: ḳadd ü ḥaddüñi BD 
345

 semenden: çemenden BD 
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[24b] 

-99-
346

 

Bāḳī Efendi 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Sīnesin tirüñe ṭutardı siper 

 Göbegin kesdüginde āhenger 

 

2 Başumuñ yazusını hep gördüm 

 Benem erbāb-ı ʻaşḳa ser-defter 

 

3 Yazdı sevdāñı başumuzda ḳażā 

 Ḳayd olındı rü’ūsa ḥükm-i ḳader 

 

4 Tābı gitmez o zülf-i şeb-rengüñ 

 Oldı āyīne-i
347

 meh-i enver 

 

5 Gice sāḳī delīl-i rāh oldı 

 Āl fānūs elindeki sāġar 

 

6 Bāḳiyā hem-dem ü hevādāruñ 

 Mey-i
348

 gül-reng-ile ḥabāb yiter
349

 

 

 

 

 

 

                                                 
346

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 137-138. 
347

 āyīne: hem-sāye BD 
348

 mey: cām BD 
349

 Şairin Divan’ında yer alan 7. beyit mecmua da yer almamaktadır: 

 Biri ḫurşīd gibi rūşen-dil 

 Biri Nāhid gibi pāk-naẓar BD 
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-100-
350

 

Ve lehū el-Meẕkūr [Bāḳī] 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Umaruz cām-ı laʻlüñi emmek 

 Çoḳ çekilmişdür ol ümīde emek 

 

2 Ḳatı eller dili ser-i zülfüñ 

 Dilek ey şūḥ-ı şīvekār dilek 

 

3 Naʻre-i mest-i ʻaşḳa beñzedemez 

 Lāf çatlatmasun iñende tüfek 

 

4 Öykinmez şerār-ı āhumuza 

 Aña çatlar hep ey nigār-ı fişek
351

 

 

5 Cūy-ı eşküm yeñilmez ey Bāḳī 

 Çoḳ döner daḫı āsiyāb-ı felek
352

 

 

[25a] 

-101-
353

 

Ümīdī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Baġlayup göñlümüz ol kākül-i ʻanber fāma 

 Āh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

                                                 
350

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 187-188. 
351

 Bu beyit şairin Divan’ında yer almamaktadır.  
352

 Şairin Divan’ındaki 4. beyit mecmuada eksiktir: 

 Baḥs idüp bir daḳīḳa ḥüsnüñden 

 Hāle māh-ı sipihre aṣdı felek BD 
353

 İbrahim Etem Buyruk, “Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini) (Yüksek Lisans 

Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2009), 360. 
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2 Ġam-ı zülfüñle beyābān-ı maḥabbetde göñül 

 Beñzer ol rāh-reve ḳalmış ola aḥşāma 

 

3 Biñ bir ibrām-ile bir būsesin aldıḳ yārüñ 

 Cūylar
354

 şimdi iñen döymez imiş ibrāma 

 

4 Ḫalḳa esrār-ı mey-i
355

 laʻlüñi fāş itdi diyü 

 Dil uzatsa n’ola meclisde ṣurāḥī cāma 

 

5 Yırmaġa
356

 levḥa-i ḫurşīde Ümīdī şiʻrin 

 Destine aldı ʻAṭṭār dinse zerrīn cāme
357

 

 

-102-
358

 

Ve lehū el-Merḳūm [Ümīdī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Dil kebāb oldı diyü aġlayup itdükçe niyāz 

 Birez ol şuḫ-ı cefā-pīşe ḳılur puḫte piyāz 

 

2 Siḥr ider gerçi dil almaḳda o zülf-i cādū 

 Naḳd-i cān urmada ammā ki müjeñ tīr-endāz 

 

3 Dil-i ferzāneyi bir luʻb-ile māt itmegiçün 

 Zīr-i zülfinde o şeh ruḫların itdi açmaz 

 

4 Tāb-ı ruḫsāruña dil-dāde degülse cānā 

 Şemʻ-i meclisde nedür yā bu ḳadar sūz u güdāz 

                                                 
354

 cūylar: ḫūblar ÜD 
355

 mey-i: leb-i ÜD  
356

 yırmaġa: yazmaġa ÜD 
357

 cāme: ḫāme ÜD 
358

 Buyruk, “Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini)”, 256. 
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5 Ṭur begüm ʻahdüñe cevr itme dil-i zāra disem 

 Cevr ider ol büt-i sīmīn bir
359

 Ümīdī ṭurmaz 

 

[25b] 

-103-
360

 

Ümīdī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 ʻĀlemi faṣl-ı bahār eyledi ser-sebz ü çemen 

 Başladı naġmeye bülbül yine her vādīden 

 

2 Nev-bahār oldı güzellendi ḥarīm-i gül-zār 

 Ḫacletinden eriyüp geçse n’ola berf-i çemen 

 

3 Geh güle vālih ü geh ġoncaya şeydā geçinür 

 Daldan dala ḳonar murġ-ı nihāl-i gülşen 

 

4 Mevsim-i bezm-i ṣafādur diyü şevḳ üzre olup 

 Ṣubḥa dek dün gice diñlenmedi şemʻ-i rūşen 

 

5 Ey Ümīdī götürüp lāle-ṣıfat ayaġı 

 Düşegör jāle ṣıfat
361

 gūşe-i bāġa erken 

 

 

 

 

 

 

                                                 
359

 bir: ten ÜD 
360

 Buyruk, “Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini)”, 331. 
361

 ṣıfat: gibi ÜD 
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-104-
362

 

Bāḳī Efendi 

 

-..-/.-.-/-..-/.-.- 

 

1 ʻAdl-ile faṣl-ı nev-bahār Kisrī-i nāmdārdur 

 Taḫt-ı zümürrüd üzre gül Ḫusrev …. 

 

2 Cām-ı ġurur ʻāḳıbet ʻālemi görmez eyledi 

 Nergis-i bāġ gūyiyā Hürmüz-i tācdārdur 

 

3 Pertev-i āfitābı gör yollaruña düşüp yatur 

 Yaʻnī ruḫuñ fütādesi bende-i ḫāksārdur 

 

4 Ḫāḳ-i rehüñ ṣabā yili ʻāşıḳa armaġandur
363

 

 Ḥaḳ bu ki ayaġuñ tozı tuḥfe-i rūzgārdur 

 

5 Mevsim-i gülde Bāḳiyā gül-şene varduġum bu kim 

 Naġme-i āhı bülbülüñ nāle-i
364

  sāzkārdur 

 

[26a] 

-105-
365

 

Ḥażret-i Seyyidü’ş-Şuʻarā Aʻnī Bāḳī Efendi 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Sāḳī-i pāk-meşreb ü pākīze-ẕāt-ile 

 Saʻy it ṣafāya bāde-i ṣāfī-ṣıfat-ile 

 

                                                 
362

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 113. 
363

 armaġandur: armaġan ider BD 
364

 nāle-i: nāleme BD 
365

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 258-259. 
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2 Şekker dökerdi bāġa mükerrer şitāda berf 

 Ebr-i bahār geldi pūr itdi nebāt-ile 

 

3 Ḳılma ʻalāḳa ʻāleme ruḫ-ı mücerred ol 

 Yaʻnī muḳayyed olma ḳuyūd-ı cihāt-ile 

 

4 Laʻlüñden alsa leẕẕeti milḥ-i ücāc-ı baḥr 

 Baḥs eyler idi çeşme-i ʻazb-i furāt-ile
366

 

 

5 Şeş-ḫāne-i zamāne degül çünki sāzkār 

 Bezm-i cihāna ḳılma naẓar iltifāt-ile
367

 

 

6 Bāḳī edā-yı ḫūb-ile vaṣf itse leblerüñ 

 Ḳand-i nebāt ḥāl ider āb-ı ḥayāt-ile 

 

-106-
368

 

Ḥażret-i ʻĀlī Efendi 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ṣad hezerān ehl-i dil dirler var ammā biñde bir
369

 

 Kevkeb-i evc-i saʻādet ṭoġmaz illā biñde bir 

 

2 Nuḥ gibi biñ [yıl] yaşar ʻāşıḳ yaşın baḥr eylese 

 Ṣanasın ṭūfān olur ġarḳ-āb-
370

ı deryā biñde bir 

 

3 Biñ bir esmānuñ müsemmāsında vaḥdetdür murād 

 Fetḥ olınmaz böyle bir müşkil muʻammā biñde bir 

 

                                                 
366

 Mecmuadaki 4.beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
367

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
368

 Aksoyak, Gelibolulu Âlî Dîvânı, 619. 
369

 ehl-i dil dirler var: ehl-i dil var dil-ber GAD 
370

 ġark-āb: ḫīz-āb GAD 
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4 Ey hezārān cevr idüp ḥalüm diger-gūn eyleyen 

 Aç gözüñ taġyīr olur aḥvāl-i dünyā biñde bir 

 

5 Elf iken tārīḫ-i hicret naẓma gelmişdür bu dür 

 Olmaz ey ʻĀlī bu yüzden dür-i yek-tā biñde bir
371

 

 

6 Biñ yıl oldı bir ʻĀlī sīretlü server
372

 gelmedi 

 Böyle bir ʻAnḳā yaratmaz Ḥaḳ Taʻālī biñde bir
373

 

 

 

[26b] 

-107-
374

 

Ümīdī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Fitne-i ḫaṭṭuñ irişürse ne ġavġālar ola 

 ʻArż-ı ḥüsn eyler iseñ niçe temāşālar ola 

 

2 Ṣalınursa ḳad-i bālāsı göñül kişverine 

 Ḳalup ayaḳda göñül
375

 mülki ne yaġmālar ola 

 

3 Mīve-i vaṣlını eylerse dirīġ ol āfet 

 Būstān-ı ser-i kūyında ne ayvalar ola 

 

4 Gül gibi sāġar-ı ṣaḥbāyı ṣunarsa sāḳī 

 Ehl-i meclis ṣanemā bülbül-i gūyālar ola 

 

                                                 
371

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
372

 server: dil-ber GAD 
373

 Şairin Divan’ındaki 5. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

 Leşker-i ḫaṭṭuñ yüze geldükçe ḳopdı fitneler 

 Bir celālīdür gözüñ oldı hüveydā biñde bir GAD 
374

 Buyruk, “Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini)”, 393. 
375

 göñül: bu cān ÜD 
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5 Ger kenār itmez isem ol güher-i nā-yābı 

 Gözlerüm
376

 yaşı Ümīdī aḳa deryālar ola 

 

-108-
377

 

Bāḳī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ehl-i tecrīd ki kūyuñda yiri ḫāk degül 

 Pāye-i ḳadri Mesīḥā gibi eflāk degül 

 

2 Pertev-i mihrüñ-ile buldı kemālin ḫurşīd 

 Ḳameri n’eyleyeyin
378

 āyīnesi pāk degül 

 

3 Çoḳ yanuñca ṣalınur şimdi ser-efgendelerüñ 

 Şeh-süvārum sañā kim beste-i fitrāk degül 

 

4 Mey içüp virmedüñ āyīne-i idrāke cilā 

 Gider ey şeyḫ-i riyā-pīşe bu idrāk degül 

 

5 Bāḳiyā bāġ-ı cihānda ḳanı bir nāzük-ṭabʻ 

 Gül gibi sīnesi
379

 āzürde-i ḫāşāk degül
380

 

 

 

 

 

 

                                                 
376

 gözlerüm: gözümüñ ÜD 
377

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 211-212. 
378

 n’eyleyeyin: n’eyleyelüm 
379

 gül gibi sīnesi: sīnesi gül gibi BD 
380

 Şairin Divan’ındaki 5 ve 6. beyit mecmuada eksiktir: 

 Varmaz erbāb-ı ṣafā meclisüñe ey vāʻiẓ 

 Aġlamış ṣūretüñe kimse hevesnāk degül 

  Almadı būy-ı maḥabbatden eser şunlar kim 

  Ġoncaveş dilleri ḫūn sīneleri çāk degül BD 
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[27a] 

-109-
381

 

Bāḳī Efendi 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 İtdürür zühhāda ol miḥrāb-ı ebrū ser-fürū 

 Nitekim
382

 ʻuşşāḳa ol ḫāk-i ser-i kū ser-fürū 

 

2 ʻĀrıż-ı gül-gūnuñuñ dā’im ḫaṭṭı fermānına 

 Ḫˇāh u nā-hˇāh eyler ol zülf-i semen-bū ser-fürū 

 

3 Būy-ı zülfüñden muʻaṭṭar olmasa ṣaḥra-yı Çīn
383

 

 Eylemezdi sünbül-i müşgīne āhū ser-fürū 

 

4 Bāġa gel āyīne-i āb içre
384

 gāhī cilve ḳıl 

 Eylesün ol ḳāmete her serv-i dil-cū ser-fürū 

 

5 Dürr-i naẓmum
385

 Bāḳiyā baş egdürür ṭāliblere 

 Kim żarūrī itdürür ġavvāṣa lü’lū ser-fürū 

 

-110-
386

 

Ümīdī el-Meẕkūr 

 

.---/.---/.-- 

 

1 Ne siḥr itdi ʻaceb ol çeşm-i cādū 

 Ki baş egdi aña ol iki ebrū 

                                                 
381

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 250. 
382

 nitekim: ḳıldurur BD 
383

 būy-ı zülfüñden muʻaṭṭar olmasa saḥra-yı Çīn: būy-ı zülfüñ şemmesin irgürse dest-i Çīne bād BD 
384

 içre: üzre BD 
385

 naẓmum: naẓmuñ BD 
386

 Buyruk, “Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini)”, 355. 
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2 Seg-i aʻdāya virüp ḫˇāb-ı ḫar-gūş 

 Bugün ʻuşşāḳa rām oldı ol āhū
387

 

 

3 Yine ceng eyleyüp Tātār-ı ġamzeñ
388

 

 Ḳafa-dār oldı aña iki gīsū
389

 

 

4 Görüp ḫālüñ ḫayālin dilde buldum 

 Ki yanmaz
390

 āteş-i sūzāna cādū
391

 

 

5 Efendi boynı baġlu ḳullaruñdur 

 ʻAceb mi ḳarşuña dizilse lü’lū
392

 

 

6 Ümīdī muṭrib-ı hicrān elinden 

 Fiġāna başladı cismümde her mū
393

 

 

[27b] 

-111- 

[Beḳāyī] 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Olaydı ḫānede bir şeb o meh-liḳā mihmān 

 Olurdı kevkeb-i ferḫunde-i ṣafā tābān 

 

2 İşitmesin elem-i ʻaşḳuñı ṣaḳın düşmen 

 Mecāl olursa anı ṭuymasın dilā cānān 

                                                 
387

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
388

 ġamzeñ: çeşmüñ ÜD 
389

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
390

 yanmaz: yanmış ÜD 
391

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
392

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
393

 Şairin Divan’ındaki 4. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

 İdinmiş mār-ı zülfin tāziyāne 

 Yine bir siḥr ile ol çeşm-i cādū ÜD 
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3 ʻAcūz-ı dehr-i denī ġuṣṣasın yime ey dil 

 Liḳā-yı duḫter-i rez oldı ġam-zede her ān 

 

4 Şehī gedā vü gedāyı çü şāh ider ʻaşḳuñ 

 Olur efendi ḳapuñda şeh ü gedā yeksān 

 

5 Dü-reng cāmelü maḥbūbe beñzedi şiʻrüm 

 Beḳāyī raġbet iderse aña n’ola yārān 

 

-112- 

[Beḳāyī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Mihmān olaydı ḫānede bir şeb o meh-liḳā 

 Tābān olurdı kevkeb-i ferḫunde-i ṣafā 

 

2 Düşmen işitmesin elem-i ʻaşḳuñı ṣaḳın 

 Cānān mecāl olursa anı ṭuymasın dilā 

 

3 Ey dil ʻacūz-ı dehr-i denī ġuṣṣasın yime 

 Her ān liḳā-yı duḫter-i rez oldı ġam-zedā 

 

4 ʻAşḳuñ şehi gedā vü gedāyı çü şāh ider 

 Yeksān olur ḳapuñda efendi şeh ü gedā 

 

5 Şiʻrüm dü-reng cāmelü maḥbūbe beñzedi 

 Yārān-ı Beḳāyī raġbet iderse aña n’ola 
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[28a] 

-113-
394

 

[Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Bildüñ mi sende kendüñi ey bī-vefā nesin 

 Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

2 Saña bahā ne idi cefā-pīşe olmasañ 

 Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü bī-bahānesin 

 

3 Gāhī cenāb-ı Leylīye mektūb uçurmaġa 

 Mecnūn urındı
395

 başına murġ āşiyānesin
396

 

 

4 Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

 Ġuṣṣayla yata derd ü ġam-ile uyanasın 

 

5 Bāḳī yolında döke ṣaça ḫarç idüp gözüm 

 Āḫir düketdi naḳd-i şirişküm ḫızānesin
397

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
394

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 242-243. 
395

 mecnūn urındı: urındı Kays BD 
396

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
397

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir/Divandaki 3 ve 6. beyit mecmuada yer 

almamaktadır: 

 Ḳandīl gibi dīde pür-āb u dilümde tāb 

 Eflāke çekdüm āteş-i āhum zebānesin 

  Ey çarḫ gerçi cānuma geçdi cefān oḳı 

  Ammā ḫadeng-i āhuma sende nişānesin BD 
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-114-
398

 

[Nevʻī] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Laʻl-i lebüñe rūḥ disem lāf degüldür 

 Şāʻir sözi bī-rūḥ ola inṣāf degüldür 

 

2 İzüñ tozını farḳuma tāc eyledügüm bu 

 Farḳ eylemeyen cevheri ṣarrāf degüldür 

 

3 Ol māhı görünmez diyü ʻāşıḳ niçün aġlar 

 ʻAşk-ile meger āyīnesi ṣāf degüldür 

 

4 Baġlandı ġamuñla girih-i rişte-i cāndur 

 Ol mūy-miyānda görinen nāf degüldür 

 

5 Cānā seni cān-ile severse n’ola Nevʻī 

 Ḥaḳḳā ki seni sevmemek inṣāf degüldür 

 

[28b] 

-115-
399

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Göñül her naġme kim çeng-i ġamuñdan
400

 iḫtirāʻ eyler 

 Ḳoyup elden felekde Zühre sāzın istimāʻ eyler 

 

2 Güzeller şevḳına ṣoḥbetde ṣūfī çalġusuz oynar 

                                                 
398

 Tulum ve Tanyeri, Nevʻî Divan, 304. 
399

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 110-111. 
400

 ġamuñdan: ġamuñda BD 
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 Velī her bilmeyen eyle ṣanur anı semāʻ eyler 

 

3 Yola ʻazm itmiş ol ser-keş baña yā Hū dimez bir kez 

 Çeküp atı başın aġyār-ile ṭurmış vedāʻ eyler 

 

4 Beni daʻvā-yı ḳatlüñden murāduñ baş u cān ise 

 Yoluña hey benüm ʻömrüm senüñle kim nizāʻ eyler 

 

5 Ṣaçuñ tārına peyveste ḳılursa rişte-i cānı 

 ʻAlāyıḳdan geçüp Bāḳī cihāndan inḳıṭāʻ eyler 

 

-116-
401

 

[Revānī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Gelüñüz ḫoş görelüm
402

 cām-ile eyyāmumuzı 

 Ne olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı 

 

2 Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī 

 Meclis içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı 

 

3 Nice teşbīh ideyin
403

 ʻarʻara ey bād-ı ṣabā 

 Biz yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı 

 

4 Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum 

 Ger ḳabūl eyler-ise yār bu ibrāmumuzı 

 

5 Ne ḳadar ḫˇār u ẕelīl itse Revānī seni
404

 yār 

                                                 
401

 Ziya Avşar, Revânî Dîvânı (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap, y.t.y.), 443. 
402

 görelüm: dutalum RD 
403

 ideyin: idelüm RD 
404

 seni: bizi RD 
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 Biz aña arturalum ʻizzet ü ikrāmumuzı 

 

[29a] 

-117-
405

 

[Bāḳī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Zülfüñi görsem ʻizāruñ üzre ey ḥūr-i cemīl 

 Ṣanuram zencīr şeklin baġlamışdur selsebīl 

 

2 Secde-i ḫāk-i ser-i kūyuñla māh-ı çār-deh 

 Çihre-i zerdin ġubār-ālūde ḳılmış bir zelīl 

 

3 Cāmiʻ-i ʻaşḳında yāruñ çarḫ bir ḳandīldür 

 Āfitāb-ı ʻālem-efrūz aña bir rūşen delīl
406

 

 

4 Yollar itdi çihre-i zerdümde seyl-i eşk-ile 

 Çeşm-i giryān beñzer ol saḳḳāya kim eyler sebīl 

 

5 Muntaẓır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyına 

 Tūtiyāya Bāḳiyā muḥtāc olur çeşm-i ʻalīl 

 

-118-
407

 

[Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Gülşende ḳaddüñ
408

 işideli serv oturmadı 

                                                 
405

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 201. 
406

 delīl: fetīl BD 
407

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 302. 
408

 ḳaddüñ: kūyun BD 
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 Zencīrlerle baġladılar āb durmadı 

 

2 Öykündi gerçi ḳaddüñe
409

 çoḳ çeşme lūlesi 

 Ammā ḳulaġın iller anuñ az burmadı 

 

3 Bir dil mi var ki zülfüñi dīvāne ḳılmayup 

 Dārü’ş-şifā-yı ʻaşḳda şerbet içürmedi
410

 

 

4 Cemʻ oldı eşḳıyā ile bir gün raḳīb-i ḫar 

 Ol eşḳıyādan
411

 üstine kimse oturmadı
412

 

 

5 Bāḳī lebinden oldı bize ḥayf o ẓālimüñ 

 Ammā ne çāre n’eyleyeyin
413

 kimse ṣormadı 

 

[29b] 

-119-
414

 

Emrī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Bād-ı āh-ı Emrīyi gördüñ niçün yeldüñ didim 

 Gösterüp yār efʻī-i zülfin didi budur yılan 

 

 

 

 

 

 

                                                 
409

 ḳaddüñe: çeşmüme BD 
410

 şerbet içürmedi: zencīre urmadı/Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
411

 ol eşḳıyādan: ehl-i şeḳādan 
412

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
413

 n’eyleyeyin: n’eyleyelüm BD 
414

 Saraç, Emrî Dîvânı, 194/Bu beyit şairin Divan’ındaki 361. numaralı gazelin 5. beytidir. 
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-120-
415

 

Ḥayretī Raḥmetu’llāhi ʻAleyh 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ey benüm ḥālüm ṣoran ben bilmezem cānāna ṣor 

 Bendenüñ aḥvālini var ḥażret-i sulṭāna ṣor 

 

2 Ġuṣṣa vü endūh u ġamdan bil nedür ḥālüm benüm 

 Dostum baña inanmazsañ eger yārāna ṣor 

 

3 Ol çerāġ-ı ḥüsn-i ʻālem-tāba var ey peyk-i āh 

 Bu dil-i virānenüñ
416

 ḥālini yana yana ṣor 

 

4 Var yüri ey ʻaşḳ-ı ḫāliṣ isteyen ḳalbüñde bul 

 Gel gel ey genc-i firāvān isteyen
417

 vīrāna ṣor 

 

5 Degme bir ḥayvān ne bilsün leẕẕet-i ʻaşḳı nedür 

 Ḥayretī ol niʻmetüñ dadını ben ḥayrāna ṣor 

 

-121-
418

 

[Ḥayretī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Şu gelen nāz-ile ol serv-i ḫırāmān ancaḳ 

 Şu gelen şīve ile ol gül-i ḫandān ancaḳ 

 

2 Şu geçüp alıcı şāhīn gibi ḥışm-ile baḳan 

                                                 
415

 Musluoğlu, Hayretî Dîvânı, 359-360. 
416

 virāne: pervāne HRD 
417

 isteyen: arayan HRD 
418

 Musluoğlu, Hayretî Dîvânı, 435. 



144 

 

 O benüm göñlüm alan dil-ber-i fettān ancaḳ 

 

3 Devr idüp ḳarşudan ol 
419

nāz-ile cevlānlar iden 

 Şu
420

 bir āşūb-ı cihān āfet-i devrān ancaḳ 

 

4 N’ola bu ān-ile ʻömrüm desem ey cān saña ben 

 ʻÖmr didükleri añlayana bir ān ancaḳ 

 

5 Görüp āşüfte beni nāz-ile dil-dār didi 

 Ḥayretī yine bugün vālih ü ḥayrān ancaḳ
421

 

 

[30a] 

-122-
422

 

[Bāḳī] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Bend-i ḳabā çözilmeye tā cāme çıḳmaya 

 Naḳd-i viṣāl ʻāşıḳ-ı nā-kāma çıḳmaya 

 

2 Berr-i Hicāza şemme-i zülfüñ getürse
423

 bād 

 Ḥuccāc ḳala bādiyede Şāma çıḳmaya 

 

3 Vāʻiẓ çıḳarsa minbere
424

 her cumʻa ġam degül 

 Ammā bolayki luṭf ide bayrama çıḳmaya 

 

4 Kūyuñda
425

 pāsbānlıġuñ itmezse māh-ı nev 

                                                 
419

 ḳarşudan ol: ḳarşuda şol HRD 
420

 şu: şol HRD 
421

 Şairin Divan’ındaki 5. beyit mecmuada yer almamaktadır: 

 Bir naẓar itdüm idi ʻālem-i ʻaşḳa gördüm 

 Her ḳarıncasını bir başḳa Süleymān ancaḳ HRD 
422

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 283. 
423

 getürse: yitürse BD 
424

 minbere: kürsīye 
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 Şāma irişmeye dilerin bāma çıḳmaya 

 

5 Ḳaldı ḫayāl-i ḫançeri ṣad-pāre sīnede 

 Māhīye beñzer ol ki düşe dāma çıḳmaya 

 

6 Bāḳī ḥarīr-i zülfi gibi şöyle añlaram 

 Sā’ir ḳumāş o serv-i gül-endāma çıkmaya
426

 

 

-123-
427

 

[Nevʻī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ḫāk-i rāh ol gözleme
428

 aʻlāyı rifʻat bundadur 

 Nefs-i bed hˇāha hevā-dār olma ʻizzet bundadur 

 

2 Ḫāneñe hiç senden özge
429

 ṣıġmasun zenbūrveş 

 Vaḥdetüñ ḥālini
430

 ḥāl eyle ḥalāvet bundadur
431

 

 

3 Ẕātuñı ceẕb eylesün şems-i ḥaḳīḳat ey göñül 

 Jāle gibi ʻazm-i bālā ḳıl leṭāfet bundadur
432

 

 

4 Cāna gelmiş ḫasta diller var iken ol ġonca-leb 

 Şerbet-i laʻlin ṣunar aġyāra ḥikmet bundadur
433

 

 

                                                                                                                                          
425

 kūyuñda: bāmuñda BD 
426

 Mecmuadaki 6. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir. /Divanda bulunan 6. beyit mecmuada yer 

almamaktadır: 

 Dā’im revā mı ġayra çıḳa tīġ u ḫançerüñ 

 Bir ḥiṣṣe daḫı ʻāşıḳ-ı nā-kāma çıḳmaya BD 
427

 Tulum ve Tanyeri, Nevʻî Divan, 278-279. 
428

 ḫāk-i rāh ol gözleme: ḫāk ol ey dil gözleme ND 
429

 özge: artuḳ ND 
430

 ḥālini: ẕevḳını ND 
431

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
432

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
433

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
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5 Ḳahr-ı dehr-ile olur ṭūṭī ġurāba hem-nişīn 

 Yine şekvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur
434

 

 

6 Çift
435

 olup ferdāda ḫod girmez behāyim cennete 

 Vāʻiẓ-i ḫar vaṣl umar Nevʻī ḥamāḳat bundadur
436

 

 

[30b] 

-124-
437

 

[Cinānī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

I 

 

Āh kim bir gül içün ġamzede-i ḫār oldum 

Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde-ṣıfat zār oldum 

Bir sehī ḳadd ü ser-efrāza hevādār oldum 

Cūy-veş göñlüm aḳup ʻāşıḳ-ı dīdār oldum 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir olmayacaḳ
438

 derde giriftār oldum 

 

II 

 

Sīnede
439

 mihr ü maḥabbet eseri ġā’ib iken 

Ḫūblar sevmege şūrīde göñül tā’ib iken 

ʻAşḳ maġlūb u ḫıred ḫayli aña ġālib iken 

Cümleden el çeküp āzādelige ṭālib iken 

                                                 
434

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. 
435

 çift: ḥaşr ND 
436

 Şairin Divan’ındaki 2. beyit mecmuada yoktur: 

 Ṣadr-ı cāha raġbet itme ṣaff-ı naʻl olsun yirüñ 

 ʻĀrif ol gel gūşe-i ḥāmmāra ḥürmet bundadur ND 
437

 Okuyucu, Cinânî Hayâtı Eserleri Dîvânının Tenkidli Metni, 280-281-282. 
438

 olmayacaḳ: oñmayacaḳ CD 
439

 sīnede: sīneden CD 
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Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir olmayacaḳ
440

 derde giriftār oldum 

 

III 

 

Sāʻid-i sīmi ucından ṭamaʻ-ı ḫāma düşüp 

Ḳadd-i bālāsı ile ālāma düşüp 

Lebleri şevḳı
441

 ile bāde-i gül-fāma düşüp 

Murġ-ı dil āh ki bilmezlik-ile dāma düşüp 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir olmayacaḳ
442

 derde giriftār oldum
443

 

 

IV 

 

Dil-i dīvāneyi uṣlandı diyü
444

 ḫalḳı cihān 

Ber-ṭaraf olmış iken meyl-i hevā-yı ḫūbān 

Ḥāṣılı ḳalmadı ṣabr itmege hergiz imkān 

Yine bir
445

 şuḫ-ı cefā-pīşeyi meyl itdi hemān
446

 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir olmayacaḳ
447

 derde giriftār oldum
448

 

 

V 

 

Ey Cinānī n’ola bülbül gibi nālān olsam 

Gül-i ṣad-pāre gibi çāk-i girībān olsam 

Delirüp
449

 ʻaşḳ-ıla ʻālemlere destān olsam 

                                                 
440

 olmayacaḳ: oñmayacaḳ CD 
441

 şevḳı: yādı CD 
442

 olmayacaḳ: oñmayacaḳ 
443

 Mecmuadaki 3. bend şairin Divan’ında 5. benddir. 
444

 diyü: ṣanup CD 
445

 yine bir: görüp ol CD 
446

 Şairin Divan’ında iki mısra yer değiştirmiştir. CD 
447

 olmayacaḳ: oñmayacaḳ 
448

 Mecmuadaki 4. bend şairin Divan’ında 3. benddir. 
449

 delirüp: ṭuyulup CD 
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Kākül-i yār gibi n’ola perīşān olsam 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir olmayacaḳ derde giriftār oldum
450

 

 

[31a] 

-125-
451

 

Fużūlī-i Şeydā 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Ḫoş ol zamān ki ḥarīm-i viṣāle maḥrem idüm 

 Ne mübtelā-yı belā ne muḳayyed-i ġam idüm 

 

2 Gezerdüm itlerüñ ile
452

 feżā-yı kūyuñda 

 Yirüm behişt-i berīn idi ben bir ādem idüm 

 

3 Hemīşe secde-gehüm ḫāk-i āsitānuñ idi 

 Bu iʻtibār-ile bir ser-bülend-i ʻālem idüm 

 

4 Zamān zamān eser-i pertev-i kemālümden
453

 

 Muʻālic-i dil-i pür-derd ü çeşm-i pür-nem idüm
454

 

 

5 Fużūlī olmaz imiş miḥnet ü firāḳa müfīd 

 Bu zevḳ zikri ki ol vaḳt yāre hem-dem idüm
455

 

                                                 
450

 Mecmuadaki 5. bend şairin Divan’ında 6.benddir/Şairin Divan’ındaki 4. bend mecmuada eksiktir: 

 Ḳan yuṭup derd ü ġam-ı ʻaşḳ ile peymāne gibi 

 Yanaram āteş-i hicrān ile pervāne gibi 

 Bir ṭarīḳ ile duḫūl itmek içün şāne gibi 

 Baġlanup kākülī zencīrine dīvāne gibi 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir oñmayacak derde giriftār oldum CD 
451

 Parlatır, Fuzulî Türkçe Divan, 308-309. 
452

 ile: içre FD 
453

 kemālümden: cemālüñden FD 
454

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
455

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 7. beyittir/Şairin Divan’ında yer alan 4 ve 6. beyit 

mecmuada yer almamaktadır: 

 Gedā-yı kūyuñ idüm böyle ẕilletüm yoḳ idi 
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-126-
456

 

Müfred [Levāmī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Daġlar güller elifler servler mūlar
457

 çemen 

 Sīneye gelsün bunuñ gibi gülistān isteyen
458

 

 

-127- 

Tārīḫ ... 

 

-.--/-.--/-.- 

 

1 Gūyiyā bu çeşme pür-nūr ide rū 

 Rāh-ı Ḥaḳda teşne eyler cüst ü cū 

 

2 Lülesi anuñ dehendür ṣu dili 

 Dil döker hem kime olsa rū-be-rū 

 

3 Ṣu gibi ezberlemiş oḳur revān 

 Mācerā-yı dehri ʻālī sū-be-sū 

 

4 Öñine kim gelse dir tārīḫ içün 

 Mā-çīn ile ḥüsn ü ʻaşḳına ṣu 

 

 

 

                                                                                                                                          
 Serīr-i salṭanat-ı ḳurbda muʻaẓẓam idüm 

  Ziyāde ġam-zedeyim hicr ile ḫoş ol günler 

  Ki ben bu ġam-zedelikden ziyāde ḫurrem idüm FD 
456

 Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 575. 
457

 servler mūlar: serv ü mūlardur PHMN 
458

 sīneye gelsün bunuñ gibi gülistān isteyen: sīneme gelsün benüm seyr-i gülistān isteyen PHMN 
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[31b] 

-128-
459

 

Hāşimī Burūsevī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Baña pā-būsı yeter sīnesin ister eller 

 Ḳābil ayaḳda ḳalur cāḥil olan ṣadra geçer 

 

-129-
460

 

[Ḫayālī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ana raḥminde tenüm şol dem ki ṣūret baġladı 

 Bir ṣanem yādına zünnār-ı maḥabbet baġladı 

 

2 Gördi Mecnūn kim benī Ādemde yoḳ resm-i vefā 

 Vardı ol dīvāne vaḫşīlerle ülfet baġladı 

 

3 Maḥmil-i tābūtta olur metāʻı bir kefen 

 Her
461

 ki bir ḳaç gün fenā dünyāda şöhre baġladı 

 

4 Genc-i ẕāta
462

 nefs ejderhasın etdi pās-bān 

 Bu
463

 ṭılısm-ı ādemi üstād-ı ḥikmet baġladı 

 

5 Yād-ı lāʻlüñle Ḫayālī nūş ider ḫūn-ı ciger 

 Gör ṭabīb-i hecr aña cānā ne şerbet baġladı 

                                                 
459

 Bu matlaya şair hakkında yapılan yüksek lisans çalışmasında rastlanılamamıştır. Oktay Selim 

Karaca, “Hâşimî Divânı (Hayatı, Sanatı Eserleri ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni)” (Yüksek 

Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, 1995). 
460

 Tarlan, Hâyâli Divanı, 301. 
461

 her ki: şol ki HYD 
462

 ẕāta: cānā HYD 
463

 bu: çün HYD 
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-130-
464

 

[Ḳabūlī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Yatur pīr-i muġān evgār olup desti ḳabaḳ ṭutmaz 

 Şu deñlü bāde-nūş itmiş
465

 ki el ditrer ayaḳ ṭutmaz 

 

2 ʻAṣāyile içürdi dime zāhid
466

 pīr-i meyḫāne 

 Elüñde iḫtiyāruñ başuña kimse çomaḳ ṭutmaz 

 

3 Zeri bir sīm-ten maḥbūba ṣarf it yoḫsa ey ḫˇāce 

 Anı sen
467

 rūz u şeb ḳoynuñda ṭutsañ
468

 ısıcaḳ ṭutmaz 

 

4 Semend-i ḫāṭırum ʻaşḳa ṭutıldı dime ey zāhid 

 Ḫar-ı nā-pāydār u nā-pesendi ḫod ulaḳ ṭutmaz 

 

5 Ḳabūlī gevher-i baḥr-ı
469

 maʻārif bī-revāc olmış
470

 

 Anuñçün dür-i naẓm-ı pāküñe
471

 kimse ḳulaḳ ṭutmaz 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
464

 Erdoğan, “Kabûlî Divanı”, 597-598. 
465

 itmiş: olmuş KD 
466

 zāhid: ṣūfī KD 
467

 anı sen: seni ol KD 
468

 ṭutsañ: yatsa KD 
469

 baḥr: ḳan KD 
470

 olmış: ancaḳ KD 
471

 anuñçün dür-i naẓm-ı pāküñe: dür-i naẓm-ı kelām-ı KD 



152 

 

[32a] 

-131-
472

 

[Nevʻī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Nedür ey nāy sebeb nāleñe bīmār mısın 

 Yoḫsa bir ḫūb-nefes yāre
473

 hevādar mısın 

 

2 Ḳurı ṣūret midir ey pīr-i muġān büt-ḫāne 

 Yoḫsa ol
474

 bir ṣaneme ʻāşıḳ-ı dīdār mısın 

 

3 ʻArż idüp yāreñi hiç isteme tīmār göñül 

 Hele bir yoḳlana defterde göre var mısın 

 

4 Eyleyüp vaʻde dönersin yine ey māh-cebīn 

 Bu reviş sende nedür çarḫ-ı sītem-kār mısın 

 

5 Ṭolanursın ḳatı sen kūy-ı fülānı Nevʻī 

 Yoḫsa bir göñül miskīne hevādar mısın
475

 

 

-132- 

Ḫˇāce Efendi Ḥażretlerinüñdür 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Ġam-ı firāḳuñ ile ceyb-i ṣabrı çāk iderem 

 Bu derde ben düşeyüm kendümi helāk iderem 

 

                                                 
472

 Tulum ve Tanyeri, Nev’î Divan, 443. 
473

 yoḫsa bir ḫūb-nefes yāre: yāḫud ol ḳāmeti şimşāda NİD 
474

 ol: şol NİD 
475

yoḫsa bir göñül miskīne hevādar mısın: yoḫsa ol kākül-i müşgīne giriftār mısın NİD 
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2 Yüzüme baṣa gelürseñ gel olma dāmen-keş 

 Ki pāk-dāmenüñi eşküm-ile pāk iderem 

 

3 Bañā cefā vü raḳībe vefā revā ola mı 

 Bu ġam-ile şām u seḥer āh-ı derd-nāk iderem 

 

4 Ṣafāyı ḳalb ile her laḥẓa beklerüm ḳapuñı 

 O bābda seg-i kūyuñla iştirāk iderem 

 

5 Unutmam eylügiñi tā ölince sulṭānum 

 Unutma sen daḫı ol dem ki ʻazm-i ḫāk iderem 

 

6 Raḳībdür ki ṣaḳın aña arż-ı ḥāl itme 

 Sen iltifāt idicek ġayrıdan ne bāk iderem 

 

[32b] 

-133- 

[Sāmī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 ……………………………………….
476

 

 Geh görüp servini sāye ṣala üftādesine 

 

2 Ġam-ı zülfüñle ḳarañu gözümi ḳıldı muḥīṭ 

 Döndi deryā-yı siyāh içre Yılan Adasına 

 

3 Ketmüñe eyleme meclisde şitāb ey Sāmī 

 Öldürür ḫalḳı ʻırḳ-ı ḳutme lebüñ bādesine 

 

4 Dīde gehvāresini dürler-ile zeyn itdüm 

                                                 
476

 Sayfa tahripli olduğu için bu mısra okunamamıştır. 
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 Mesken olaldan anuñ ṭıfl-ı Ḥabeş-zādesine 

 

5 Yazagörsin o ḳamer ḫāṭır-ı āşüftemüzi 

 Ḫaṭṭ-ı ḳalem çekmedin anuñ varaḳ sādesine 

 

-134- 

[?] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Ey ġonca tāze ḥüsnüñe maġrūr olmaya 

 Bir gül mi var ki açıla da ṣoñra ṣolmaya 

 

2 Gül ol durur ki açıla bülbül ḳoḳulaya 

 Açılmaduġı yegdür anuñ kim ḳokulamaya 

 

3 ʻAhdüñde lāle gibi çü yoḳ şemme-i vefā 

 Ey ġonca-leb yüzümüze yoḳ yire gülmeye 

 

4 Göñlinde sırr-ı laʻl-i lebin şöyle ṣaḳladı 

 Kim arayup nesīm anı yillerle bulmaya 

 

5 Şūrīde oldı sünbül-i zülfin yüzüñ görüp 

 Kimdür ki gül yüzüñ göre şūrīde olmaya 
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[33a] 

-135-
477

 

Pādişāh-ı Devrān Aʻnī Sulṭān Murād Ḫān 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Cevrin arturmaḳda şāhum ʻāşıḳ-ı şeydāsına 

 Āferīn ol dil-berüñ bu nāz u istiġnāsına 

 

2 Sünbül-i zülfi gibi ḳıldı perīşān ḥālümi 

 Bülbül-i dil aġlamasın mı gül-i raʻnāsına 

 

3 Laʻl-i cān-baḫş dirīġ teşne-diller eyler āh 

 Cāna ṣusamış lebüñ düşmiş ʻaceb iġvāsına 

 

4 Leblerüñden bir ḫaber ṣorsam didüm ḫışm eyledi 

 Seng-dildür mübtelānuñ döymez aṣlā zāsına 

 

5 Ey Murādī yār-ile olsa eger nāz u niyāz 

 Re’yin ifşādan ḥaẕer ḳıl muḳaddem ol iḫfāsına 

 

-136-
478

 

Naẓīre-i Bāḳī Efendi Sellemehu’llāh
479

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Gör ne ḫilʻatdür naẓar ḳıl kākül-i zībāsına
480

 

 ʻĀlem-i bālādan inmişdür ḳadd-i raʻnāsına
481

 

                                                 
477

 III. Murad’a ait olduğunu düşündüğümüz bu gazel şairin Divan’ında yer almamaktadır. H. Ahmet 

Kırkkılıç, Murâdî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin) (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı, 2015). 
478

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 254. 
479

 Bâkî’nin bu şiiri Murâdî’nin bir önceki gazeline nazire olarak kaleme alınmıştır. 
480

 ḳıl kākül-i zībāsına: sünbül-i raʻnāsına BD  
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2 Gerçi ʻālemden ġanīdür ḥüsn-i bī-hem-tā ile 

 Ṣad hezerān āferīn ol şūḫuñ
482

 istiġnāsına
483

 

 

3 Ḫāslet ü ḫūy-ı melā’ik yaraşur merdümlere 

 Uymasun dīv-i raḳībüñ ol perī iġvāsına
484

 

 

4 Şemʻ-i ruḫsāruñ ḳomaz raġbet sipihrüñ zerrece 

 Mihr-i ʻālem-tābına māh-ı cihān-ārāsına 

 

5 Bāḳiyā tīġ-i cefādan sīne kim ṣad-çāk ola 

 Ḳādir olmaz mübtelā
485

 derd-i dilüñ iḫfāsına 

 

[33b] 

-137-
486

 

[Hüdāyī] 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 ʻĀşıḳ olmış dil-berüm bir yār-i bī-hem-tā iken
487

 

 Bülbül olmış bāġ-ı ʻaşḳa bir gül-i ḥamrā
488

 iken 

 

2 Bir ṣaçı leylīñün
489

 almış başına sevdāsını 

 Ḫalḳ-ı ʻālem zülfine āşüfte vü şeydā-y-iken
490

 

 

3 Ṭolanur her gice varup ol mehüñ menzillerin
491

 

                                                                                                                                          
481

 ḳadd-i raʻnāsına: ḳāmet-i zībāsına BD 
482

 ol şūḫuñ: ammā ki BD 
483

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
484

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
485

 mübtelā: ʻaşḳ eri BD 
486

 Demiralay, “Hüdâyî-i Kadîm (16. yy) ve Dîvânı İnceleme-Tenkidli Metin”, 186. 
487

 bir yārını hem-tā iken: bir yār-i bī-hemtā HÜD 
488

 bir gül-i ḥamrā: ġonca-i zībā iken HÜD 
489

 leylīnüñ: miskīnüñ HÜD 
490

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
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 Ṣubḥ-ı ḥüsne ruḫları mihr-i cihān-ārā-y-iken
492

 

 

4 Bende-i ednāsı olmış bir güzeller şāhınuñ 

 Pāye-i ḳadd-i bülendi sidreden aʻlā-y-iken
493

 

 

5 Ey Hüdāyī ḥamdü-lillāh böyle gördüm
494

 ol mehi 

 Dem-be-dem ʻuşşāḳa kārı nāz u istiġnā-y-iken
495

 

 

-138-
496

 

[Bāḳī] 

 

..--/..--/..- 

 

1 Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 

 Beni yaḳmaġa cānā ḳalmadı cāy 

 

2 Göñül sāfī cevāb ister lebüñden 

 Dilin çeyner o ṭūṭī-i şeker-ḫāy 

 

3 Ḫazān beñzüm zemistān āh-ı serdüm 

 Yüzüñ evvel bahār olmış ḳaşuñ yāy 

 

4 Virür şevḳ
497

 ehline zevḳı
498

 dem-ā-dem 

 Şeb-i fürḳatde
499

  bir yil mūmıdur nāy 

 

                                                                                                                                          
491

 menzillerin: menzillerüñ HÜD 
492

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
493

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
494

 gördüm: gördük HÜD 
495

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir. /Şairin Divan’ında yer alan 4. beyit mecmuada 

yer almamaktadır: 

 Ḥükm geçmez emrine rām itmege ol serveri 

 Şekl-i ebrūsı berāt-ı ḥüsnine ṭuġrā-y-iken HÜD 
496

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 300. 
497

 şevḳ: zevḳ BD 
498

 zevḳı: şevḳı BD 
499

 fürḳatde: ʻişretde BD 
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5 Nişān itsün dil-i Bāḳīyi ġamzeñ 

 Öñine hep müjeñ oḳlarını yay 

 

[34a] 

-139-
500

 

[Bāḳī] 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

1 Açdı gülüñ niḳābın bād irdi gülsitāne 

 Gösterdi rūy-ı baḫtın
501

 āyīne-i zamāne 

 

2 Şāh-ı şükūfe döndi bir sīm-ten nigāra 

 Her bir nihāl-i mevzūn bir serv-ḳad cevāna 

 

3 Bülbülde ṣavt-ı rengīn güllerde ṣūret-i Çīn 

 Faṣl-ı bahār ʻālem-i
502

 gülşen Nigār-ḫāne 

 

4 Fāḫir libāsa ḳoydı eşcār-ı bāġı devrān 

 Bādām-naḳşī kemḥā geydürdi erġavāna 

 

5 Mektūbın elde ṭutmış zanbaḳ reh-i çemende 

 ʻArż ide tā ki ḥālin sulṭān-ı kāmrāna
503

 

 

6 Yaʻnī o şāh-ı muḳbil o nükte-dān-ı ʻāḳil
504

 

 Ṣāḥib-ḳırān-ı ʻādil Sulṭān Selīm Ḫāna 

 

7 Ẕāt-ı kerīmi vaṣfın Bāḳī ne resme
505

 ḳılsun 

                                                 
500

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 281. 
501

 baḫtın: baḫtı BD 
502

 ʻālem-i: mānī BD 
503

 kāmrāna: kāmkāra BD 
504

 ʻāḳil: kāmil BD 
505

 resme: gūne BD 
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 Melḥūẓ olan maʻānī mümkin degül beyāna 

 

-140-
506

 

[Bāḳī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 ʻĀrıżuñ ḳılmış Ḫudā
507

 hem-reng o ḫadd-i mehveşe 

 Gör ne yüzden imtizāc itdürmiş āb u āteşe 

 

2 Gūşına ṭaḳmış iki laʻl-i muṣaffā leblerüñ 

 Hep budur revnaḳ viren cām-ı şarāb-ı bī-ġışa 

 

3 Üstüñe düşmez ne deñlü mest olursa zāhidā 

 Böyle istiġnā virilmiş ʻāşıḳ-ı dürdī-keşe
508

 

 

4 Sen güzellik taḥtınuñ sulṭān-ı ʻālī-şānısın 

 Mihr ü māh iki ḳuluñ girmiş ḳabā-yı zer-keşe
509

 

 

5 Maʻnī-i pākīze ey Bāḳī edā-yı ḫūb-ile
510

 

 Sīm-ten dil-dāra beñzer kim libāsı yaḳışa
511

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
506

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 265. 
507

 ḫudā: ḳażā BD 
508

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
509

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
510

 ḫūb-ile: ḫāb ile BD 
511

 yaḳışa: yaraşa BD 
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[34b] 

-141-
512

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Eser āhum yili kuyuñda cism-i nā-tüvān ditrer 

 Çemen ṣaḥnında gūyā bāddan berg-i ḫazān ditrer 

 

2 Ezel bir zelzele ṣadā-yı āhum āfāḳa ditrer 

 Daḫı oldum bu demdür ṭurmayup kevn ü mekān ditrer
513

 

 

3 Şu māhī gibi kim ḫāk üzre düşmiş ṣudan ayrılmış 

 Zülāl-i tīġ-i dil-berden cüdā cismünde cān ditrer
514

 

 

4 Göñül bir nāzük-endāmuñ viṣāli ḫˇānın ister
515

 kim 

 Teni pālūde-i ter gibi degseñ bir zamān ditrer
516

 

 

5 Mey-i dūşīneden Bāḳī yine maḥmūra beñzersin 

 Elüñde ṭurmayup cām-ı şarāb-ı erġuvān ditrer 

 

6 Ḳamer cāmı bu eyvān üzre her meh
517

 ṣınduġı bu kim 

 Ṣadā-yı ṭūp-ı āhumdan zemīn ü asmān ditrer
518

 

 

 

 

 

 

                                                 
512

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 137. 
513

 Bu beyit şairin Divan’ında yer almamaktadır. 
514

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
515

 ister: özler BD 
516

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
517

 her meh: dā’im BD 
518

 Mecmuadaki 6. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 



161 

 

-142-
519

 

[Bāḳī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Göñül aḳdı gözüm yaşı gibi ol naḫl-i
520

 dil-cūya 

 Niçün meyl itmez ol serv-i ḫırāmānum aḳar ṣuya 

 

2 Baña devlet yüzin göstermeyen baḫt-ı siyāhumdur 

 Ḳara zülfüñ ki çekdi
521

 perde ol ruḫsār-ı nīkūya 

 

3 Efendi
522

 ay u gün sen şehryāruñ şehr-i ʻaşḳında 

 Kesilmiş başlardur kim dikildi burc u bārūya
523

 

 

4 Şu ʻāşıḳ kim senüñ ʻaşḳuñ belāsından helāk oldı 

 Ṣan ol bīmārdur ṣıḥḥat yitişdi vardı uyḫuya
524

 

 

5 Yine cisminde Bāḳī ḫançerüñle yaralar çekdi
525

 

 Ṣanasın bir ser-āmed dil-rübā çekdi pehlūya
526

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
519

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 276. 
520

 naḫl-i: ḳadd-i BD 
521

 çekdi: çekmiş BD 
522

 efendi: felekde BD 
523

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
524

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
525

 çekdi: çizdi BD 
526

 ṣanasın bir ser-āmed dil-rübā çekdi pehlūya: ṣanasın sāde-rū bir dil-rübāyı çekdi pehlūya BD 
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[35a] 

-143-
527

 

ʻĀlī Efendi 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ḫayālüñ düzdi girmiş cān evinden naḳd-i dil almış
528

 

 Ḳoparmış mühre-i dāġum ṭolaşmış cāmdan çıḳmış
529

 

 

-144- 

Li-Muḥarririhī 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Bütün cihāna deger yār cānumuz Yūsuf 

 ʻĀzīz-i Mıṣr-ı dil-i nā-tüvānumuz Yūsuf 

 

-145- 

Ferd-i Ġarrā 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Kef-i pāy-ı seg-i yāre şu deñlü gözlerüm sürdüm 

 Ḳızarmış gül gül olmış ol kef-i pā ṣoñradan gördüm 

 

 

 

 

 

 

                                                 
527

 Aksoyak, Gelibolulu Âlî Dîvânı, 798. 
528

 dil almış: cān çalmış GAD 
529

 Bu beyit Gelibolulu Âlî’ Divan’ında 601 numaralı gazelinin 4. beytidir. 
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-146- 

Müfred 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Üştür çeker yüki niçün efġān ider ceres 

 Yāruñ belāsı bendedür ey dil sen epsem ol 

 

-147-
530

 

Emrī 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Ṣanur mısın ḳala Cem geçmek-ile ḫālī cām 

 Tehī ḳomazlar erenler begüm bu meydāna
531

 

 

-148- 

ʻĀşıḳ Efendi 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Her şeb ruḫuñ gibi bize bir vech-ile ṭoġar 

 Bu şīve-i ḳamer de güneşden alur ṣatar 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
530

 Saraç, Emrî Dîvânı, 290. 
531

 tehī ḳomazlar erenler begüm bu meydāna: ḳomaz efendi erenler tehī bu meydānı E.D./Bu beyit 

Emrî Dîvânı’nın 553 numaralı gazelinin 3. beytidir. 
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-149- 

Hilālī 

 

 

 

[35b] 

-150-
532

 

Ḳaṣīde-i Bāḳī Efendi Der-Medḥ-i Sulṭān Süleymān Ḫan El-Merḥūm 

 

.--/.--/.--/.-- 

 

1 Ḫaṭ-ı müşg fāmuñla ey ġonca-i ter 

 Şekerdür o lebler mümessek mükerrer 

 

2 Ne zībā yaraşmış o leblerle dendān 

 Ne ḫoş
533

 imtizāc eylemiş şīr ü şekker 

 

3 Göñül naḳdini aldı ʻayyār-ı ġamzeñ 

 Ġamuñdan virüp cāna dārū-yı ḫüş-ber 

 

4 Egerçi ser-āmed geçer şāh-ı sünbül 

 Muʻanber ṣaçuñla ḳaçan ola hem-ser 

 

5 Ṭolar būy-ı müşgīn-i zülfüñle ʻālem 

 Döner nāfe-i miske çarḫ-ı müdevver 

                                                 
532

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 9-11. 
533

 ḫoş: ḫūb BD 
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6 Meger çīn-i zülfüñde pinhān olupdur 

 Ġubār-ı der-i şehryār-ı muẓaffer 

 

7 Cihān-ı kerem Ḫān Süleymān-ı Ġāzī 

 Şeh-i āsmān-taḫt u ḫurşīd-efser 

 

8 Ḫudāvend-i kāmil şehenşāh-ı ʻādil 

 Cihān-dār-ı muḳbil şeh-i dād-güster 

 

9 Vücūd-ı şerīfiyle ʻālem
534

 müşerref 

 Żamīr-i münīriyle dünyā 
535

münevver 

 

10 O şāh-ı felek-ḳadr kim dergehine 

 Mülūk-ı cihān bende ʻālem musaḥḥar 

 

11 Rikābında kürsī gerek tāc-ı Kisrā 

 Ola şol zamān kim süvār-ı tek-āver 

 

12 Mülūk-ı zamāne öñince revāne 

 Rikāb-ı hümāyūnda Ḫāḳān u Ḳayṣer 

 

13 Ne yaña buyursa revādur getürmek 

 Devātın Arisṭū silāḥın Sikender 

 

14 Eger peyk olurlarsa lāyıḳ öñince 

 İnüp tāc-ı zerrīn-ile heft aḫter 

 

15 Ṣaçar bezme nūrı döker rezme nārı 

 O tāc-ı muraṣṣaʻ o tīġ-i mücevher 

 

                                                 
534

 ʻālem: dünyā BD 
535

 dünyā: ʻālem BD 
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16 Ḫaṭ-ı naẓm-ı pāki çemenzār-ı cennet 

 Elinde ḳalem çeşme-i āb-ı Kevser 

 

[36a] 

 

17 Buḥār-ı baḥūrıyla ʻālem dimāġın 

 Ḳılupdur muʻaṭṭar o kilk-i muʻanber 

 

18 Naẓar ehline mīl-i kuḥlü’l-cevāhir 

 Reg-i cān-ı bed-ḫˇāhına tīr ü nişter
536

 

 

19 Nesīm-i revān-baḫş-ı ṣubḥ-ı ṣafādan 

 Ṣuḥan gülşeninde ḫırāman ṣanavber
537

 

 

20 Zamān-ı kitābetde kilk ü mürekkeb 

 Olurlar elinde ḳamu ʻūd u ʻanber
538

 

 

21 O güftār-ı mevzūñ u reftār-ı dil-keş 

 O sīmā-yı maṭbuʻ u bālā-yı ḫoş-ter 

 

22 Selāṭīne dīvān olur çünki lāzım 

 N’ola ḳılsa tertīb-i dīvān u defter 

 

23 Debīr-i felek yazmaġa zerdevātın
539

 

 Eşiʻa getürmişdür altun ḳalemler 

 

24 Yazılmaġa
540

 mānend-i naẓm-ı Süreyyā 

 Varaḳlar zer-efşān ide
541

 çarḫ-ı ahżar 

                                                 
536

 ḫˇāhına tīr ü nişter: ḫˇāha nebtīz ü nişter BD/Mecmuadaki 18. beyit şairin Divan’ında 19. beyittir. 
537

 Mecmuadaki 19. beyit şairin Divan’ında 20. beyittir. 
538

 olurlar elinde ḳamu ʻūd u ʻanber: elinde olur var ise ʻūd u ʻanber BD/Mecmuadaki 20. beyit şairin 

Divan’ında 18. beyittir. 
539

 zerdevātın: vāridātın BD 
540

 yazılmaġa: yazınmaġa BD 
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25 Yanar şemʻ-i Nahīd öñince şihābuñ 

 Çeker her gice ṣubḥa dek cedvel-i zer 

 

26 Aña cild-i ġarrā müzehheb muṭallā 

 Meh-i ʻālem-ārā vü ḫurşīd-i enver 

 

27 Suḫan maṭlaʻından güneş gibi ṭoġsun 

 Ḳosunlar şerīf adını genc-i gevher 

 

28 Feṣāḥat gülistānı içre dem-ā-dem 

 Ṣu gibi revān ide bülbüller ezber 

 

29 Senāsında Bāḳī-ṣıfat ola ʻāciz 

 Hezārān ola ʻandelīb-i suḫanver 

 

30 İlāhī be-āb-ı ruḫ-ı āl-i Aḥmed 

 Be-nūr-ı cebīn-i mübīn-i Peyem-ber 

 

31 Be-dīn-i güzīn-i Nebiyy-i mükerrem 

 Be-rūḥ-ı revān-ı Resūl-i muṭahhar 

 

32 Ümīdin revā eyle ʻömrin ziyāde 

 Mühimmin müheyyā murādın müyesser 

 

33 Duʻā idelüm rūy-ı iḳbāl u baḫtı 

 Dem-ā-dem ola gül gibi tāze vü ter
542

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
541

 ide: ider BD 
542

 Mecmuadaki 33. beyit şairin Divan’ında 30. beyittir. 
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[36b] 

 

-151-
543

 

[ʻĀlī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Dile tīr itmeġe ol ḳaşları yā nāzlanur 

 Güzelüñ nāzı geçer ḳande ise nāzlanur 

 

2 Müşterī geçdügimi ṭuydı güneş gibi o māh 

 Dimege ḥüsn-i metāʻına bahā nāzlanur 

 

3 Geçdügin bildi meger almaġa nāz oḳlarını 

 Her dem ol şūḫ-ı cefā-pīşe baña nāzlanur 

 

4 Reviş-i ḳāmeti ödlürmedük ādem ḳomadı 

 Ancaḳ ey dil o ṣanem ṣanma saña nāzlanur 

 

5 Ne ḫaṭā itdüm anuñ ʻaşḳı yolında ʻĀlī 

 Çin idüp ḳaşlarını yār baña nāzlanur 

 

-152-
544

 

[Ḫāverī] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Seni gözler dü çeşm-i ḫūn-feşānum nice demlerle 

 Gel iy nūr-ı baṣar merdümlük it demler ḳademlerle 

 

                                                 
543

 Bu gazel şairin basılı divanında yer almamaktadır. 
544

 Kamil Ali Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, e-kitap, 2017), 

2553-2554, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0
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2 Ḳad ü zülf ü dehānuñ ḥasreti lām eyledi ḳaddüm 

 Ḫudā bilür benüm ṣaġ olıcaġum bu elemlerle 

 

3 ʻAceb nice yazıldı başuma bu ḳara yazular 

 Benüm ḫod miḥnet ü derdüm yazılmaya ḳalemlerle 

 

4 Hevā-yı ser ü ḳaddüñle
545

 ölürsem āh idüp cāna 

 Mezārumdan ṭuram maḥşerde ʻAbbāsī ʻalemlerle 

 

5 Nice zünnār-ı ʻaşḳa Ḫāverī bel baġlamayam
546

 kim 

 Der ü dīvār-ı deyr-i dil
547

 pür olmışdur ṣanemlerle 

 

[37a] 

-153-
548

 

[Nevʻī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Māye-i naḳd-i ḥayāt olsa eger dīdārı 

 Ölümümdür benüm aġyār-ile görmek yārı 

 

2 Dilde peykānı yiter dāġ-ı cefālar ne belā 

 Elem-i ḫār olıcaḳ n’eyleyeyin gül-zārı 

 

3 Ḳuçdururmış bilin ol serv-i revān cān virene 

 Gel miyāncı olalum eyle göñül bāzārı 

 

4 Neye döndürdi ġam-ı noḳṭa-i ḫāl-i leb-i yār 

 O ten-i zerd u nizār
549

-ile görüñ pergārı 

                                                 
545

 ser ü ḳaddüñle: ḳadd ü zülfüñle PBM 
546

 bel baġlamayam: dil baġlamasun PBM 
547

 deyr-i dil: dil deyri PBM 
548

 Tulum ve Tanyeri, Nevʻî Divan, 544. 
549

 zerd ü nizār: zār u nizār NİD 
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5 Ey ṭabīb-i dil ü cān ḳo lebüñ öpsün Nevʻī 

 Menʻ iderler mi ṣudan hiç ölecek bīmārı 

 

-154-
550

 

[ʻUlvī] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Derdüm baña kār eyledi dermāna el irmez 

 Cānum lebe geldi leb-i cānāna el irmez 

 

2 Didüm dehenüñ oḫşıyalum ey boyı şimşād 

 Didi o perī mühr-i Süleymāna el irmez
551

 

 

3 Dil sāye gibi
552

 ḫāk meẕelletde yatur āh 

 Yiller geçer ol serv-i ḫırāmāna el girmez
553

 

 

4 Ṣad pāre-durur şāne gibi gerçi derūnum 

 Ammā n’idem ol zülf-i perīşāna el irmez
554

 

 

5 ʻUlvī gibi ġavvaṣ-ı maʻānī olımazsun 

 Ḳaʻrına anuñ ey dil-i dīvāne el irmez 

 

 

 

 

 

 

                                                 
550

 Büşra Çelik, Muzaffer Kılıç, Derzi-zâde ʻUlvî Dîvân (İstanbul: Dün Bugün Yayınları, 2018), 497. 
551

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir.  
552

 sāye gibi: sāye-ṣıfat UD 
553

 el girmez: el ermez UD 
554

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir.  
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[37b] 

-155- 

 

 

-156-
555

 

Bāḳī Efendi 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Ḫurşīd-i ruḫuñ kendüyi kim göstere cānā 

 Minnet mi ḳalur mihr-i żiyā-güstere cānā 

 

2 Bir yirde ki pertev ṣala envār-ı tecellī 

 Ḥācet mi ḳalur mihr ü meh-i envere cānā 

 

3 Ḥaşr ide mi bir yerde senüñle beni devrān 

 Ḥasret ḳala mı yoḫsa dem-i maḫşere cānā 

 

4 Ṣūret mi bulur bir daḫı ol dü-ruḫuñda 

 Yüz virmedüñ āyīne-i İskendere cānā
556

 

                                                 
555

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 72-73. 



172 

 

 

5 Sen seng-dilüñ şol ki derūnında yir eyler 

 ʻĀlemde hemān sikke ḳazar mermere cānā
557

 

 

6 Zer ṣaḳlamaya ġonca-ṣıfat ʻāḳil odur kim 

 Gül gibi olan naḳdi ḳoya sāġara cānā
558

 

 

7 Ṭūṭī gibi ḫoş nükteler ögretdi dehānuñ 

 Bāḳī gibi üstād-ı suḥan-pervere cānā 

 

8 Redd olmaz o leblerden olan ṭurma duʻā ḳıl 

 Dārā-yı cihān Şāh-ı Ferīdün-fere cānā
559

 

 

[38a] 

-157-
560

 

[Ẕātī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.-- 

 

1 Pā-bürehne ḫāke baṣmışsın ḳadem ey āfitāb 

 Yine gökde istedügin yirde bulmışdur türāb 

 

2 Ṭaşra ḳaldum ḳalʻa-i şādī ḳapusın yapdı ġam 

 Göñlümi bir seng-dil yıḳdı ḳatı ḥālüm ḥarāb
561

 

 

3 Pür-hevādur başumı kes ḳubbe-i eflāke at 

 Ey perī ḥammāmda ṭut kim uçurduñ bir ḥabāb
562

 

                                                                                                                                          
556

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında bulunmamaktadır. 
557

 Mecmuadaki 5. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
558

 Mecmuadaki 6. beyit şairin Divan’ında 5. beyittir. 
559

 Şairin Divan’ındaki 6. beyit mecmuada eksiktir: 

 Ben şāh-naẓar rind-i cihān aña direm kim 

 Nergis gibi göz dikmeye sīm ü zere cānā BD 
560

 Ali Nihad Tarlan, Zatî Divanı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 

1216, 1968), 73. 
561

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
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4 Şevḳ-i tennūr-ı sīneye şöyle
563

 ḥarāret virdi kim 

 Döne döne her dem anuñ üstine aġlar kebāb
564

 

 

5 Āh Ẕātī ġayretinden ṣuya boġıldı ṣabā 

 Bir gümüşden ḳubbe
565

  yapdı üstine anuñ ḥabāb 
566

 

 

-158- 

[Ḥāfıẓī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Vuṣlatı ʻıydına yāruñ beni ḳurbān eyleñ 

 Bir gedāyam ʻadem iḳlīmine sulṭān eyleñ 

 

2 Ġam-ı hecr-ile ölürsem serimüñ kāsesini 

 Ser-i kūyında sifāl-i seg-i cānān eyleñ 

 

3 Üstüḫˇānumla ḳonuḳlañ eşigi itlerini 

 Bu bahāneyle beni kūyına mihmān eyleñ 

 

4 Gözlerümden aḳıdañ ḳanlu ciger pārelerin 

 Ṭaġ u ṣaḥrā-yı dili lāle-i nuʻmān eyleñ 

 

5 Vuṣlaṭuñ gencine vīrān imiş mesken olan 

 Ey ġam u ġuṣṣa yetiş Ḥāfıẓī vīrān eyleñ 

                                                                                                                                          
562

 Bu beyit 72 numaralı gazelin 3. beytidir. 
563

 şevḳ-ı tennūr-ı sīneye şöyle: reşk-i sūz-ı sīne nāra bir ZD 
564

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 6. beyittir.  
565

 ḳubbe: türbe ZD 
566

 Şairin Divan’ında yer alan 2,3, ve 5 numaralı beyitler mecmuada eksiktir: 

 Ḳo duʻā-yı nūr yirine yazup düşmānuñı 

 Ḳabrüme mihrüñle ölürsem eger ey āfitāb 

  Derd-i ʻaşḳa derd ile Ferhād dermān istedi 

  Merg irişdi tīşenüñ aña zebānından cevāb 

 Bu vefāsuz ʻömr içün derd ile efġān idelüm 

 Ey ecel billāhi luṭf it eyleme bir dem şitāb 
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[38b] 

-159- 

[?] 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Maraż-ı ʻaşḳı gör şifā yirine 

 Alıgör derdini devā yirine 

 

2 Baña sevdā-yı zülfüñ āḫir-kār 

 Ḳara çul giydirür ʻabā yirine 

 

3 Yüzüme baḳmadın geçüp gitme 

 Sög begüm bārī merḥabā yirine 

 

4 Çıḳarayın gözümi görmez ise 

 Ḫāk-i pāyuñı tūtiyā yirine 

 

5 Müft-i mesken ṣanur cihānı kişi 

 Naḳd-i ʻömrin virür kirā yerine 

 

-160- 

[Ġınāyī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Oldı tene ġam-ı hicrān-ile ṣad-pāre göñül 

 Çāre ne derde düşüpdür yine bī-çāre göñül 

 

2 Āşıḳa çehre-i zerd-ile yiter sīm-i sirişk 

 Baġlamaz ḫˇāce gibi dirhem ü dīnāra göñül 
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3 Ḥüsn ü ḫulḳ olmayıcaḳ n’eyleyeyin maḥbūbı 

 Ne ḳadar mā’il ola ṣuret-i dīvāre göñül 

 

4 Mihr-i ruḫsāruña ey meh idemez kimse naẓar 

 Ḳorḳusı ḫalḳuñ odur ki düşe āvāre göñül 

 

5 Naḳd-i ʻömrüñ telef olmaya Ġınāyī dirseñ 

 Virme bi-çāre ṣaḳın şāhid-i bāzāra göñül 

 

[39a] 

-161-
567

 

[Bāḳī] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Ġoncalar içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

 Yaʻni seyr eyleyelüm sīneñī çöz dügmelerüñ 

 

2 Revnaḳ-ı ḥüsne ḥalel virmez o ḫaṭṭ-ı müşgīn 

 Arturur belki şeb-i tār şuʻāʻın ḳamerüñ 

 

3 Ḳandasın biz de gel ey āfet-i devrān görelüm 

 Nice [bir] öpe ḳuca görişe ṭavḳ u kemerüñ 

 

4 ʻĀşıḳa küḥl-i cilā yāruñ ayaġı tozıdur 

 Ḫāṣılı bendesiyüz ʻārif-i ṣāḥib-naẓaruñ 

 

5 Şiʻr-i Bāḳīye ḳulaḳ ṭutmasa zāhid ne ʻaceb 

 Söz güherdür ne bilür ḳadrini nā-dān güherüñ
568

 

                                                 
567

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 197-198. 
568

 Şairin Divan’ında yer alan 6 ve 7. beyitler mecmuada yer almamaktadır: 

 Zāhidā rind-i ḫarābāta ineñ ṭaʻn itme 

 Var ise zerre ḳadar sırr-ı ḳażādan ḫaberün 

Cümle tedbīr pes-i perdeden üstāduñdur 
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-162-
569

 

[Bāḳī] 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Esirgemek gerege ʻāşıḳ-ı dil-fikārı
570

 

 ʻĀle’l-ḫuṣūṣ ki bir bī-vefā ola yārı 

 

2 Göñüllerini cihān ḫalḳınuñ senüñ ʻaşḳuñ 

 Aḳıtdı kendüye deryā niteki enhārı 

 

3 Çemende jāle-durur ṣanma bülbül-i şeydā 

 Ṣuladı eşk-ile ṣaḥn-ı sarāy-ı gül-zārı
571

 

 

4 Ne derd-i ʻaşḳı bilürsin ne miḥnet-i hecri 

 Ey
572

 āfet-i dil ü cān ḳadr-i ḥüsni bil bārī
573

 

 

5 Hemīşe ḳāmet-i bālāñı vaṣf ider Bāḳī 

 Bülend-mertebe olsa ʻaceb mi eşʻārı 

 

[39b] 

-163-
574

 

Ḥażret-i [Behiştī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Mübtelā-yı derd ü ġam bulsam melālüm söylerem 

 Ehl-i ḥāle rast gelsem ḥasb-i ḥālüm söylerem 

                                                                                                                                          
  İḫtiyarī mi ṣanursın ḥarekātın suverüñ BD  
569

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 293. 
570

dil-fikārı: dil-efgān BD 
571

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 4. beyittir. 
572

 ey: hey BD 
573

 Mecmuadaki 4. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
574

 Aydemir, Behiştî Dîvânı, 415-416. 
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2 Ger şikār aḥvāline cemʻ olsalar ṣayyādlar
575

 

 Ṣayda ḳābil olmayan vaḥşī ġazālum söylerem
576

 

 

3 Ḳanda bir dīvāne görsem
577

 eylerin ʻarż-ı cünūn 

 Hem-demüm ehl-i kemāl olsam kemālüm söylerem
578

 

 

4 İtmesün mi ol güneş benden cihānda
579

 ʻār kim 

 Bulduġum yerde hemān başlar zevālüm söylerem 

 

5 Ey Behiştī ḥiṣṣe-dār olsun diyü erbāb-ı ʻaşḳ 

 Ḳıṣṣa-ḫˇān olup raḳīb ile cidālüm
580

 söylerem 

 

-164- 

Celāl Beg el-Merḥūm 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Görmez aʻdādan kişi ben gördügüm dil-dārdan 

 Ḫalḳ-ı şekvāya ʻadūdan ḫalḳa göñlüm yārdan 

 

2 Ehl-i derde ġamze-i ḫūn-bārıdur ḳan aġladan 

 ʻĀlemüñ şekvāsı ḫünkāra benem ḫünkārdan 

 

3 Ḥaḳ-şinās ol ḫaṭṭ u ḥaddinden dilā göz yumma gel 

 Eylemez efsürdeler şekvā-yı duḫān-ı nārdan 

 

4 Çeşm-i nā-bīnā ne bilsün ʻitibār-ı cevheri 

                                                 
575

 ger şikār aḥvāline cemʻ olsalar ṣayyādlar: ger şikār aḥvālin añsa cemʻ olup ṣayyādlar BHD 
576

 Mecmuadaki 2. beyit şairin Divan’ında 3. beyittir. 
577

 görsem: bulsam BHD 
578

 Mecmuadaki 3. beyit şairin Divan’ında 2. beyittir. 
579

 cihānda: felekde BHD 
580

 cidālüm: ḳıtālum BHD 
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 Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñ ṣor ulüʼl-ebṣārdan 

 

5 Būs-ı cerrinde pīyāle cürʻa cerrinde Celāl 

 Āferīn ol cerre kim cerr eyleye cerrārdan  

 

[40b] 

-165- 

Muḥammes
581

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

I 

ʻĀlemi geşt eyleyüp bir māh-ı ruḫsār isterüz 

Baġ-ı ʻālemde gezüp bir serv-i reftār isterüz 

Bülbülüz şūrīdeyüz kim verd-i gül-zār isterüz 

 Ḳadr ü ḳıymet fehm ider bir ḥūb-ı dil-dār isterüz 

 ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  yār isterüz 

 Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra vefā-dār isterüz 

 

II 

 

 Bunca demdür ḫāṭır-ı maḥremümüz ḫurrem degül 

 Dīdemizden ġayrı bir kimse bize hem-dem degül 

 ... yanuñda senüñ ʻāşıḳlardañ ādem degül 

 Ey perī-rū eylesek senden ferāġat ġam degül 

 ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  yār isterüz 

 Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra vefā-dār isterüz 

 

III 

 

 Sevmezem rām olmayınca ʻāşıḳ-ı bī-çāreye 

                                                 
581

 Muhammes başlıklı bu şiir aslında müseddestir. 
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 Baḳmazam tā gelmeyince sīne-i ... pāreye 

 Bī-vefālar sevmede bir çoḳ çalındıḳ pāreye 

 Ṣanma meyil eylerüz her gördügi meh-pāreye 

 ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  yār isterüz 

 Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra vefā-dār isterüz 

 

IV 

 

 İḫtiyār itdük cihān mülkinde biz seyr ü sefer 

 Rāh-ı ʻaşk içinde çekdük niçe biñ ḫavf u ḥaẕer 

 Cüst ü cū idüp bütün dünyāyı gezdük ... 

 Bunda ... kimler ... 

 ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  yār isterüz 

 Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra vefā-dār isterüz 

 

V 

 

 Māniyā āsān görinür gülşenüñ evveli 

 Herkesüñ itmez taḥammül bār-ı hicrāna velī 

 Çekmezüz ammā yine ḳayd-ı taʻalluḳdan eli 

 Gerçi bu şehr içre şimdi çoḳ güzeller vālī 

 ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  yār isterüz 

 Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra vefā-rāz isterüz 

 

[41a] 

-166-
582

 

ʻUlvī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Çengi menʻ eylerse muṭrib
583

 zāhid-i Mecnūna da 

                                                 
582

 Çelik ve Kılıç, Derzi-zâde ʻUlvî Dîvân, 693-694. 
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 Diñle sen
584

 nāyı uyar çün şerʻada ḳānūna da 

 

2 Dil virelden cām-ı laʻlüñle ġubār-ı ḫaṭṭuña 

 Tevbe itdüm bāde-i gül-gūna da maʻcūna da 

 

3 Ġarḳa virdi ʻālemi ey Yūsuf-ı mıṣr-ı cemāl 

 Eşk-i çeşmüm ġālib oldı Nīle de Ceyḫūna da 

 

4 Nān-ı ḫuşka ḳāniʻem ġām yimezüm dünyā içün 

 Minnetüm yoḳ ṭālib olmam gence de Ḳārūna da 

 

5 Ol şehe bi’llāhi söyleñ dostlar lāyıḳ mıdur 

 Red
585

 idüp aġyārı ʻUlvī bendesin maḥzūñ ide 

 

-167- 

Sānī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ger yasaġ oldıysa muṭrib çenge de ḳanūna da 

 Tevbeler olsun ʻaraḳla bāde-i gül-gūna da 

 

2 Seyl-i eşküm gibi hergiz ...   cārī görürem 

 Vardum ey Yūsuf-cemālüm Nīle de Seyḫūna da 

 

3 Şöyle mest oldum mey-i bezm-i İlāhī ile kim 

 Nefret itmişdür ṭabīʻat benge de afyona da 

 

4 Şiʻr-i dil-sūzumla tesḫīr itdüm āḫir ol mehi 

 İʻtiḳādum ḳalmamışdur siḥre de efsūna da 

                                                                                                                                          
583

 çengi menʻ eylerse muṭrib: menʻ edersin çengi muṭrib UD 
584

 diñle sen: diñlesün UD 
585

 red: şād UD 
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5 Ālet-i bezm-i mey ü maḥbūba çün ṣarf itmemiş 

 Eyledüm ṣad-bār-ı laʻnet gence de Ḳārūna da 

 

6 Her esīr-i ʻaşḳ-zensüz diyü itdüm serzeniş 

 Gördügümde ḫˇābda Ferhāda da Mecnūna da 

 

7 Yazduġında kātib-i ḳudret berāt-ı ʻaşḳumı 

 Sāniyā ḳılmış muvāfıḳ şerʻa da ḳānūna da 

 

[42a] 

-168- 

[Maṭlaʻ] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ṣaḳın dāġ-ı dilüñ açma aña kim ḥālüñi bilmez 

 Bu bir verd-i nihāl-i derddür her yirde açılmaz 

 

-169- 

[Müfred] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Reftāre gelse ol ṣaçı sünbül boyı sehī 

 Āhū-yı müşk-būyı ḫotendür bi-ʻaynihī 
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-170- 

 

 

 

 

-171- 

[Maṭlaʻ] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ne mümkindür ḫalāṣ olmaḳ o zülf-i bend-i bendüñden 

 Başından geçmeyince kimse ḳurtulmaz kemendüñden 

 

-172- 

[Maṭlaʻ] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Saña Ferhād olalı ey şeh-i şīrīn güftār 

 Āh dir āh işidür kūh-ı belāda dil-i zār 
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-173- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Devlet-i vaṣluñla şād itsem dil-i nālānumı 

 Ḥaḳ müyesser eylese ben ḳulına sulṭānumı 

 

[42b] 

-174-
586

 

Rūḥī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ġonca dir iller saña biz şemʻi bezm-arā dirüz 

 Ġonca iseñ ʻandelībüz şemʻ iseñ pervāneyüz 

 

2 Gencsin gözden nihān olmaḳ münāsibdür saña 

 Dostum gel bizde pinhān ol ki biz vīrāneyüz 

 

-175-
587

 

Bāḳī 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Güneşi keff-i zer-efşānına beñzer dir idüm 

 Almasa māha ʻaṭā eyledügin āḫir-i kār
588

 

 

 

                                                 
586

 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin (Bursa: Uludağ Üniversitesi Basımevi, 

2001), 587. 

Mecmuada 2 ve 4. beyti yer alan bu gazel şairin divanında 8 beyittir. 
587

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 32. 
588

 Bu beyit Bâkî’nin Ali Paşa için yazdığı Kaside-i Bahariyye’nin 32. beyitidir. 
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-176- 

Ferd 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Virmez selāmı baña güzel geçinür velī 

 İki bükilüp illere virür güzel güzel 

 

-177- 

Rubāī 

 

 

 

-178- 

[?] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ṣanmañuz çāk-ı girībān itdi dil-ber nāzdan 

 Sīne-i raʻnāsını seyr itdürür açmazdan 

 

2 Geh çıḳarur geh giyer destārın ol nāzdan 

 Kākülin seyr itdürür ʻaşḳ ehline açmazdan 
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3 Çeşm-i fettānun göz açmaz gerçi ḫˇāb-ı nāzdan 

 Līk ġamzeñ oḳları baġrum deler açmazdan 

 

4 Ḳılca göstermez bilin ʻuşşāḳa ol meh nāzdan 

 Cāme üstinden ḳocar anı meger açmazdan 

 

5 Ḫançerine el uzadur gerçi ol meh nāzdan 

 Mū-miyānın gösterür ʻaşḳ ehline açmazdan 

 

[43a] 

-179- 

Celālī 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

1 Ḫaddüñ gibi gül-i ter bir gülsitānda bitmez 

 Ḳaddüñ misāli ʻarʻar bāġ-ı cihānda bitmez 

 

2 Sünbül ṣaçuñ iñende elden ele düşürme 

 Ṣaḳla ṭaġıtma anı ʻömrüm yabānında bitmez 

 

-180-
589

 

[Mesīhī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ān gerek dil-berde kim anı
590

 el üzre ṭuta ḫalḳ 

 Yoḫsa bir ḫātemde daḫı bulınur göz-ile ḳaş 

 

                                                 
589

 Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2020), 185, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-divanipdf.pdf?0 Mecmuada Kıt’a başlığıyla yer alan bu 

manzume şairin Divan’ında yer alan 107 numaralı gazelin 4 ve 9. beyti olup gazel toplam 10 beyitten 

oluşmaktadır. 
590

 dil-berde kim anı: maḥbūbda k’anı MSD 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-divanipdf.pdf?0
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2 Virseler iki cihānı vaṣluña incinme kim 

 ʻĀdet oldur istenür ol evvel alçaḳdan
591

 ḳumāş 

 

-181- 

[Ḳıṭʻa] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Ben pister-i ʻademde uyurken ḥużūrla 

 Āb-ı ḥayāt ṣaçup uyarmış ḳażā beni 

 

2 Oldum bu dem-durur daḫı envāʻ-i ḳahr-ıla 

 Uyutmadı maḥabbet derd ü belā beni 

 

3 Ol ḫˇāba neyse var-ise bir çāre ey ṭabīb 

 Billāh bu şehrde ḳoma mübtelā beni 

 

 

-182- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Lebüñi öpdügine bezmde sāḳī mey-i nāb 

 Ḳoydılar gūşına gögerürse n’ola cām-ı şarāb 

 

 

 

 

 

 

                                                 
591

 ol evvel alçaḳdan: evvel alacuḳdan MSD 
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-183- 

Maḳtaʻ-ı [Ḫāliṣī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Uġrın uġrın baḳduġından añladum ey Ḫāliṣī 

 Ben yitürdüm ol büt-i meh-pāre bulmış göñlümi 

 

-184- 

Maṭlaʻ 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Baña ḳuzġun dir iseñ vechi var ey sīmīn-beden 

 Bādeden sen leş olursın ḳonarın üstiñe ben 

 

[43b] 

-185-
592

 

Müfredāt taḥrīr olına [Revānī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Dūstum gel ḳaçma luṭf it ʻāşıḳ-ı ġam-nākden 

 Afitābı gör ki hergiz yüz çevirmez ḥākden 

 

-186- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Sādesin dil-ber çıḳardı sīneye çeḳdüm hemān 

                                                 
592

  Köksal, Edirneli Nazmî Mecmaʻu’n Nezâ’ir İnceleme-Metin, 1194. 
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 Didi maḳṣūduñ ne didüm sāde pehlūdur hemān 

 

-187- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Rāyegān öper ḳocar dā’im seni ey sīm-ten 

 Başdan çıḳsa ʻaceb midür yoluñda pīrehen 

 

-188-
593

 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Terk-i ser itmedi
594

 dil ḳocmaḳ içün sīm-i tenüñ 

 Başdan geçmese ḳoçmazdı seni pīrehenüñ 

 

-189-
595

 

[Maṭlaʻ] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Ney gibi nāle ḳılmaduġum bezm ḳalmadı 

 Ṣoḥbet budur ki neydügümi kimse bilmedi 

 

 

 

 

 

                                                 
593

 Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 191./Bu Matla Nevʻî Efendi’ye aittir. 
594

 itmedi: eyledi PHMN 
595

 Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 1241./Bu matla Bī-mahlas’a aittir. 
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-190- 

Ḳıṭʻa 

 

 

 

-191-
596

 

[Maṭlaʻ] 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Her dem yüzüñi yāruñ ayaġına sürersin 

 Bir gün ṣaḳın ey dīde-i pür-ḫūn lekelersin 

 

 

 

 

 

                                                 
596

 Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 643./Bu Matla bazı değişikliklerle Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’de Vâlihî Üskübî ye aittir: 

 Her şeb yüzüñi ḫāk-i der-i yāre sürersin 

 Bir gün saḳın ey māh-ı şeb-ārā lekelersin 
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-192- 

[Maṭlaʻ] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Düşersem pāyüñe refʻ itme ey şāh-ı cihān düşmez 

 Bilürsin bir benüm gibi fütāde her zamān düşmez 

 

-193- 

[Müfred] 

 

--.-/--.-/--.-/--.- 

 

1 Sāʻī vefā yoḳ ʻāşıḳa cevr ü cefānuñ aṣlı ne 

 Dil-ber degüldür ḥāṣılı semt-i vefāya gelmeyen 

 

 

[44a] 

-194- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Sāḳiyā biz bilirüz görme şarābın ḳadeḥüñ 

 Bilür eksükli tamām ṭolu bahāsın ḳadeḥüñ 

 

-195- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Devlet odur ki ʻāşıḳa dil-beri mihribān ola 
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 Gūş ura ḳul ṣādıḳa raḥm ide nigeh-dān ola 

 

-196- 

Bizüm Ẓuhūrī Çelebinüñdür 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ḥüsn-i Yūsufdan nümūne ol ruḫ-ı berrāḳdur 

 Ḥāliyā ser-ḫayl-i hūbān- ı cihān İsḥāḳdur 

 

-197-
597

 

Maṭlaʻ 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Kendü ḥüsnüñ ḫūblar şeklinde peydā eyledüñ 

 Çeşm-i maʻşūḳdan dönüp anı temāşā eyledüñ 

 

-198-
598

 

Müfred 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Baḥr-i ʻaşḳa
599

 dil sefīne ṣabr lenger āh yil 

 Ġam zaḫīre şevḳ yelken
600

 gözlerüm deryā yiter 

 

 

 

                                                 
597

 Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 289./Bu matla Metâli’ü’n-Nezâ’ir’de Şehzâde 

Bâyezîd’e aittir. 
598

 Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası, 592./Bu müfred Kemâl Paşa-zâde’ye ait olup Pervâne Bey 

Mecmuası’nda tespit edilmiştir. Bu beyit söz konusu mecmuada yer alan şaire ait nazire gazelin 3. 

beyti olup şairin divanında yoktur. 
599

 baḥr-i ʻaşḳa: rāh-i vaṣla PBM 
600

 ġam zaḫīre şevḳ yelken: şevḳ yelken ġam zaḫīre PBM 
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-199- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Yārdan gerçi temennā-yı viṣāl eylersin 

 Ḳāniʻ ol sebz-i cemāle ötesin n’eylersin 

 

-200- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Dün gice seyr eyledim yārüñ yüzin mehtābda 

 Bī-tereddüt aya ġālib geldi ol mehtābda 

 

[44b] 

-201-
601

 

Yaḥyā 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

1 Yoluñda virmez isem baş u cānı gösgötüri 

 Benümle ḳorḳut efendi cihānı gösgötüri 

 

2 Örümcek aġına ṣaymaz ziyāde ʻāşıḳ olan 

 Ḳapuñda ḫāyme-i heft-āsumānı gösgötüri 

 

3 Maḥabbet aña dirim kim añılsa nām-ı ḥabīb 

 Unutdura saña kevn ü mekānı gösgötüri 

 

                                                 
601

 Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan, 566-567. 
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4 İki cihānda murādum nigārdur ancaḳ 

 Gözüme hiç görinmez ḳalanı gösgötüri 

 

5 Ġamuñla şād olana bir durur firāḳ u viṣāl 

 Çeker anuñ gibi bār-ı girānı gösgötüri 

 

6 Ne deñlü ise göz açup yumıncadur mesela 

 Cihānda ʻāşıḳa vuṣlat zamānı gösgötüri 

 

7 Getürmek olur idi ḥāli ḳāle
602

 ey Yaḥyā 

 Ṣıġaydı ẓarf-ı ḥurūfa maʻānī gösgötüri 

 

-202-
603

 

[ʻUlvī] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Şād olur gördükçe cānān yüzini cānum benüm 

 Niçe gündür kim görinmez māh-tabānum benüm 

 

2 Ben ḳuluñı ẓulm-ile öldürmesin ẓālim gözüñ 

 Hāy efendüm hāy begüm devletlü sulṭānum benüm 

 

3 Laʻlüñi dişler beni gördükçe dendānuñ senün 

 Nice ḳan aġlamasın bu çeşm-i giryānum benüm 

 

4 Tīr-i ġamzeñ ḳanum içdügine inkār itmesin 

 Ey kemān-ebrū daḫı aġzındadur ḳanum benüm 

 

5 ʻUlviyā bir seng-dil dil-dāra virdüm göñlümi 

                                                 
602

 ḥāli ḳāle: ḳāle ḥāli YD 
603

 Koç vd., “Bir Şiir Mecmuasından Hareketle Derzi-zâde Ulvîʼnin Yayımlanmamış Bir Gazeli”, 

243-253. 
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 Kār ḳılmaz aña bu feryād u efġānum benüm 

 

[45a] 

-203- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Vaṣl-ı metāʻına olıcaḳ müşterī göñül 

 Nāz-ıla güldi didi baña ṣatılıḳ degül 

 

-204- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Düşmeni terk itmege ʻahd itdi ol peymānı sitt 

 Didüm aña ʻahdüñi bozma didi terküm dürüst 

 

-205- 

Müfred 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Anı il nice kez ser sāle bir destāra ṣarmışken 

 Bize bir kerre gelmekle belā bu yir ḳumāş ister 
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-206- 

Müfred 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Didüm giceyle gel güzelüm öpeyin seni 

 Didi ki varayın kūya gündüz öp öyleyin 

 

-207-
604

 

Maṭlaʻ-ı [ʻAlī Çelebi] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Görmesem bir dem seni ġam derd-nāk eyler beni 

 Ġayr-ıla görsem eger ġayret helāk eyler beni 

 

-208- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 Ġam beni öldürdi il şād olduġından baña ne 

 Ben yıḳıldum ġayrun ābād olduġından baña ne 

 

 

 

 

 

 

                                                 
604

 Kaynaklardan hareketle Dîvân sahibi olmadığı anlaşılan Filibeli Alâaddin Alî Çelebi’ye ait olan bu 

matla, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde ʻAlî Çelebi Sahib-i Hümâyün-Nâme başlığıyla tespit 

edilmiştir: 

Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 1161. 
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-209-
605

 

[Maṭlaʻ] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Yaşımı silmez o meh-rū baña ġam-ḫˇār degül 

 Göremem gün yüzini iki gözim yār degül 

 

-210-
606

 

Müfred 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ṭıfl iken bir būseñi azırġanurduk cāna āh 

 Ey dirīġā bilmedük bāzār ilk bāzār imiş 

 

-211-
607

 

[Maṭlaʻ-ı] Necātī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Göñlümi ḳo ʻaşḳuñ-ıla mübtelā olsun dirin 

 ʻĀḳıbet bir şāha ḳul olur saña olsun dirin 

 

 

 

 

 

                                                 
605

 Bu matla, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde Âzerî Çelebi başlığıyla tespit edilmiştir. 

Kalyon, “Peşteli Hisâlî Metâli’ü’n Nezâ’ir”, 406. 
606

 Bu müfred Necâti’nin Divan’ında yer alan 248 numaralı gazelin 3. beytidir. Tarlan, Necati Beg 

Divanı, 262. 
607

 Bu matla beyti şairin divanında yer alan 417 numaralı gazelin 1. Beytidir. Tarlan, Necatî Beg 

Divanı, 336. 
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-212- 

[Maṭlaʻ] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Gözümüñ bilmez-idi kimse ḳandan geldügin yaşı 

 Ciger dāġında ʻaynıyla bulındı var-imiş başı 

 

-213- 

[Maṭlaʻ] 

 

..--/..--/..--/..- 

 

1 Seni bu deñlü yaḳınca güneş ey māh-liḳā 

 O zavallı güneşi sen ne ḳadar yaḳduñ evvelā 

 

[45b] 

-214- 
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-215-
608

 

Ḥażret-i Seyyidü’ş-Şuʻarā Aʻnī Bāḳī Efendi Sellemehu’llāhu Teʻalā 

 

--./.--./.--./.-- 

 

1 Āfāḳı şehā maʻdeletüñ nūrı pür itsün 

 Ḫurşīd gibi encümen-i dehre çerāġ ol 

 

2 Ḳıl nāfe gibi deşt ü der bāġı muʻaṭṭar
609

 

 Geh ġonca gibi gülşene gel zīnet-i bāġ ol 

 

3 Dārā-yı cihān eylemesün ʻālemi sensüz 

 Her ḳanda iseñ pādişehüm dünyede ṣaġ ol 

 

-216- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Gice gündüz illere mihr-i vefādur ʻādetüñ 

 Bende-i bī-çāreñe cevr ü cefādur ʻādetüñ 

 

-217- 

[Müfred] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Niyetüñ öldirmek ise derd-i ḥasretle beni 

 Vuṣlatuñda öldürür cānā degiştür niyetüñ 

 

 

                                                 
608

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 314. 
609

 ḳıl nāfe gibi deşt ü der bāġı muʻaṭṭar: geh nāfe gibi eyle der ü deşti muʻaṭṭar BD 
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-218-
610

 

ʻĀlī Efendi 

 

--./-.--/--./-.-- 

 

1 Çün ḳıldı her denīnüñ ʻĀlīyi zīr-i kārı
611

 

 Bünyād-ı mülk-i ʻālem yap yap yıḳılsa bāri 

 

2 Gül defteri dürildi tārīḫ elfe vardı 

 Ṣad nāliş itse ġamdan ʻayb eylemeñ hezārı 

 

3 Bād-ı hevāya mā’il deryā-dil ol cerīdür 

 Devrān muḫālif iken ḳullandı rūzgārı 

 

4 Aġyāra gitdügiñce göñlüm yıḳıldı gitdi 

 ʻĀlem ḫarāba vardı gitdükçe
612

 varı varı 

 

5 Cāy-ı ḥużūr ʻĀlī dünyāda ber-ṭarafdur 

 Semt-i cefāda buldum çarḫ-i sitīze-kārı 

 

[46b] 

-219-
613

 

[Müseddes-i] Ṣādıḳ 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

I 

 

 ...itme ḫālī dā’imā dilden Şekūr ismin 

                                                 
610

 Aksoyak, Gelibolulu Âlî Dîvânı, 1184. 
611

 Kārı: bārı GAD 
612

 gittükçe: ey dost GAD 
613

 Başlıkta her ne kadar muhammes ifadesi geçse de bu şiir aslında müseddestir. 
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 Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı nūr ismin 

 Enīs it dem-be-dem bu ḳalb-i bī-ṣabra ṣor ismin 

 Baña ġayret-mesīr eyle virdüm ḳıl Ġayūr ismin 

 Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu ʻabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

 

II 

 

 Gelelden ʻāleme cürm ü şenāʻatdür baña hep kār 

 ʻİbādet ḳılmaġa ḳılmaz heves bu ḳalb-i nā-hem-vār 

 İderken bir günāha nā-dem olup bin kez istiġfār 

 Revā mı rūz-ı maḥşerde benüm ḥālüm ola düş-vār 

 Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu ʻabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

 

III 

 

 ʻUṣatuñ cürmüni ʻafv itmek iken rūz u şeb kāruñ 

 ʻAyān iken ẕünūb ehline remz-i nām-ı ġaffāruñ 

 ʻUyūbın setr iderken Kāniyānuñ ism-i settāruñ 

 Raḥīmā geçmek lāyıḳ mıdur cürminden bu ġam-ḫˇāruñ 

 Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu ʻabd-i pūr-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

 

IV 

 

 Ola ḫāşāke vaḥdāniyetüñ ḥaḳḳında inkārum 

 Resūlüñ Muṣṭafāya var dil ü cān-ile ḳarārum 

 İṭāʻātdür ḳamu şerʻi şerīfe ṭavr u eṭvārum 

 Düşer mi dūzaḫ içre āh u zār olmaḳ benüm kārum 

 Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu ʻabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 
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V 

 

 Duʻāsın müstecāb it Ṣādıḳuñ ṣubḥ u mesā ḥaḳḳı 

 Ḥabībüñ Muṣṭafā ile cemīʻ-i enbiyā ḥaḳḳı 

 Tevaḳḳufsuz ḳabūl-i dergehüñ olan duʻā ḥaḳḳı 

 Refīḳ aña tevfīḳüñ gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı 

 Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu ʻabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

 Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr ismin 

 

[47a] 

-220-
614

 

Ḳabūlī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Çoḳ açılmış güllerüñ var gerçi ey bülbül senüñ 

 Yāre ʻarż itme anı ḳoḳmaz gülin ol kimsenüñ
615

 

 

-221- 

[Maṭlaʻ] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Ne ġam aña ki ḳatli irte dil-dārına ḳılmışdur 

 Ne ḳorḳar ol belādan kim işi yarına ḳılmışdur 

 

 

 

 

 

                                                 
614

 Erdoğan, “Kabûlî Divanı”, 627. 
615

 Bu beyit şairin basılı divanında yer alan 194 numaralı gazelin 1. beytidir. 
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-222- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Açdı āyīneyi baḳdı ḳapadı nāzından 

 Ḳoydı ḳoynına ḫayālin ḳucar açmazından 

 

-223- 

Müfred 

 

 Bu … ṣūfī var iken cām-ı ṣafā benefşe 

 .......................................................
616

 

 

-224- 

[Ḳıṭʻa] 

 

..--/.-.-/..- 

 

1 Nedür ey servi ḳāmetüm böyle 

 Alçaġa sāye gibi māʼilsin 

 

2 Gerçi ġāyet güzelsin ammā kim 

 N’ideyin māʼil-i erāzilsin 

 

-225- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Vaṣl olur diyü cihānda ʻāşıḳ-ı şeydā-y-ıla 

                                                 
616

 Sayfa tahripli olduğu için noktalı yerler okunamadı. 
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 Çekme ṣūfī adını dil-berlerüñ esmā-y-ıla   

  

-226- 

[Maṭlaʻ] 

 

--./-.-./.--./-.- 

 

1 Didüm ḫayāl-i laʻl-i lebüñ çeşmi nerdedür 

 Nāz eyleyüp gülüp didi dil-ber naẓardadur 

 

-227-
617

 

Fużūlī-i Şeydā 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Cān ẕeḳan-ı çāhına dil ṭurra-i ṭarrār fedā 

 Derd-mendüñ biri zindāna biri dāra fedā 

 

-228- 

[Maṭlaʻ] 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Degme nā-ehle varup virdügi-çün her melegi 

 İntiḳām almaġ-içün ṭuta s.k.ydi felegi 

 

 

 

 

 

 

                                                 
617

 Bu matla beyti şairin basılı divanında yer almamaktadır. 
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[47b] 

-229- 

Der-maḳām-ı [Muḫammes] 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

I 

 Dem-i ẕevḳ u ṣafā irdi açıl ey verd-i ḫandānum 

 Kelāmuñ mürde iḥyā ider ey mīr-i suḫan-dānum 

 Ḳoyın çāk ideyin ḳarşuñda gül gibi girībānum 

 Saʻādet sende şevket sende devlet sende sulṭānum 

 Saña şāhān-ı ʻālem reşk iderler hep Selīm Ḫānum 

 

 

-230- 

Müfred 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ben neler çekdügimi derd-i firāḳuñla müdām 

 Nidelim bilmez-isen sevdügim Allāh bilür 

 

-231-
618

 

Bāḳī 

 

.--/.--/.--/.-- 

 

1 Cihān cevr ider derd-i ʻaşḳuñla cāna 

 Seni sevmek oldı bahāne cihāna
619

 

 

 

                                                 
618

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 253. 
619

 Bu beyit şairin divanında 406 numaralı gazelin 1. beytidir. 
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-232-
620

 

Bāḳī 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

1 Ġam degül gelse dile Bāḳī pey-ā pey derd ü ġam 

 Eksük olmaz tekyedür mihmān mihmān üstine
621

 

 

-233-
622

 

Raḥmī-i Bursevī 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

1 Bahār irdi
623

 açıldı ġonca lebler ṣaḥn-ı gül-zāre 

 Güle yer yoḳ meger yapışdıram penbeyle dīvāre
624

 

 

-234- 

Maṭlaʻ 

 

--./.---/--./.--- 

 

1 Bir dil-ber-i ḳażāya didi kim eyā dil-gīr 

 Bir loḳma bize et vir vaṣluñla olalum sīr 

 

 

 

 

 

 

                                                 
620

 Küçük, Bâkî Dîvânı, 268. 
621

 Bu beyit şairin divanında 438 numaralı gazelin son beytidir. 
622

 Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, 274. 
623

 irdi: açıldı BURD 
624

 Bu beyit şair’in divanında 206 numaralı gazelin 1. beytidir. 
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-235- 

Müfred 

 

--./.---/--./.--- 

 

1 Terden mi didi yoḫsa pehlūyı didüm didi 

 Ey vaṣla cān-perver ḳuyruḳ ṣoḳumından vir 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. MECMUANIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

Tablo 6: Mestap Tablosu 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla Beyti/Bendi Makta Beyti/Bendi Nazım 

Şekli/Biri

mi 

Vezin Açıklamalar 

1a Bāḳī Gül gülse bülbül ʻaġlasa dā’im 

ʻaceb degül   

Zīrā kimine aġla dimişler kimine 

gül                        

Bāḳī ʻacūz-ı dehre er olmaz zebūn olan 

Merdān-ı rāh ʻaşḳ dimezler aña racül 

 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

1a Bāḳī Dil ḳayd-ı ʻaḳlı selb ideli şād 

olup gider 

Ṣan ṭıfldur ki ḫˇāceden āzād olup 

gider 

 

Bī-hūde yirde cevri güzeller çoḳ 

itmesün 

Bāḳī cefā vü miḥnete muʻtād olup gider 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

1b Taşlıcalı 

Yaḥyā 

Yolına geldi cefālar itdügi 

cānānumuñ 

Pür-cefādur sevdügi ol āfet-i 

devrānumuñ 

 

N’ola ey Yaḥyā ṣakınsam düşmen-i 

bed-ḫˇāhdan 

Cānumuñ cānı degül mi sevdügi 

cānānumuñ 

 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Yahya Bey 

Divanı’na göre 

mecmuada şiirin 

beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

1b Behiştī Göñlüm eglenmez varup görsem 

gül-i gül-zārı ben 

Bir dehān-ı yāre beñzer ġonca 

bulsam bāri ben 

Ey Behiştī dūr olup bir laḥẓa kūy-ı 

yārdan  

Āşkāra dünyede gördüm ʻaẕāb-ı nārı 

ben 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

2a Ḳalender Bīmār-ı ʻaşḳuñ oldı göñül hiç 

bilür misin 

Cānā cefāña ṣabr idemez öldürür 

misin 

 

Göstermez oldı gün yüzini ey Ḳalender 

āh 

Cevr ü cefāya başladı ol meh görür 

misin 

 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  
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2a Bāḳī Ol şeh-i ḥüsnüñ baḳanlar gözi 

üzre ḳaşına 

Sāye-i perr-i hümā düşmiş 

ṣanurlar başına 

 

Naḳş-ı ḥüsnüñ kimse Bāḳī gibi taṣvīr 

itmeye 

Ṣafḥa-i eşʻārda anca ḳalemler āşinā 

Gazel/6 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

2b Bāḳī Feryāduma irmezse nʼola ol boyı 

şimşād 

Kūyında feleklerden aşar nāle vü 

feryād 

 

Rengīn ider evṣāf-ı ruḫuñ ḫāme-i Bāḳī 

Ol ṣūreti virmez ṣanemā naḳşına Bih-

zād 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.-- Bu şiir şairin 

divanında 7 

beyittir. 

2b Emrī İstemez dil ġoncayı ol yüzi 

gülsüz gülsitān 

Her gül-i ḥamrā olursa laʻlden 

bir āşiyān 

 

Bād-ı āh Emrī gördüñ niçün yeldüñ 

didüm 

Gösterüp yār efʻī zülfin didi budur yılan 

 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu şiir Divan’da 

bulunan üç farklı 

gazelin 

karışımından 

oluşmaktadır. 

3a Ẕātī ʻĀşıḳuñ āhı felekde  Zühreye 

dem-sāz olur 

Ḳaddi çeng ü cism-i ḳıldan ince 

beñzi sāz olur 

Döne döne oynadur dil-ber hevāyī 

göñlümi 

Dil-rübālar Ẕātīyā ekser kebūter-bāz 

olur 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

3a Niʻmetī Döküp naḳd-i sirişki terk-i dünyā 

itmemüz vardur 

Muḥaṣṣal cümle māl ü mülki 

ifnā itmemüz vardur 

 

Ricā itdükde vaṣlın didi ol meh baña 

ṣabr eyle 

Beni ey Niʻmetī bir gün tesellā itmemüz 

vardur 

 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

3b Nevʻī Güzel göz güzel el güzellik 

maḥal 

Naẓīrüñ bulınmaz güzelsin güzel 

Seni mā’il itmiş gibi ol ġazāl  

Neden düşdi Nev’ī bu nevʻa ġazel 

Gazel/5 

beyit 

.--/.--/.--/.-  
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3b Hüdāyī Ḳomadı ṣuda ṣafā-i arż-ı ʻālem-

tābuñ 

Çekilüp döndügi andan bu-y-

ımış ṭolābuñ 

Bāde-i laʻlüñi menʻ itme Hüdāyīden 

kim 

Ṣāfdur meşrebi rindān-ı ulüʼl-elbābuñ 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

4a Bāḳī Ḫūblar māʼildür ancaḳ ʻāşıḳ-ı 

şeydāsına 

Dil-ber-i ʻālī-cenābuñ baḳma 

istiġnāsına 

Dürr-i yek-tā-yı saʻādet zīb ü zīver 

tācına 

Gevher-i vālā-yı nuṣret ḫançer-i 

elmāsına 

Gazel/9 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

4a Münirī Eyle yā Rab ʻināyet ü yārı 

Baña yār it o sevdügüm yārı 

 

Ben bu ġamdan Münirī pīr oldum 

Ki iḫtiyār itdi yār-ı aġyārı 

Gazel/5 

beyit 

..--/.-.-/..-  

4a ʻĀlī Bezm-i çemende elde ḳadeḥ sāḳī 

intiẓār 

Mestāne gözlerin süzerek uyudı 

o yār 

 Müfred --./-.-./.--./-.-  

4b Māni Pāyine düşmege dil bir büt-i 

sīmīn-ber arar 

Şöyle düşkünligi var kim 

düşecek bir yer arar 

Māniyā ḫalḳ-ı cihān biri birine ḥayrān 

Ḫūblar ʻāşıḳ arar ʻāşıḳ ise dil-ber arar 

Gazel/7 

beyit 

..--/..--/..--/..- Mânî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizilimi oldukça 

farklıdır. 

4b Ḫātemī Ser midür başdan yoluñda ol ki 

ġalṭān olmaya 

Neyler ol cānı kişi kim saña 

ḳurbān olmaya 

Ḫatemī cemʻiyyetin ʻāşıḳlaruñ ṭaġıttı 

yār 

Görmedim bir ḫūb-ı ʻuşşāḳı perīşān 

olmaya 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

5a Mātemī Yiter ey gül bülbül-ı şeydāya 

zībālandıguñ 

Geçer āḫir bu hezārān-ıla 

raʻnālandığuñ 

Mātemī her ṣuret-i āb u güle dil 

baġlama 

Maʻnī yüzinden eger var-ise 

maʻnālanduguñ 

Gazel/5be

yit 

-.--/-.--/-.--/-.- II. Selime yazdığı 

kasideden sonra 

padişah Hâtemi 

mahlasını 

kullanmasını 

tavsiye etmiştir. 
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5a Āzerī Cüdā olduḳça ḳapuñdan işim āh 

u fiġān olsun 

Begüm şimden girü düşmen 

sevinsün şād-mān olsun 

 

Iraġ eyleñ ḳapumdan Āzerīyi 

görmeyem dirsin 

Ḳanı yā ʻahd ü peymān olsun ey rūḥ-ı 

revān olsun 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

5b Nevʻī Ṣayd-ı kemend-i zülfüñ olup bī-

nevālaruñ 

Cānlar virür belālaruña 

mübtelālaruñ 

Bezm-i belāda Nevʻī’ye şeftālūlar ṣunar 

Seng-i cefālaruñla gelen merḥabālaruñ 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

5b ʻĀdlī Oḫunı ehl-i ʻaşḳa ḫançer-i pertāb 

göstermiş 

Açılmış sīnelerde yaralar hūn-āb 

göstermiş 

Yine ʻāşıḳlaruñ başına gün ṭoġmış 

bugün ʻAdlī 

Seḥerden rūyın ol ḫurşīd-i ʻālem-tāb 

göstermiş 

 

 

 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

6a Ḥayretī Āfitābum virme ṣūret aya 

zībālanmasın 

Yüz bulup āyīne-i ḥüsnüñ 

temāşālanmasın 

Ḥayretīnüñ diñlesün kūyuñda her dem 

nālesin 

Bülbül-i gūyā varup gülşende 

şeydālanmasın 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

6a ʻĀlī Beyāża çıḳsa n’ola müşkilāt-ı 

ḥüsn ü cemāl 

Beyāżlar giyin ey meh seçilsün 

ol ḫaṭ u ḫāl 

Ne geyse ḳatına vālī-i muḳarrer ey Ālī 

Ḳabā-yı zerd-ile ammā nic’ola bilmem 

ḥāl 

 

Gazel/6 

beyit 

.-.-/..--/.-.-/..-  

6b Bāḳī Çemende göreli ḳaddüñi serv-i 

büstān ditrer 

Temāşā ideli dīdāruñı āb-ı revān 

ditrer 

Leb-i sāḳīyi meclisde öper sāġar diyü 

Bāḳī 

Yürek bir yaña ditrer bir yaña derd-ile 

cān ditrer 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.--- 
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6b Bāḳī Göñül ṭıflın yitürdüm dergeh-i 

dil-dārı görsünler 

Anuñ ardınca cān varmazdın 

öñdin varı görsünler 

 

Fiġānum göklere çıḳdı o yār işitmez ey 

Bāḳī 

ʻAceb uyḫuya mı vardı meded uyarı 

görsünler 

 

 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.--- Bu şiir, 

Süleymaniye 

Kütüphanesi Ali 

Nihat Tarlan 62 

numarada kayıtlı 

şiir mecmuasına 

göre Berkî'ye 

aittir. 

7a Necātī ʻĀşıḳ-ı ḫasta-dilüñ dīde-i ḫūn-

efşānı 

İki oḳ yarasına döndi ki diñmez 

ḳanı 

Seni düşde göreler diyü Necātī usanur 

Ḫalḳı uyutmaz olupdur giceler efġānı 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..- Necâtî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

7a Necātī Bir içim ṣu umaruz ḫançer-i 

bürrānuñdan 

N’ola bir kerre içirseñ ne çıḳar 

yanuñdan 

İtlerüñden bugün öñ añdı Necātī seni 

yār 

Yine mümtāz olasan gibi hep 

aḳrānuñdan 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..- Necâtî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

7b ʻĀlī ʻAḳlum ṭaġılur zülf-i siyeh-

kāruña baḳsam 

Baġrum delinür laʻl-i güher-

bāruña baḳsam 

ʻĀlī gibi ḳarşuñda gözüm göñlüm açılsa 

Geh zülfüñe geh nergis-i bīmāruña 

baḳsam 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

7b Raḥīmī Yalıñuz miḥnet degül göñlüm 

evinde ġam da var 

Şād-mānam kim ḫayālüñ gibi bir 

hem-dem de var 

Tīġ-ı hicr urup ne ġam mecrūḥ iderse 

sīneñi 

Ey Raḥīmī vuṣlat-ı dil-ber gibi merhem 

de var 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu gazel şairin 

basılı divanında 

yer almamaktadır. 

8a Firākī Ne hem-dem var baña feryād u 

āh u zārdan ġayrı 

Ne bir maḥrem ki ḥālüm 

söyleyem dil-dārdan ġayrı 

Firāḳī lāle-veş baġrumdaki dāġuñ ḳara 

ḳanın 

Siler yoḳ dāmen-i raḥm-ile hiç 

kūhsārdan ġayrı 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  
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8a Cinānī Egerçi mülk-i dilde pādişāh-ı 

muḥterem sensin 

Veli erbāb-ı ʻaşḳa mā’il-i cevr ü 

sitem sensin 

 

Çekersin geh muṣībet-i miḥnetin geh 

dost ḥicrānın 

Cinānī ḥaḳ budur ki defter-i erbāb-ı 

ġam sensin 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

8b Ḳabūlī Cism-i pākin görmek isterseñ 

ṣoyup ḥammāma ḳoy 

Olmaz ol sīmīn-beden gibi 

efendi pāk-ṣoy 

Ḥażret-i ʻĪsā da olsañ yaramazsın 

düşmene 

 Ey Ḳabūlī sūzen-i zerle gerekse gözin 

oy 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

8b Bākī Ne dem kim ġamuñ cāna hem-

rāz olur 

Yaşum āh u nālemle dem-sāz 

olur 

Çoġ olmaz bu ṭarza ġazel Bākiyā 

Güzel söz güherdür güher az olur 

 

 

 

Gazel/5 

beyit 

.--/.--/.--/.-  

9a Fużūlī Cānumuñ cevheri ol laʻl-i güher-

bāra fidā 

ʻÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra 

fidā 

Ey Fużūlī n’ola ger saḳlar isem cānı 

ʻazīz 

Vaḳt ola kim ola bir şūḫ-ı sitemkāra 

fidā 

Gazel/6 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

9a Selīmī Nevā-yı neyde rūḥ-efzā olur 

uşşāḳa bir dem var 

Dilā ney gibi nālān olmada bir 

özge ʻālem var 

Ne gün ol şeh Selīmī ṭālib olsa seyr-i 

ṣaḥrāya 

Seḥer ḫūn-āb-ı çeşmümden dökülmiş 

yirde şebnem-var 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.--- Selîmî Divan’ına 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

9b Taşlıcalı 

Yaḥyā 

Aġlañuz ol ʻāşıḳı kim gözleri 

giryān ola 

Kendi bir rind-i cihān u sevdügi 

nādān ola 

Ḫalḳ içinde yalımı alçaġ olur Yaḥyā 

gibi 

Her kimüñ ki sevdügi gün gibi ʻālī-şān 

ola 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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9b Bākī Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ʻālī 

dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muṣaffāyı kim olsun 

pür-safā meclis 

Ḳadeḥ fısḳıyye mey su ḫalḳa-i rindān 

añun ḥavżı 

Şarāb-ı ʻişrete şādu’r-revāndur Bāḳiyā 

meclis 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

10a Bāḳī Gümişden pāleheng ol naḫl-i 

bālānuñ miyānında 

Görinür māh-ı tābāndur nihāl-i 

serv yanında 

 

Görenler ol kemerde Bāḳiyā ṭāḳ-ı 

melāḥātde 

Yazılmış şemse dirler güzellik 

āsmānında 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.--- Mecmuada yırtık 

varaktan dolayı 

sadece gazelin bu 

beyti yer 

almaktadır. Diğer 

beyitler şairin 

divanından 

yararlanılarak 

eklenmiştir. 

10b Bāḳī Göñül bir rind-i ʻālem-sūz şūḫ-ı 

şeh-levend ister 

Ki ʻaşḳ odına yaḳmaġa dil ü 

cāndan sipend ister 

Murādı sineye bir serv-i sīm-endāmı 

çekmekdür 

Semend-i ṭabʻ-ı Bāḳī bir gümişden sīne-

bend ister 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.--- Mecmua da yırtık 

varaktan dolayı 

sadece gazelin bu 

beyiti yer 

almaktadır. Diğer 

beyitler şairin 

divanından 

yararlanılarak 

eklenmiştir. 

11a Ḳabūlī ʻĀşıḳam öpsem baña lāyıḳ durur 

cānān elin 

Bende kim ẕü’l-ḳadr ola lā-büd 

öper sulṭān elin 

Bir ayaḳ ṣundı Ḳabūlī sāḳī bezm-i fenā 

Çekmege ḳatlanmadı çekdi gerd-i 

devrān elin 

Gazel/5be

yit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

11a Ḳabūlī Gerçi ol sīm-teni kimse dil-ārām 

idemez 

Ölürin görmeyicek anı dil-ārām 

idemez 

Ṭurmayup vaṣf ider ey ġonca Ḳabūlī 

zülfüñ 

Niçe demdür çalışur ol daḫı itmām 

idemez 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

11b Taşlıcalı 

Yaḥyā 

Baña ol gün yüzlü Aḥmedden 

şefāʻat yoḳ mıdur 

Ya şefāʻat olmaġa bende liyāḳat 

yoḳ mıdur 

 

Gitmege dünyādan ey ehl-i fenā Yaḥyā 

gibi 

Cānib-i Ḥaḳdan bize daḫı icāzet yoḳ 

mıdur  

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu gazel şairin 

divanında 7 

beyittir. 
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11b Ziynetī Her ki esrār leb-i yākūt-ı dil-

berden geçer 

Āb-ı Ḫıżr olsa şarāb-ı ruḥ-ı 

perverden geçer 

Ziynetī ol āyine-ruḫla ḳadeḥ-nūş 

eyleyen 

Sāġar-ı Cemşīd-ile cām-ı Sikenderden 

geçer 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

12a Bāḳī Ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı 

verd-i ter gibi 

Sāʻid-i sāḳī olur şāḥ-ı gül-i 

aḥmer gibi 

Ṣad hezārān nev-bahār olursa fāni 

bāġda 

Bir gül-i bī-ḫār açılmaz Bāḳiyā sāġar 

gibi 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

12a Bāḳī N’ola dehr içre nişānum yoġ ise 

ʻAnḳāyam 

Ne ḳadar seyl gibi çaġlamasam 

deryāyam 

Bāḳiyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün 

ʻālemde 

Dem-i cān-baḫş-ile naẓm içre bugün 

ʻĪsāyam 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

12a Āhī 

Çelebi 

Şarāb-ı erġuvān içsem lebüñüz 

baña ḳan olsun 

İçerseñ sen benüm ḳanum 

efendüm nūş-ı cān olsun 

 Matla .---/.---/.---/.---  

12b Bāḳī Āşıḳ ki sūz-ı ʻaşḳ-ile ʻuryān olup 

gezer 

Abdāldur ki ʻālemi ḥayrān olup 

gezer 

Evrāḳ-ı bāġa n’eyledi bād-ı ḫazānı gör 

Bāḳī ġamuñda şöyle perīşān olup gezer 

Gazel/7 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

12b Bāḳī Lāle-ḥadler ḳıldılar gül-geşt-i 

ṣaḥrā semt semt 

Bāġ u rāġı gezdiler idüp temāşā 

semt semt 

Şiʻr-i Bāḳī sebʻa-i iḳlīme olduḳça revān 

Oḳınursa yiridür bu naẓm-ı ġarrā semt 

semt 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

13a Devāmī Ḳadem baṣdıḳ ʻadem mülkine 

dünyādan ṣafāmuz yok 

Bu yād illerde zirā kim bizüm 

hiç āşināmuz yok 

Devāmī gibi yoḳluḳ tekyesinde birḳaç 

abdāluz 

Yanarsa ser-be-ser ʻālem içinde 

būriyāmuz yok 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

13a Ḥükmī Ḫūblarda güzel o meh-rūdur 

İncelikde beli hemān mūdur 

Baña raḥm it didükde cevr itmek 

Ḥükmiyā bil güzellere ḫūdur 

Gazel/6 

beyit 

..--/.-.-/..-  
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13b Necātī Çoḳ fitne ḳopar zülf-i siyeh-kāra 

uyunca 

İllerde meseldür bu ki ılānı 

tüyünce  

El virmiş iken fırṣatı fevt itme Necātī 

El mi irer ol serv-i revāna bügüyünce 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.-- Bu gazel şairin 

basılı Divan’ında 

9 beyittir. 

13b Taşlıcalı 

Yaḥyā 

Güzel oldur ki kemāl ehli ola 

Rūmī ola 

Rind ola ḥāl bile mes’ele 

maʻlūmı ola 

Ḫūblar serveri begler begidür ol ẓālim 

Aġlañuz anı ki Yaḥyā gibi maẓlūmı ola 

 

 

 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

14a Āhī 

Çelebi 

Tīġ-i hecr-ile benüm şimdi dilüm 

yār hele 

Dem ola buluşavuz senüñ ile yār 

hele 

Āhiyā raḥm ide şāyed işidüp ol gül-i ter 

Ḳılayın derd-ile bülbül gibi ben zār hele 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

14a Behiştī Zaḫm-ı şemşīr urursa ben ḳulına 

Ḳuvvet olsun efendimüñ ḳolına 

 

Ey Behiştī bizüm belāġatümüz 

Ṭūl-ı ḥıdmet gerek ki ẕevḳ olına  

Gazel/5 

beyit 

-.--/.---/-.-  

14b Bāḳī Ḫūbda çehre ile sīne gerek 

Belki maḥbūbda sīne gerek 

Būseyi eksük eylemez cānān 

Bundan artuḳ baña daḫı ne gerek 

 

Gazel/7 

beyit 

..--/.-.-/..-  

14b Bāḳī Zaḫm-ı şemşīrüñ vefā resmüñ 

gidermez sīneden 

Āb naḳş-ı ṣūreti maḥv eylemez 

āyīneden 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

14b ʻAzmī Gül gibi gelse reng daḫı lāle-zār 

olur 

Bir ẕerre içre iki hilāl aşikār olur 

 Matla --./-.-./.--./-.-  
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14b Ġubārī Nihāl-i ḫoş-ḫırām-ı yāre irmek 

ḳābil olmaz mı 

Ümīdüm naḫli ber virmez 

murādum ḫāṣıl olmaz mı 

 

Ġubārī nice bir jengār-ı ġamdan olasın 

muġber 

Göñül āyīnesinden gerd-i miḥnet zā’īl 

olmaz mı 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

15a Maḳālī Zülfüñ ki ʻārıżuñda yatur çīn 

çīndür 

Mehde sevād-ı şehper rūḥu’l-

emīndür 

 

Ben ey Maḳālī gülbün-i bāġ-ı 

melāmetüm 

Her tāze dāġ-ı sīne-i gül āteşīndür 

 

 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

15a Bāḳī Göster yüzüñ ki nūr-ı tecellī 

ẓuhūr ide 

Ḫūrsīd gibi āyīneler feyż-i nūr 

ide 

Bāḳī ʻaceb mi seng-i belā irse pāyine 

Her kim bu reh-güẕār-ı fenādan mürūr 

ide 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.- Bâkî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

15b Fużūlī Baña bād-ı ṣabā ol serv-i gül- 

ruḫdan ḫaber virmez 

Açılmaz ġonca-i baḫtum 

ümīdüm naḫli ber virmez 

 

Fużūlī dehrden kām almaḳ olmaz 

olmadan giryān 

Ṣadef ṣu almayınca ebr-i nīsāndan 

güher virmez 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.--- Fuzûlî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

15b Bāḳī Sīnesine yaḳmada şemʻi ruḫuñ 

şevḳ-ile dāġ 

Māh-ı enver mihr-i ʻālem-tābdan 

yaḳar çerāġ 

Şemʻveş nūr-ı derūnın ʻarż ider Bāḳī 

saña 

Yana yana ḳalmadı bī-çārenüñ baġrında 

yaġ 

 

Gazel/5be

yit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

16a Bāḳī Ruḫuña dirler ise ġonca-i gülden 

terdür 

Nükte fehm eyle şehā ḫaylīce 

nāzük terdür 

Cūy-ı ḥüsn ābı ṭaşup o servüñ biline 

çıḳmış 

Bāḳiyā ṣanma miyānında ṭuran 

ḫançerdür 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..- Bu şiir, Bâkî’nin 

divanındaki 107 

ve 108 numaralı 

gazellerin bir nevi 

karışımı gibidir. 
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16a Ṣādıḳ Şular kim ẓulmeti zülf-i ʻabīr-

efşānda bulmışlar 

Ḥayāt armaġanı laʻl-i leb-i 

cānānda bulmışlar 

 

Maʻārif küncini virānelerde iste ey 

Ṣādıḳ 

Bulanlar anı zīr-i gūşe-i vīrānda 

bulmışlar 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

16b Bāḳī İrdi nesīm-i maʻdelet-i kisrī-i 

bahār 

Zencīr-i ʻadl çekdi çemenzāra 

cūy-bār 

 

Bāḳī bu şiʻri ṣafḥa-i çarḫ-ı berīne yaz 

Görsün felekde söz nicedür ḫaṣm-ı nā-

bekār 

 

 

Gazel/9 

beyit 

--./-.-./.--./-.- Bâkî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

16b Bāḳī Ne dem kim ġamuñ cāna hem-

rāz olur 

Yaşum āh u nālemle dem-sāz 

olur 

Çoġ olmaz bu ṭarza ġazel Bāḳiyā 

Güzel söz güherdür güher az olur 

Gazel/5 

beyit 

.--/.--/.--/.-  

17a Zārī Göz ḳarasın eşk-ile boyayam 

aġarınca 

Tā ki naẓarı pāk ola dīdāra 

varınca 

 

Yār-ile görenler didiler Zārīyi bir gün 

Böyle oñarur kişiyi Allāh oñarınca 

 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

17a Emrī Pāymāl eyleme gīsū-yı ʻabīr-

efşānuñ 

Ḳuyruġın baṣma nigārā uyur 

ejderhānuñ 

Emriyā ṣanma şafaḳ sille-i āhumla 

seḥer 

Yüzini ḳana yudı mihr-i cihān-ārānuñ 

 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..- Emrî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

17b Celālī Sāḳī ele al lāle gibi sāġar-ı pür-

mül 

Gül devri durur ʻayş idelüm 

ḳılma teġāfül 

Mey içmemege ṣabr idebilür mi Celālī 

Meclisde ki sāḳī ola bir dil-ber-i şengül 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

17b Cemāli Ṣalınup serv gibi ol boyı ʻarʻar 

yürisün 

Canı var-ise görüp anı ṣanavber 

yürisün 

Yārum aġyāra uyup döne döne ḳıldı 

cefā 

Ey Cemālī görelüm çarḫ anı neyler 

yürisün 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  
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18a Nisārī Dükkān-ı nāzı ġamze-i cānān 

açar ḳapar 

Bāb-ı niyāzı āşıḳ-ı bī-cān açar 

ḳapar 

 

Ebyāt-ile Nisāri küşāde-dil olmaġa 

Dīvānuñı o ġonca-i ḫandān açar ḳapar 

 

 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

18a Maḳālī Dil ḫānesin ġam-ı ruḫ-ı cānān 

açar ḳapar 

Ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣını sulṭān açar 

ḳapar 

Naẓm-ı Maḳālī ḳomadı raġbet cevāhire 

Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

18b Necātī Dil-berā dā’im raḳībe böyle yār 

olmaḳ neden 

Bir seg-i bed-ḫūya sen āhū şikār 

olmaḳ neden 

 

Zülfi üstinde Necātī kākülin görüp didi 

Baġ-ı cennetdür ki bunda mūr u mār 

olmaḳ neden 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Necâtî’nin bu 

gazeli 

yayımlanmış 

Divan’ında tespit 

edilememiştir. 

18b ʻAmrī Sen bülbül iñleden gül-i raʻnā 

degül misin 

ʻĀşıḳlar aġladan büt-i zibā degül 

misin 

ʻAmrī nidersin ehl-i ṣafāya riyā ṣatup 

Bāzār-ı ʻaşḳ içindeki rüsvā degül misin 

 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

19a Ḫayālī Ol ṣanavber ḳad içün evden olup 

āvāre 

Süreyin bād-ı ṣabā gibi yüzüm 

kühsāra 

 

Ḳaldı bī-çāre Ḫayālī aña bir çāre meded 

Çāre senden yoġ-ise neylesin ol bī-çāre 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

19a Kāmī Pendi nāṣıh ḳo anı āşıḳ-ı şeydā 

ṭutmaz 

Dil-i dīvāneyi zencīr-i müdārā 

ṭutmaz 

Yāra ġamz eylese Kāmī n’ola aġyār 

seni 

Şāhid-i zūrı bilür ḥākim-i dānā ṭutmaz 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

19b Aḫmed Ḥaḳdan ola taḳdīr maña yāra 

yetişmek 

Devletlü ulü’l-emrüme ḥünkāra 

yetişmek 

Sözüñ hemesi dürr ü cevāhir durur 

Aḥmed 

Müşkil durur ammā ki ḫarīdāra 

yetişmek 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

 

 



219 

 
19b Ḥarīmī Bir serv-ḳad ü ʻārız-ı gülnāra 

yetişmek 

Niʻmet durur ol laʻl-i şeker-bāra 

yetişmek 

İncinme ḫaṭ-ı ʻārıż-ı dil-dāra Ḥarīmī 

Cennetde olurmış gül-i bi-ḫāra 

yetişmek 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

20a Bāḳī Ḳanı bir şīrīn-süḫan laʻl-i şeker-

bāruñ gibi 

Ḳanda gördi ṭūṭī bir āyīne 

ruḫsāruñ gibi 

 

Nükte-i mihr ü maḥabbetdür ser-ā-ser 

Bāḳiyā 

Bulmaya ʻaşḳ ehli bir eglence eşʻāruñ 

gibi 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bâkî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

20a Fiġānī Ḥiddet odına tīġi nigāruñ 

zebānedür 

Cevherleri yüzinde şererden 

nişānedür 

Naẓmuñ Fiġānī ol şeh-i mülk-i 

melāḥatüñ 

Evṣāf-ı tīġi-y-ıla bir āb-ı revānedür 

 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

20b Raḥmī Zāġa ʻarż eyleme bülbül var iken 

gülşenüñi 

Ḫār u ḫasdan ṣaḳın ey tāze 

gülüm dāmenüñi 

Ṭabʻ-ı mevzūnuña her vech-ile taḥsīn 

eyler 

Raḥmiyā her kim işitse ġazel-i aḥsenüñi 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

20b Bāḳī Ḥāl-i ʻālem ezelī böyle perīşān 

ancaḳ 

Kimi ḫandān kimi giryān kimi 

nālān ancaḳ 

Bāḳiyā ḥānḳah-ı ʻālem ḥayretde hemān 

Her gelen kişi bu esrār-ile ḥayrān ancaḳ 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

21a Fehmī Ey serv-i gül-ʻizār yüzüñden 

niḳābı ḳo 

Açıl misāl-i ġonca ḳızarma 

ḥicābı ḳo 

Kūyında Feḥmī pertev-i mihr-i ruḫına 

baḳ 

Baḳma sipihre seyr-i ruḫ-ı āfitābı ḳo 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

21a Ṣādıḳ Refʻ it niḳāb-ı zülfüñi yüzden 

ḥicābı ḳo 

ʻArż it cihāna ʻārıżuñı ictinābı ḳo 

Dendān-ı dürr-i dil-beri vaṣf eyle naẓm-

ile 

Ṣādıḳ sözüñde midḥat-i dürr-i hoş-ābı 

ḳo 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

21a ? Cefādan vāz gelmez ʻāşıḳa ol 

Yūsuf-ı sānī 

Meger kim ḥaşr olınmaz dir 

yaḫūd unutdı mīzānı 

 Matla .---/.---/.---/.---  
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21b ? 

 

 Matla  Farsça 

21b Bāḳī Ruḫuñ ʻaksiyle ṣaḥn-ı dīde bāġ u 

gülsitānumdur 

Nihāl-i ser-bülendüñ ḫaylīden 

ḫāṭır nişānumdur 

 

Yaşum deryādur ey Bāḳī içinde şaḫ-ı 

mercānı 

Ḫayāl-i naḥl-i bālā-yı nihāl-i 

erġavānumdur 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

21b Bāḳī Mestāne düşmişin bu gice sāġar 

üstine 

Sāḳī-i bezm didi yüzüñ güller 

üstine 

 

Nūşīn lebinde kim ki ḫaṭṭın görse 

Bāḳıyā 

Şīrīnlik yazıldı ṣanur şekker üstine 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

22a Fużūlī Ġamzesin sevdüñ göñül cānuñ 

gerekmez mi saña 

Tīġa urduñ cism-i ʻuryānuñ 

gerekmez mi saña 

 

Ṭutalum eşk-i seyl-ābına yoḳdur iʻtibār 

Ey Fużūlī çeşm-i giryānuñ gerekmez mi 

saña 

 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

22a Emrī Ey āteş-i āhum felege ger ire 

tābuñ 

Sürḫ eyleye rengini şafaḳ gibi 

seḥābuñ 

Otuz güni ṣaysın gelürüm didi o meh-rū 

Ey Emrī-i miskīn yüri unutma ḥisābuñ 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.-- Emrî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

22b Bāḳī Allar giymiş ḫırām eyler nihāl 

gibi gül 

Günde ʻuşşāḳuñ hezārın öldürür 

bülbül gibi 

 

Ṭabʻ-ı Bāḳī ol şeh-i Ḫayder-şecāʻat 

şevḳine 

ʻArṣa-i kevn ü mekānı geşt ider Düldül 

gibi 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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22b Bāḳī Ṣoḥbetüñ mübtelāya ṣıḥḥat olur 

Bir selāmuñ alan selāmet olur 

Dūstdan yek işāret ey Bāḳī 

Cāna ṣad mūcib-i beşāret olur 

 

Gazel/5 

beyit 

..--/.-.-/..- Bâkî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

23a Ālī Yollamışsın ruḫlaruñ yaḳmış 

güneş ay āfitāb 

Yollamaḳ lāzım seni seyr 

itdügüñce bī-niḳāb 

Böyle bir mażmūn-ı rengīn bulmaz ey 

ʻĀlī meger 

Yā Kemāl-i Iṣfahānī yā Ẓahīr-i Fāryāb 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

23a Bāḳī Fenāya virdi bülbül zār-ile gül-

zārı duymazsın 

İşitmezsin hezāruñ āhın ey gül-

zārı ṭuymazsın 

Vefā eyler ṣanursın Bāḳiyā ḫandān 

görüp laʻlin 

Ne ḳaṣd-ı cān ider ol ġamze-i ḫūn-ḫˇarı 

ṭuymazsın 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

23b Bāḳī Sīne gencīnesini ḫançer-i cānān 

deldi 

Bugün ol şūḥ-ı dil-ārā yine bir 

kān deldi 

Bāḳiyā bezm-i belāda neye döndük 

görseñ 

Nāy-veş baġrumuzı nāle vü efġān deldi 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

23b Bāḳī Devrān ayaġın şöyle şikest itdi 

şarābuñ 

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi 

ḥabābuñ 

Bāḳī yine ṣaçıldı nemek bāde-i nāba 

Bilsek ʻacebā aṣlı nedür bu şeker-ābuñ 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

24a Bāḳī Ḳarşu ṭutdum sīne-i ṣad-çāki 

senden cānibe 

Gönder ey ḳaşı kemānum tīri 

benden cānibe 

Ḫusrevā yıllar-durur yoluñda Ferhāduñ 

geçer 

Mā’il ol gel Bāḳī-i şīrīn-süḫandan 

cānibe 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

24a Re’yī Ḳalbi ʻāşıḳlaruñ pür-āteş olur 

Sözleri sūz nāk u dil-keş olur 

 

Re’yiyā çeşm-i ḫun-feşānumdan 

Bu zemīn her zamān münaḳḳaş olur 

Gazel/5 

beyit 

..--/.-.-/..-  

24b Bāḳī Sīnesin tirüñe ṭutardı siper 

Göbegin kesdüginde āhenger 

Bāḳiyā hem-dem ü hevādāruñ 

Mey-i gül-reng-ile ḥabāb yiter 

Gazel/6 

beyit 

..--/.-.-/..-  
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24b Bāḳī Umaruz cām-ı laʻlüñi emmek 

Çok çekilmişdür ol ümīde emek 

 

Cūy-ı eşküm yeñilmez ey Bāḳī 

Çok döner daḫı āsiyāb-ı felek 

Gazel/5 

beyit 

..--/.-.-/..-  

25a Ümīdī Baġlayup göñlümüz ol kākül-i 

ʻanber-fāma 

Āh kim murġ-ı dili yine 

düşürdüñ dāma 

 

Yırmaġa levḥa-i ḫurşīde Ümīdī şiʻrin 

Destine aldı ʻAṭṭār dinse zerrīn cāme 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

25a Ümīdī Dil kebāb oldı diyü aġlayup 

itdükçe niyāz 

Birez ol şūḫ-ı cefā-pīşe ḳılur 

puḫte piyāz 

 

Ṭur begüm ʻahdüñe cevr itme dil-i zāra 

disem 

Cevr ider ol büt-i sīmīn bir Ümīdī 

ṭurmaz 

 

 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

25b Ümīdī ʻĀlemi faṣl-ı bahār eyledi ser-

sebz ü çemen 

Başladı naġmeye bülbül yine her 

vādīden 

Ey Ümīdī götürüp lāle-ṣıfat ayaġı 

Düşegör jāle ṣıfat gūşe-i bāġa erken 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

25b Bāḳī ʻAdl-ile faṣl-ı nev-bahār Kisrī-i 

nāmdārdur 

Taḫt-ı zümürrüd üzre gül Ḫusrev 

…. 

 

Mevsim-i gülde Bāḳiyā gül-şene 

varduġum bu kim 

Naġme-i āhı bülbülüñ nāle-i sāzkārdur 

 

Gazel/5 

beyit 

-..-/.-.-/-..-/.-.-  

26a Bāḳī Sāḳī-i pāk-meşreb ü pākīze-zāt- 

ile 

Saʻy it ṣafāya bāde-i sāfī-ṣıfat-ile 

Bāḳī edā-yı ḫūb-ile vaṣf itse leblerüñ 

Ḳand-i nebāt ḥal ider āb-ı ḥayāt-ile 

 

Gazel/6 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

26a ʻAlī Ṣad hezerān ehl-i dil dirler var 

ammā biñde bir 

Kevkeb-i evc-i saʻādet ṭoġmaz 

illā biñde bir 

Biñ yıl oldı bir ʻAlī sīretlü server 

gelmedi 

Böyle bir ʻAnḳā yaratmaz Ḥaḳ taʻālī 

biñde bir 

Gazel/6 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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26b Ümīdī Fitne-i ḫaṭṭuñ irişürse ne 

ġavġālar ola 

ʻArż-ı ḥüsn eyler iseñ niçe 

temāşālar ola 

 

Ger kenār itmez isem ol güher-i nā-yābı 

Gözlerüm yaşı Ümīdī aḳa deryālar ola 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

26b Bāḳī Ehl-i tecrīd ki kūyuñda yiri ḫāk 

degül 

Pāye-i ḳadri Mesīḥā gibi eflāk 

degül 

 

Bāḳiyā bāġ-ı cihānda ḳanı bir nāzük-

ṭabʻ 

Gül gibi sīnesi āzürde-i ḫāşāk degül 

 

 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

27a Bāḳī İtdürür zühhāda ol miḥrāb-ı ebrū 

ser-fürū 

Nitekim ʻuşşāḳa ol ḫāk-i ser-i kū 

ser-fürū 

Dürr-i naẓmum Bāḳiyā baş egdürür 

ṭāliblere 

Kim żarūrī itdürür ġavvāṣa lü’lū ser-

fürū 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

27a Ümīdī Ne siḥr itdi ʻaceb ol çeşm-i cādü 

Ki baş egdi aña ol iki ebrū 

 

Ümīdī muṭrib-i hicrān elinden 

Fiġāna başladı cismümde her mū 

 

Gazel/6 

beyit 

.---/.---/.-- Ümîdî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

27b Beḳāyī Olaydı ḫānede bir şeb o meh-liḳā 

mihmān 

Olurdı kevkeb-i ferḫunde-i ṣafā 

tābān 

Dü-reng cāmelü maḥbūbe beñzedi 

şiʻrüm 

Beḳāyī raġbet iderse aña n’ola yārān 

 

Gazel/5 

beyit 

.-.-/..--/.-.-/..-  

27b Beḳāyī Mihmān olaydı ḫānede bir şeb o 

meh-liḳā 

Tābān olurdı kevkeb-i ferḫunde-i 

ṣafā 

Şiʻrüm dü-reng cāmelü maḥbūbe 

beñzedi 

Yārān-ı Beḳāyī raġbet iderse aña n’ola 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

28a Bāḳī Bildüñ mi sende kendüñi ey bī-

vefā nesin 

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i 

zamānesin 

Bāḳī yolında döke ṣaça ḫarç idüp 

gözüm 

Āḫir düketdi naḳd-i şirişküm ḫızānesin 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  
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28a Nevʻī Laʻl-i lebüñe rūḥ disem lāf 

degüldür 

Şāʻir sözi bī-rūḥ ola inṣāf 

degüldür 

 

Cānā seni cān-ile severse nʻola Nevʻī 

Ḥaḳḳā ki seni sevmemek inṣāf degüldür 

 

 

 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

28b Bāḳī Göñül her naġme kim çeng-i 

ġamuñdan iḫtirāʻ eyler 

Ḳoyup elden felekde Zühre sāzın 

istimāʻ eyler 

Saçuñ tārına peyveste ḳılursa rişte-i 

cānı 

ʻAlāyıḳdan geçüp Bāḳī cihāndan inḳıṭāʻ 

eyler 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

28b Revānī Gelüñüz ḫoş görelüm cām-ile 

eyyāmumuzı 

Ne olursa görevüz ṣoñra ser-

encāmumuzı 

 

Ne ḳadar ḫˇar u zelīl itse Revānī seni 

yār 

Biz aña arturalum ʻizzet ü ikrāmumuzı 

Gazel/5be

yit 

..--/..--/..--/..-  

29a Bāḳī Zülfüñi görsem ʻizāruñ üzre ey 

ḥūr-i cemīl 

Ṣanuram zencīr şeklin 

baġlamışdur selsebīl 

Muntaẓır olsa n’ola nergis ġubār-ı 

kūyına 

Tūtiyāya Bāḳiyā muḥtāc olur çeşm-i 

ʻalīl 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

29a Bāḳī Gülşende ḳaddüñ işideli serv 

oturmadı 

Zencīrlerle baġladılar āb 

durmadı 

Bāḳī lebinden oldı bize ḫayf o ẓālimüñ 

Ammā ne çāre n’eyleyeyin kimse 

ṣormadı 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

29b Emrī Bād-ı āh Emrīyi gördüñ niçün 

yeldüñ didim 

Gösterüp yār efʻī-i zülfin didi 

budur yılan 

 Müfred -.--/-.--/-.--/-.- Emri Divanı’nda 

yer alan 361 

numaralı gazelin 

makta beytidir. 
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29b Ḥayretī Ey benüm ḥālüm ṣoran ben 

bilmezem cānāna ṣor 

Bendenüñ aḥvālini var ḥażret-i 

sulṭāna ṣor 

 

Degme bir ḥayvān ne bilsün leẕẕet-i 

ʻaşḳı nedür 

Ḥayretī ol niʻmetüñ dādını ben ḥayrāna 

ṣor 

 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

29b Ḥayretī Şu gelen nāz-ile ol serv-i 

ḫırāmān ancaḳ 

Şu gelen şīve ile ol gül-i ḫandān 

ancaḳ 

Görüp āşufte beni nāz-ile dil-dār dedi 

Ḥayretī yine bugün vālih ü ḥayrān 

ancaḳ 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

30a Bāḳī Bend-i ḳabā çözilmeye tā cāme 

çıḳmaya 

Naḳd-i viṣāl ʻāşıḳ-ı nā-kāma 

çıḳmaya 

 

Bāḳī ḥarīr-i zülfi gibi şöyle añlaram 

Sā’ir ḳumāş o serv-i gül-endāma 

çıḳmaya 

 

Gazel/6 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

30a Nevʻī Ḫāk-i rāh ol gözleme aʻlāyı rifʻat 

bundadur 

Nefs-i bed hˇāha hevā-dār olma 

ʻizzet bundadur 

Çift olup ferdāda ḫod girmez behāyim 

cennete 

Vāʻiẓ-i ḫar vaṣl umar Nevʻī ḥamāḳat 

bundadur 

 

Gazel/6be

yit 

-.--/-.--/-.--/-.- Nevʻi Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

30b Cinānī Āh kim bir gül içün ġamzede-i 

ḫār oldum 

Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde-ṣıfat 

zār oldum 

Bir sehī ḳadd ü ser-efrāza 

hevādār oldum 

Cūy-veş göñlüm aḳup ʻāşıḳ-ı 

dīdār oldum 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-

kār oldum 

Yine bir olmayacaḳ derde giriftār 

oldum 

 

Ey Cinānī n’ola bülbül gibi nālān 

 olsam 

Gül-i ṣad-pāre gibi çāk-i girībān 

 olsam 

Delirüp ʻaşḳ-ıla ʻālemlere destān 

 olsam 

Kākül-i yār gibi n’ola perīşān 

 olsam 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār 

oldum 

Yine bir olmayacaḳ derde giriftār 

 oldum 

Tesdīs/5 

bend 

..--/..--/..--/..-  
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31a Fużūlī Ḫoş ol zamān ki ḥarīm-i viṣāle 

maḥrem idüm 

Ne mübtelā-yı belā ne 

muḳayyed-i ġam idüm 

 

Fużūlī olmaz imiş miḥnet ü firāḳa 

müfīd 

Bu zevḳ zikri ki ol vaḳt yāre hem-dem 

idüm 

Gazel/5 

beyit 

.-.-/..--/.-.-/..-  

31a Levāmī Daġlar güller elifler servler 

mūlar çemen 

Sīneye gelsün bunuñ gibi 

gülistān isteyen 

 

 

 

 

Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

31a ? Gūyiyā bu çeşme pür-nūr ide rū 

Rāh-ı Ḥaḳda teşne eyler cüst ü 

cū 

Öñine kim gelse dir tārīḫ içün 

Mā-çīn ile ḥüsn ü ʻaşḳına ṣu 

Kıt’a/4 

beyit 

-.--/-.--/-.-  

31b Hāşimī 

Burūsevī 

Baña pā-būsı yeter sīnesin ister 

eller 

Ḳābil ayaḳda ḳalur cāḥil olan 

ṣadra geçer 

 Matla ..--/..--/..--/..-  

31b Ḥayāli Ana raḥminde tenüm şol dem ki 

ṣūret baġladı 

Bir ṣanem yādına zünnār-ı 

maḥabbet baġladı 

 

Yād-ı lāʻlüñle Ḥayālī nūş ider ḫūn-ı 

ciger 

Gör ṭabīb-i hecr aña cānā ne şerbet 

baġladı 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

31b Ḳabūlī Yatur pīr-i muġān evgār olup 

desti ḳabaḳ ṭutmaz 

Şu deñlü bāde-nūş itmiş ki el 

ditrer ayaḳ ṭutmaz 

Ḳabūlī gevher-i baḥr-i maʻārif bī-revāc 

olmış 

Anuñçün dür-i naẓm-ı pāküñe kimse 

ḳulaḳ ṭutmaz 

 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

32a Nevʻī Nedür ey nāy sebeb nāleñe bīmār 

mısın 

Yoḥsa bir ḥūb-nefes yāre 

hevādar mısın 

 

Ṭolanursın ḳatı sen kūy-ı fülānı Nevʻī 

Yoḥsa bir göñül miskīne hevādar mısın 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  
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32a Ḫˇāce 

Efendi 

Ġam-ı firāḳuñ ile ceyb-i ṣabrı 

çāk iderem 

Bu derde ben düşem kendümi 

helāk iderem 

Raḳībdür ki ṣaḳın aña arż-ı ḥāl itme 

Sen iltifāt idicek ġayrıdan ne bāk 

iderem 

Gazel/6 

beyit 

.-.-/..--/.-.-/..-  

32b Sāmī ……………………….. 

Geh görüp servi sāye ṣala 

üftādesine 

Yazagörsin o ḳamer ḫāṭır-ı āşüftemizi 

Ḫaṭṭ-ı ḳalem çekmedin anuñ varaḳ 

sādesine 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

32b ? Ey ġonca tāze ḥüsnüñe maġrūr 

olmaya 

Bir gül mi var ki açıla da ṣoñra 

ṣolmaya 

Şūrīde oldı sünbül-i zülfin yüzüñ görüp 

Kimdir ki gül yüzüñ göre şūrīde olmaya 

Gazel/5 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  

33a Murādī Cevrin arturmaḳda şāhum ʻāşıḳ-ı 

şeydāsına 

Āferīn ol dil-berüñ bu nāz u 

istiġnāsına 

 

Ey Murādī yār-ile olsa eger nāz u niyāz 

Re’yin ifşādan ḥaẕer ḳıl muḳaddem ol 

iḫfāsına 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  III. Murad’a ait 

olduğunu 

düşündüğümüz bu 

gazel şairin 

divanında yer 

almamaktadır. 

33a Bāḳī Gör ne ḫilʻatdür naẓar ḳıl kākül-i 

zībāsına 

ʻĀlem-i bālādan inmişdür ḳadd-i 

raʻnāsına 

 

Bāḳiyā tīġ-ı cefādan sīne kim ṣad-çāk 

ola 

Ḳādir olmaz mübtelā derd-i dilüñ 

iḫfāsına 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

33b Hüdāyī ʻĀşıḳ olmış dil-berüm bir yār-i 

bī-hem-tā iken 

Bülbül olmış bāġ-ı ʻaşḳa bir gül-i 

ḥamrā iken 

Ey Hüdāyī ḥamdülillāh böyle gördüm 

ol mehi 

Dem-be-dem ʻuşşāḳa kārı nāz u istiġnā 

iken 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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33b Bāḳī Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-

pāy 

Beni yaḳmaġa cānā ḳalmadı cāy 

Nişān itsün dil-i Bāḳīyi ġamzeñ 

Öñine hep müjeñ oḳlarını yay 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..-  

34a Bāḳī Açdı gülüñ niḳābın bād irdi 

gülsitāne 

Gösterdi rūy-ı baḫtın āyīne-i 

zamāne 

 

Zāt-ı kerīmi vaṣfın Bāḳī ne resme 

ḳılsun 

Melḥūẓ olan maʻānī mümkin degül 

beyāna 

 

Gazel/7 

beyit 

--./-.--/--./-.-- Bâkî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

34a Bāḳī ʻĀrıżuñ ḳılmış Ḫudā hem-reng o 

ḥadd-i mehveşe  

Gör ne yüzden imtizāc itdürmiş 

āb u āteşe 

Maʻnī-i pākīze ey Bāḳī edā-yı ḫūb-ile 

Sīm-ten dil-dāra beñzer kim libāsı 

yaḳışa 

 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

34b Bāḳī Eser āhum yili kuyuñda cism-i 

nā-tüvān ditrer 

Çemen ṣaḥnında gūyā bāddan 

berg-i ḫazān ditrer 

Ḳamer cāmı bu eyvān üzre her meh 

ṣınduġı bu kim 

Ṣadā-yı ṭūp-ı āhumdan zemīn ü āsman 

ditrer 

Gazel/6 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

34b Bāḳī Göñül aḳdı gözüm yaşı gibi ol 

naḫl-i dil-cūya 

Niçün meyl itmez ol serv-i 

ḫırāmānum aḳar ṣuya 

Yine cisminde Bākī ḫançerüñle yaralar 

çekdi 

Ṣanasın bir ser-āmed dil-rübā çekdi 

pehlūya 

 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

35a ʻĀlī Ḫayālün düzdi girmiş cān 

evinden naḳd-i dil almış 

Ḳoparmış penbe mühre-i dāġum 

ṭolaşmış cāmdan çıḳmış 

 Matla .---/.---/.---/.--- Bu matla şairin 

basılı Divan’ında 

bulunan 601 

numaralı gazelin 

4. beytidir. 

35a ? Bütün cihāna deger yār cānumuz 

Yūsuf 

ʻĀziz-i Mıṣr-ı dil nā-tüvanumız 

Yūsuf 

 Matla .-.-/..--/.-.-/..-  
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35a ? Kef-i pāy-ı seg-i yāre şu deñlü 

gözlerüm sürdüm 

Ḳızarmış gül gül olmış ol kef-i 

pā ṣoñradan gördüm 

 Matla .---/.---/.---/.--- Bu matla 

mecmuada “ferd-i 

ġarrâ” başlığıyla 

yazılmıştır. 

35a ? Üştür çeker yüki niçün efġān 

ider ceres 

Yāruñ belāsı bendedür ey dil sen 

epsem ol 

 

 Müfred --./-.-./.--./-.-  

35a Emrī Ṣanur mısın ḳala Cem geçmek-

ile ḫālī cām 

Tehī ḳomazlar erenler begüm bu 

meydāna 

 Müfred .-.-/..--/.-.-/..- Bu müfred şairin 

basılı divanında 

553 numaralı 

gazelin 3. 

beytidir. 

35a ʻĀşıḳ 

Efendi 

Her şeb ruḫuñ gibi bize bir vech-

ile ṭoġar 

Bu şīve-i ḳamer de güneşden 

alur ṣatar 

 

 Matla --./-.-./.--./-.-  

35a Hilālī 

 

 Matla  Farsça  

35b-

36a 

Bāḳī Ḫaṭ-ı müşg fāmuñla ey ġonca-i 

ter 

Şekerdür o lebler mümessek 

mükerrer 

Duʻā idelüm rūy-ı iḳbāl u baḫtı 

Dem-ā-dem ola gül gibi tāze vü ter 

Kaside/33 

beyit 

.--/.--/.--/.--  
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36b Ālī Dile tīr itmeġe ol ḳaşları yā 

nāzlanur 

Güzelüñ nāzı geçer ḳande ise 

nāzlanur 

 

Ne ḫaṭā itdüm anuñ ʻaşḳı yolında ʻĀlī 

Çin idüp ḳaşlarını yār baña nāzlanur 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..- Bu gazel şairin 

basılı Divan’ında 

yer almamaktadır. 

36b Ḫāverī Seni gözler dü çeşm-i ḫūn-

feşānum nice demlerle 

Gel iy nūr-ı baṣar merdümlük it 

demler ḳademlerle 

 

Nice zünnār-ı ʻaşḳa Ḫāverī bel 

baġlamayam kim 

Der ü dīvār-ı deyr-i dil pür olmışdur 

ṣanemlerle 

 

Gazel/5 

beyit 

.---/.---/.---/.---  

37a Nevʻī Māye-i naḳd-i ḥayāt olsa eger 

dīdārı 

Ölümümdür benüm aġyār-ile 

görmek yārı 

Ey ṭabīb-i dil ü cān ḳo lebüñ öpsün 

Nevʻī 

Menʻ iderler mi ṣudan hiç ölecek bīmārı 

 

Gazel/5be

yit 

..--/..--/..--/..-  

37a ʻUlvī Derdüm baña kār eyledi dermāna 

el irmez 

Cānum lebe geldi leb-i cānāna el 

irmez 

ʻUlvī gibi ġavvāṣ-ı maʻānī olımazsun 

Ḳaʻrine anuñ ey dil-i dīvāne el irmez 

Gazel/5 

beyit 

--./.--./.--./.--  

37b ? 

  

Gazel/6 

beyit 

 Farsça 

37b Bāḳī Ḫurşīd-i ruḫuñ kendüyi kim 

göstere cānā 

Minnet mi ḳalur mihr-i żiyā-

güstere cānā 

Redd olmaz o leblerden olan ṭurma duʻā 

ḳıl 

Dārā-yı cihān Şāh-ı Ferīdun-fere cānā 

Gazel/8 

beyit 

--./.--./.--./.-- Bâkî Divanı’na 

göre mecmuada 

şiirin beyitlerinin 

dizimi oldukça 

farklıdır. 

38a Ẕātī Pā-bürehne ḫake baṣmışsın 

ḳadem ey āfitāb 

Yine gökde istedügin yirde 

bulmışdur türāb 

Āh Ẕātī ġayretinden ṣuya boġıldı ṣabā 

Bir gümüşden ḳubbe yapdı üstine anuñ 

ḥabāb 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.--  



231 

 
38a Ḥāfıẓī Vuṣlatı ʻıydına yāruñ beni 

ḳurbān eyleñ 

Bir gedāyam ʻadem iḳlīmine 

sulṭān eyleñ 

Vuṣlaṭuñ gencine vīrān imiş mesken 

olan 

Ey ġam u ġuṣṣa yetiş Ḥāfıẓī vīrān eyleñ 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

38b ? Maraż-ı ʻaşḳı gör şifā yerine 

Alıgör derdini devā yerine 

Müft-i mesken ṣanur cihānı kişi 

Naḳd-i ʻömrin virür kirā yerine 

 

Gazel/5 

beyit 

..--/.-.-/..-  

38b Ġınāyī Oldı tene ġam-ı hicrān-ile ṣad-

pāre göñül 

Çāre ne derde düşüpdür yine bī-

çāre göñül 

Naḳd-i ʻömrüñ telef olmaya Ġınāyī 

dirseñ 

Virme bi-çāre ṣaḳın şāhid-i bāzāra 

göñül 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

39a Bāḳī Ġoncalar içre nihān eyleme gül-

berg-i terüñ 

Yaʻnī seyr eyleyelüm sīneñī çöz 

dügmelerüñ 

Şiʻr-i Bāḳīye ḳulaḳ ṭutmasa zāhid ne 

ʻaceb 

Söz güherdür ne bilür ḳadrini nā-dān 

güherüñ 

Gazel/5 

beyit 

..--/..--/..--/..-  

39a Bāḳī Esirgemek gerege ʻāşıḳ-ı dil-

fikārı 

ʻĀle’l-ḫuṣūṣ ki bir bī-vefā ola 

yārı 

Hemīşe ḳāmet-i bālānı vaṣf ider Bāḳī 

Bülend-mertebe olsa ʻaceb mi eşʻārı 

 

Gazel/5 

beyit 

.-.-/..--/.-.-/..-  

39b Behiştī Mübtelā-yı derd ü ġam bulsam 

melālüm söylerem 

Ehl-i ḥāle rast gelsem ḥasb-i 

ḥālüm söylerem 

Ey Behiştī ḥiṣṣe-dār olsun diyü erbāb-ı 

ʻaşḳ 

Ḳıṣṣa-ḫˇān olup raḳīb ile cidālüm 

söylerem 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

39b Celāl Görmez aʻdādan kişi ben 

gördügüm dil-dārdan 

Ḫalḳ-ı şekvāya ʻadūdan ḫalḳa 

göñlüm yārdan 

 

Būs-ı cerrinde pīyāle cürʻa cerrinde 

Celāl 

Āferīn ol cerre kim cerr eyleye 

cerrārdan 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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40b Māni ʻĀlemi geşt eyleyüp bir māh-ı 

ruḫsār isterüz 

Baġ-ı ʻālemde gezüp bir serv-i 

reftār isterüz 

Bülbülüz şūrīdeyüz kim verd-i 

gül-zār isterüz 

Ḳadr ü ḳıymet fehm ider bir ḥūb-

ı dil-dār isterüz 

ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  

yār isterüz 

Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra 

vefā-dār isterüz 

 

Māniyā āsān görinür gülşenüñ evveli 

Herkesüñ itmez taḥammül bār-ı hicrāna 

velī 

Çekmezüz ammā yine ḳayd-ı 

taʻalluḳdan eli 

Gerçi bu şehr içre şimdi çoḳ güzeller 

vālī 

ʻĀşıḳuz biz ʻāşıḳın ḳadrin bilür  yār 

isterüz 

Baḳmazuz bī mihr-i dil-dāra vefā-rāz 

isterüz 

Müseddes/

5 bend 

-.--/-.--/-.--/-.- Muhammes 

başlıklı bu şiir 

aslında 

müseddestir. 

41a ʻUlvī Çengi menʻ eylerse muṭrib 

zāhid-i Mecnūna da 

Diñle sen nāyı uyar çün şerʻada 

ḳānūna da 

Ol şehe bil’lāhi söyleñ dostlar lāyıḳ 

mıdur 

Red idüp aġyārı ʻUlvī bendesin maḥzūn 

ide 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

41a Sānī Ger yasaġ oldıysa muṭrib çenge 

de ḳanūna da 

Tevbeler olsun ʻaraḳla bāde-i 

gül-gūna da 

Yazduġında kātib-i ḳudret berāt-ı 

ʻaşḳumı 

Sāniyā ḳılmış muvāfıḳ şerʻa da ḳānūna 

da 

Gazel/7 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.-  

42a ? Ṣaḳın dāġ-ı dilüñ açma aña kim 

ḥālüñi bilmez 

Bu bir verd-i nihāl-i derddür her 

yirde açılmaz 

 Matla .---/.---/.---/.---  

42a ? Reftāre gelse ol ṣaçı sünbül boyı 

sehī 

Āhū-yı müşk-būyı ḫotendür bi-

ʻaynihī 

 Müfred --./-.-./.--./-.-  
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42a ? 

 

 

 

Matla  Farsça 

42a ? Ne mümkindür ḫalāṣ olmaḳ o 

zülf-i bend-i bendüñden 

Başından geçmeyince kimse 

ḳurtulmaz kemendüñden 

 Matla .---/.---/.---/.---  

42a ? Saña Ferhād olalı ey şeh-i şīrīn 

güftār 

Āh dir āh işidür kūh-ı belāda dil-

i zār 

 Matla ..--/..--/..--/..-  

42a ? Devlet-i vaṣluñla şād itsem dil-i 

nālānumı 

Ḥaḳ müyesser eylese ben ḳulına 

sulṭānumı 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

42b Bağdatlı 

Rūḥī 

Ġonca dir iller saña biz şemʻi 

bezm-arā dirüz 

Ġonca iseñ ʻandelībüz şemʻ iseñ 

pervāneyüz 

Gencsin gözden nihān olmaḳ 

münāsibdür saña 

Dostum gel bizde pinhān ol ki biz 

vīrāneyüz 

Gazel/ 

2beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu şiir şairin 

basılı divanında 8 

beyit olarak yer 

almaktadır. 

42b Bāḳī Güneşi keff-i zer-efşānına beñzer 

dir idüm 

Almasa māha ʻaṭā eyledügin 

āḫir-i kār 

 Müfred ..--/..--/..--/..- Bu beyit Bâkî’nin 

Ali Paşa için 

yazdığı Kaside-i 

Bahariyye’nin 32. 

beytidir. 

42b ? Virmez selāmı baña güzel 

geçinür velī 

İki bükilüp illere virür güzel 

güzel 

 Müfred --./-.-./.--./-.-  
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42b ? 

  

Rubāi  Farsça 

42b ? Ṣanmañuz çāk-ı girībān itdi dil-

ber nāzdan 

Sīne-i raʻnāsını seyr itdürür 

açmazdan 

Ḫançerine el uzadur gerçi ol meh 

nāzdan 

Mū-miyānın gösterür ʻaşḳ ehline 

açmazdan 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu gazelde 

mahlas 

bulunmamaktadır. 

43a Celālī Ḥaddüñ gibi gül-i ter bir 

gülsitānda bitmez 

Ḳaddüñ misāli ʻarʻar bāġ-ı 

cihānda bitmez 

Sünbül ṣaçuñ iñende elden ele düşürme 

Ṣaḳla ṭaġıtma anı ʻömrüm yabānında 

bitmez 

Nazm/2 

beyit 

--./-.--/--./-.--  

43a Mesīhī Ān gerek dil-berde kim anı el 

üzre ṭuta ḫalḳ 

Yoḫsa bir ḫātemde daḫı bulınur 

göz-ile ḳaş 

Virseler iki cihānı vaṣluña incinme kim 

ʻĀdet oldur istenür ol evvel alçaḳdan 

ḳumāş 

Gazel/2 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu manzume, 

Şairin divanında 

yer alan 107 

numaralı gazelin 

4 ve 9. beytidir. 

Mecmuada ise 

Kıt’a-i Diger 

başlığıyla yer 

almaktadır. 

43a ? Ben pister-i ʻademde uyurken 

ḥużūrla 

Āb-ı ḥayāt ṣaçup uyarmış ḳażā 

beni 

Ol ḫˇāba neyse var-ise bir çāre ey ṭabīb 

Billāh bu şehrde ḳoma mübtelā beni 

 

Kıtʼa/3 

beyit 

--./-.-./.--./-.-  
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43a ? Lebüñi öpdügine bezmde sāḳī 

mey-i nāb 

Ḳoydılar gūşına gögerürse n’ola 

cām-ı şarāb 

 

 

Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

43a Ḫāliṣī  Uġrın uġrın baḳduġından añladum ey 

Ḫāliṣī 

Ben yitürdüm ol büt-i meh-pāre bulmış 

göñlümi 

Müfred -.--/-.--/-.--/-.- Makta başlıklı bu 

şiir aslında bir 

müfreddir. 

43a ? Baña ḳuzġun dir iseñ vechi var 

ey sīmīn-beden 

Bādeden sen leş olursın ḳonarın 

üstiñe ben 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla yer 

almaktadır. 

43a Revānī Dūstum gel ḳaçma luṭf it ʻāşıḳ-ı 

ġam-nākden 

Afitābı gör ki hergiz yüz 

çevirmez ḥākden 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla Edirneli 

Nazmî’nin 

Mecmaʻu’n 

Nezâ’ir’inde  

Nâzire-i Revânî 

başlığıyla yazılan 

5 beyitlik şiirin 

matla beytidir. 

43b ? Sādesin dil-ber çıḳardı sīneye 

çeḳdüm hemān 

Didi maḳṣūduñ ne didüm sāde 

pehlūdur hemān 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

43b ? Rāyegān öper ḳocar dā’im seni 

ey sīm-ten 

Başdan çıḳsa ʻaceb midür 

yoluñda pīrehen 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

43b Nevʻī Terk-i ser itmedi
 
dil ḳocmaḳ içün 

sīm-i tenüñ 

Başdan geçmese ḳoçmazdı seni 

pīrehenüñ 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Ferd başlıklı bu 

matla beyti Peşteli 

Hisâlî’de 

Nevʻî’ye ait 

gösterilmektedir. 
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43b ? Ney gibi nāle ḳılmaduġum bezm 

ḳalmadı 

Ṣoḥbet budur ki neydüġimi 

kimse bilmedi 

 Matla --./-.-./.--./-.- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

43b ? 

 
  

Kıtʻa  Farsça 

43b Vāliḥī 

Üskübī 

Her dem yüzüñi yāruñ ayaġına 

sürersin 

Bir gün ṣaḳın ey dīde-i pür-ḫūn 

lekelersin 

 

 

 

 

Matla --./.--./.--./.--  

43b ? Düşersem pāyüñe refʻ itme ey 

şāh-ı cihān düşmez 

Bilürsin bir benüm gibi fütāde 

her zamān düşmez 

 Matla .---/.---/.---/.--- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

43b ? Sāʻī vefā yoḳ ʻāşıḳa cevr ü 

cefānuñ aṣlı ne 

Dil-ber degüldür ḥāṣılı semt-i 

vefāya gelmeyen 

 

 

 

Müfred --.-/--.-/--.-/--.-  

44a ? Sāḳiyā biz bilirüz görme şarābın 

ḳadeḥüñ 

Bilür eksükli tamām ṭolu bahāsın 

ḳadeḥüñ 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

44a ? Devlet odur ki ʻāşıḳa dil-beri 

mihribān ola 

Gūş ura ḳul ṣādıḳa raḥm ide 

nigeh-dān ola 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  
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44a Ẓuhūrī Ḥüsn-i Yūsufdan nümūne ol ruḫ-

ı berrāḳdur 

Ḥāliyā ser-ḫayl-i hūbān- ı cihān 

İsḥāḳdur 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

44a Bāyezīd Kendü ḥüsnüñ ḥūblar şeklinde 

peydā eyledüñ 

Çeşm-i maʻşūḳdan dönüp anı 

temāşā eyledüñ 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

44a Kemāl 

Paşa 

Baḥr-i ʻaşḳa dil sefīne ṣabr 

lenger āh yil 

Ġam zaḫīre şevḳ yelken 

gözlerüm deryā yiter 

 Müfred -.--/-.--/-.--/-.- Bu müfred 

Pervane Bey 

Mecmuası’nda 

şaire ait nazire 

gazelin 3. beyti 

olup şairin 

divanında yoktur. 

44a ? Yārdan gerçi temennā-yı viṣāl 

eylersin 

Ḳāniʻ ol sebz-i cemāle ötesin 

n’eylersin 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

44a ? Dün gice seyr eyledim yārüñ 

yüzin mehtābda 

Bī-tereddüt aya ġālib geldi ol 

mehtābda 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

44b Taşlıcalı 

Yaḥyā 

Yoluñda virmez isem baş u cānı 

gösgötüri 

Benümle ḳorḳut efendi cihānı 

gösgötüri 

Getürmek olur idi ḥāli ḳāle ey Yaḥyā 

Ṣıġaydı ẓarf-ı ḥurūfa maʻānī gösgötüri 

Gazel/7 

beyit 

.-.-/..--/.-.-/..-  

44b ʻUlvī Şād olur gördükçe cānān yüzini 

cānum benüm 

Niçe gündür kim görinmez māh- 

tabānum benüm 

ʻUlviyā bir seng-dil dil-dāra virdüm 

göñlümi 

Kār ḳılmaz aña bu feryād u efġānum 

benüm 

Gazel/5 

beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- Bu gazel şairin 

basılı divanında 

bulunmamaktadır. 
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45a ? Vaṣl-ı metāʻına olıcaḳ müşterī 

göñül 

Nāz-ıla güldi didi baña ṣatılıḳ 

degül 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

45a ? Düşmeni terk itmege ʻahd itdi ol 

peymānı sitt 

Didüm aña ʻahdüñi bozma didi 

terküm dürüst 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

45a ? Anı il nice kez ser sāle bir 

destāra ṣarmışken 

Bize bir kerre gelmekle belā bu 

yir ḳumāş ister 

 Müfred .---/.---/.---/.---  

45a ? Didüm giceyle gel güzelüm 

öpeyin seni 

Didi ki varayın kūya gündüz öp 

öyleyin 

 Müfred --./-.-./.--./-.-  

45a ʻAlī 

Çelebi 

Görmesem bir dem seni ġam 

derd-nāk eyler beni 

Ġayr-ıla görsem eger ġayret 

helāk eyler beni 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 

45a ? Ġam beni öldürdi il şād 

olduġından baña ne 

Ben yıḳıldum ġayrun ābād 

olduġından baña ne 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

45a Āzerī Yaşımı silmez o meh-rū baña 

ġam-ḫˇār degül 

Göremem gün yüzini iki gözim 

yār degül 

 Matla ..--/..--/..--/..-  
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45a  Necātī Ṭıfl iken bir būseñi azġunurduk 

cāna āh 

Ey dirīġā bilmedüñ bāzār ileñ 

bāzār imiş 

 Müfred -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla şairin 

basılı divanında 

248 numaralı 

gazelin 3. 

beytidir. 

45a Necātī Göñlümi ḳo ʻaşḳuñ-ıla mübtelā 

olsun dirin 

ʻĀḳıbet bir şāha ḳul olur saña 

olsun dirin 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla şairin 

divanında 417 

numaralı gazelin 

matla beytidir. 

45a ? Gözümüñ bilmez-idi kimse 

ḳandan geldügin yaşı 

Ciger dāġında ʻaynıyla bulındı 

var-imiş başı 

 Matla .---/.---/.---/.---  

45a ? Seni bu deñlü yaḳınca güneş ey 

māh-liḳā 

O zavallı güneşi sen ne ḳadar 

yaḳduñ evvelā 

 Matla ..--/..--/..--/..- 

 

 

45b ? 

 

 Rubāi  Farsça 

45b Bāḳī Āfāḳı şehā maʻdeletüñ nūrı pür 

itsün 

Ḫurşīd gibi encümen-i dehre 

çerāġ ol 

Dārā-yı cihān eylemesün ʻālemi sensüz 

Her ḳande iseñ pādişehüm dünyede ṣaġ 

ol 

Kıtʻa/3 

beyit 

--./.--./.--./.--  

45b ? Gice gündüz illere mihr-i 

vefādur ʻādetüñ 

Bende-i bī-çāreñe cevr ü cefādur 

ʻādetüñ 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  
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45b ? Niyetüñ öldürmek ise derd-i 

ḥasretle beni 

Vuṣlatuñda öldürür cānā degiştür 

niyetüñ 

 Müfred -.--/-.--/-.--/-.-  

45b ʻĀlī Çün ḳıldı her denīnüñ ʻĀlīyi zīr-i 

kārı 

Bünyād-ı mülk-i ʻālem yap yap 

yıḳılsa bāri 

Cāy-ı ḥużūr ʻĀlī dünyāda ber-ṭarafdur 

Semt-i cefāda buldum çarḫ-ı sitīze-kārı 

Gazel/5 

beyit 

--./-.--/--./-.--  

46b Ṣadıḳ ...itme ḥālī dāimā dilden Şekūr 

ismin 

Gözümden dūr ḳılma pertev-i 

envār-ı nūr ismin 

Enīs it dem-be-dem bu ḳalb-i bī-

ṣabra ṣor ismin 

Baña ġayret-mesīr eyle virdüm 

ḳıl Ġayūr ismin 

Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu 

ʻabd-i pür-ḳuṣūr ismin 

Çıḳar yā Rab yā esmā-i 

ḥüsnādan Ġafūr ismin 

Duʻāsın müstecāb it Ṣādıḳ’uñ ṣubḥ u 

mesā ḥaḳḳı 

Ḥabībüñ Muṣṭafā ile cemīʻ-i enbiyā 

ḥaḳḳı 

Tevaḳḳufsuz ḳabūl-i dergehüñ olan 

duʻā ḥaḳḳı 

Refīḳ aña tevfīḳüñ gürūh-ı evliyā ḥaḳḳı 

Ya maḥv it levḥ-i ʻiṣyāndan bu ʻabd-i 

pür-ḳuṣūr ismin 

Çıḳar yā Rab yā esmā-i ḥüsnādan Ġafūr 

ismin 

Müseddes/

5bend 

.---/.---/.---/.--- Başlıkta her ne 

kadar muhammes 

ifadesi geçse de 

bu şiir aslında 

müseddestir. 

47a Ḳabūlī Çoḳ açılmış güllerüñ var gerçi ey 

bülbül senüñ 

Yāre ʻarż itme anı ḳoḳmaz gülin 

ol kimsenüñ 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Bu beyit şairin 

divanında 

bulunan 194 

numaralı gazelin 

matla beytidir. 

47a ? Ne ġam aña ki ḳatli irte dil-

dārına ḳılmışdur 

Ne ḳorḳar ol belādan kim işi 

yarına ḳılmışdur 

 Matla .---/.---/.---/.--- Bu matla 

mecmuada “ferd” 

başlığıyla 

yazılmıştır. 
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47a ? Açdı āyīneyi baḳdı ḳapadı 

nāzından 

Ḳoydı ḳoynına ḫayālin ḳucar 

açmazından 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

47a ? Bu ... ṣūfī var iken cām-ı ṣafā 

benefşe 

... 

 Müfred   

47a ? Nedür ey servi ḳāmetüm böyle 

Alçaġa sāye gibi māʼilsin 

Gerçi ġāyet güzelsin ammā kim 

N’ideyin māʼil-i erāzilsin 

Kıtʼa/2 

beyit 

..--/.-.-/..-  

47a ? Vaṣl olur diyü cihānda ʻāşıḳ-ı 

şeydā-y-ıla 

Çekme ṣūfī adını dil-berlerüñ 

esmā-y-ıla 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  

47a ? Didüm ḫayāl-i laʻl-i lebüñ çeşmi 

nerdedür 

Nāz eyleyüp gülüp didi dil-ber 

naẓardadur 

 Matla --./-.-./.--./-.-  

47a Fużūlī Cān zeḳan-ı çāhına dil ṭurra-i 

ṭarrār fedā 

Derd-mendüñ biri zindāna biri 

dāra fedā 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.- Bu matla şairin 

basılı Divan’ında 

bulunmamaktadır 

47a ? Degme nā-ehle varup virdügi-

çün her melegi 

İntiḳām almaġ-içün ṭuta s.k.ydi 

felegi 

 Matla -.--/-.--/-.--/-.-  
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47b ? Dem-i ẕevḳ u ṣafā irdi açıl ey 

verd-i ḫandānum 

Kelāmuñ mürde iḥyā ider ey 

mīr-i süḫan-dānum 

Ḳoyın çāk ideyin ḳarşuñda gül 

gibi girībānum 

Saʻādet sende şevket sende 

devlet sende sulṭānum 

Saña şāhān-ı ʻālem reşk iderler 

hep Selīm Ḫānum 

 Muhamme

s/1 bend 

.---/.---/.---/.---  

47b ? Ben neler çekdügimi derd-i 

firāḳuñla müdām 

N’idelüm bilmez-isen sevdügim 

Allāh bilür 

 Müfred -.--/-.--/-.--/-.-  

47b Bāḳī Cihān cevr ider derd-i ʻaşḳuñla 

cāna 

Seni sevmek oldı bahāne cihāna 

 Matla .--/.--/.--/.-- Bu beyit şairin 

basılı divanında 

bulunan 406 

numaralı gazelin 

matla beytidir. 

47b Bāḳī Ġam degül gelse dile Bāḳī pey-ā 

pey derd ü ġam 

Eksük olmaz tekyedür mihmān 

mihmān üstine 

 Müfred -.--/-.--/-.--/-.- Bu müfred, 438 

numaralı gazelin 

makta beytidir. 

47b Raḥmī Bahār irdi açıldı ġonca lebler 

ṣaḥn-ı gül-zāra 

Güle yer yoḳ meger yapışdıram 

penbeyle dīvāre 

 Matla .---/.---/.---/.--- Bu matla şairin 

basılı divanında 

bulunan 206 

numaralı gazelin 

matla beytidir. 

47b ? Bir dil-ber-i ḳażāya didi kim eyā 

dil-gīr 

Bir loḳma bize et vir vaṣluñla 

olalum sīr 

 Matla --./.---/--./.---  
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47b ? Terden mi didi yoḫsa pehlūyı 

didüm didi 

Ey vaṣla cān-perver ḳuyruḳ 

ṣoḳumından vir 

 Müfred --./.---/--./.---  
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SONUÇ 

 Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın konusunu, Yapı Kredi Sermet 

Çifter Kütüphanesi 431 Numarada Kayıtlı Mecmûʻa-i Eşʻar oluşturmaktadır. Mecmua 

transkribe edilerek incelenmiş, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) 

göre tasnifi yapılmıştır.  

Mürettibine dair Li-Muharririhî başlıklı şiirden başka herhangi bir bilgiye 

ulaşılamayıp 60 (Bāḳī Efendi Ḥażretlerinüñdür Sellemehu’llāhu Teʻalā), 65 (Ḥażret-i 

Bāḳī Efendi Sellemehu’llāh) ve 136 (Naẓīre-i Bāḳī Efendi Sellemehu’llāh) numaralı şiir 

başlıklarından hareketle mecmuanın 16. yy.’da tertip edildiği anlaşılmaktadır. Mürettip 

mecmuanın genelinde daha çok gazel nazım şekliyle yazılan şiirleri mecmuaya dâhil 

etmiştir. Son varaklarda ise farklı nazım şekilleriyle yazılan şiirleri ve beğendiği 

gazellerin bazı beyitlerini mecmuaya matla ve müfred başlığıyla eklemiştir. Şiir 

başlıklarından hareketle mecmuanın tertip edildiği tarihte Hayâlî Bey ve Emrî’nin 

hayatta olmadığını “el-merhum” başlıklı şiirlerden anlamaktayız.  

Mecmua 47 varaktan müteşekkildir. 7’si Farsça olmak üzere toplam 235 şiiri ihtiva 

etmektedir. Şairi belirlenemeyen şiir sayısı 46’dır. XV ve XVI. yüzyıl şairlerinin yer 

aldığı mecmuada şair sayısı 66’dır. 

Mecmuayı oluşturan tüm şiirler aruz vezni ile yazılmış olup, 16 farklı vezin tespit 

edilmiştir. Mürettibin mecmuada en çok kullandığı vezin, %35’lik yüzdelik dilim ile 

aruzun remel bahrinde yer alan fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün’dür. 

Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli %67’lik yüzdelik dilim ile gazeldir. Gazel 

nazım şekli ile mecmuada bulunan şiirlerin 129’u 5 beyitten oluşmaktadır. Bununla 

beraber sayıları çoktan aza doğru sıralanacak şekilde matlaʻ %22, müfred %8’lik 

yüzdelik dilim ile kullanılmıştır. Kıtʻa, müseddes, tesdis, muhammes, nazm ve kaside 

nazım şekilleri ise mecmuada %3’lük bir dilimi kapsamaktadır. 

Çalışmamıza konu olan mecmuada 4 adet nazire şiir tespit edilmiştir. Bunlar 

sırasıyla Nisârî’nin manzumesine Makâlî’nin yaptığı nazire, Ahmed’in şiirine 

Harîmî’nin yaptığı nazire, Fehmî’nin şiirine Sâdık’ın yaptığı nazire ve Padişâh-ı Devrân 

Aʻni Sultân Murad Hân başlıklı Murâdî’nin şiirine, Nazîre-i Bâkî Efendi Sellemehu’llâh 

başlığıyla Bâkî’nin kaleme aldığı naziredir. 
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Çalışmada, şairlerin basılı Divanları başta olmak üzere benzer kaynaklarda da 

tespit edemediğimiz şiir sayısı 7’dir. Bu şiirler, Bâkî, Gelibolulu Mustafa Âlî, Derzi-

zâde Ulvî, Kütahyalı Rahîmî, Murâdî, Adlî ve Harîmî’ye aittir. 

İncelemiş olduğumuz mecmuadaki şiirlerin büyük çoğunluğunda başlık yerine 

şairin mahlasına yer verilmiş, bazı şiirlerde hem mahlas hem de başlık yer almamıştır. 

Bunun yanında bazı başlıklarda nazım şekillerinin yanlış isimlendirildiği de 

görülmektedir. Şöyleki 46b’de muhammes başlığıyla yer alan manzumenin müseddes, 

31a, 35a ve 44a’da yer alan ferd başlıklı beyitlerin ise aslında matla olması bu 

tespitimize bir örnektir. 15 ve 16. yüzyıl şairlerinin yer aldığı mecmuada, Bâkî, 

Gelibolulu Mustafa Âlî ve Nevʻî Yahyâ’nın şiirleri çoğunluktadır. 
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